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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not 'imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

S

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un traitd
on accord international qui aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde
g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

" Le terme a trait6 D et l'expression a accord international D n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir . la position adopt6e
AL cet dgard par l'ttat Membre qui a pr~sentA l'instrument h l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Itat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enegistrement d'un instrument
presentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de a traitd D ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas ddjk cette qualitY, et
qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publics dans
ce Recueil, ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5392

UNITED STATES OF AMERICA
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
grant for procurement of nuclear research and training
equipment and materials. Buenos Aires, 9 September
1959 and 23 May 1960

Ofial texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 October 1960.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARGENTINE

clhange de notes constituant un accord relatif A l'octroi d'un
don en vue de l'acquisition de materiel et de matires
pour la recherche et la formation nucl~aires. Buenos
Aires, 9 septembre 1959 et 23 mai 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 22 octobre 1960.
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No. 5392. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO A GRANT
FOR PROCUREMENT OF NUCLEAR RESEARCH AND
TRAINING EQUIPMENT AND MATERIALS. BUENOS
AIRES, 9 SEPTEMBER 1959 AND 23 MAY 1960

I.

The American Ambassador to the Argentine Minister for Foreign A fairs and Worship

No. 21.
Buenos Aires, September 9, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the notes from the Ministry for Foreign Affairs
and Worship of Argentina dated June 6, June 23, and October 20, 1958, and March 23,
1959,2 concerning a possible grant to the Government of Argentina by the Govern-
ment of the United States to assist in the acquisition of certain nuclear research and
training equipment and materials. It now gives me pleasure, on behalf of my
Government, to confirm that the grant in question has been approved.

With reference to our discussions concerning this subject, I am listing below
the understandings reached by us concerning the basis on which the funds pertaining
to this grant are to be furnished:

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note
are for peaceful purposes only, and it is agreed that they will be used for no other
purpose.

2. The Government of Argentina will procure, or arrange for the procurement
of, all equipment and materials to be financed under this agreement. The Govern-
ment of Argentina will meet the costs of transportation, insurance while in transit,
installation, and operation of this equipment and material.

3. The Government of Argentina will take such measures as may be necessary
to insure that at least 50 per cent of the gross tonnage of equipment and materials
which are financed under this agreement and which may be transported on ocean
vessels will be transported. on United States-flag vessels, to the extent that :such
vessels are available at fair and reasonable rates for United States-flag commercial
vessels.

I Came into force on 23 May 1960 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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4. It is agreed by the two Governments that funds obtained from the Govern-
ment of the United States will be available only to purchase such equipment and
materials, or their equivalents, and in amounts not in excess of such prices as may
be established by the United States Atomic Energy Commission. In accordance
with this understanding, any difference between the amount established by the
commission and the actual cost of any particular item may not be applied toward
the purchase of other items.

5. It is agreed that the manner and procedures for reimbursement to the
Government of Argentina for procurement of equipment and materials as provided
in this note shall be those established by the United States Atomic Energy Commis-
sion. The Government of Argentina will be promptly informed in this regard.

6. The Government of Argentina has kindly undertaken to furnish copies of
technical publications which derive from the use of equipment and materials financed
under this agreement, and it is agreed that these publications will be provided from
time to time to the Government of the United States.

7. Inasmuch as the Government of Argentina has expressed a desire to provide
an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the United
States, it is agreed that such a plaque will be permanently displayed in the laboratory
in which the equipment and materials financed under this agreement are located.

8. It is agreed that the Government of Argentina shall indemnify and save
harmless the Government of the United States against any and all liabilities from
any cause whatsoever, including third party liabilities, which may result from the
operation or use of any equipment and materials furnished under this agreement.

If these understandings are acceptable to the Government of Argentina, this
note and Your Excellency's reply in concurrence shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Willard BEAULAC

His Excellency Dr. Diogenes Taboada
Minister for Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

No 5392

377- 2
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The Acting Under Secretary, Argentine Ministry of Foreign Affairs and Worship,
to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO NACIONAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

D.O.I.y T.

D.N.U.

No 868

Buenos Aires, 23 de mayo de 1960

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a V.E.
con referencia a la nota NO 21, del 9 de
septiembre dltimo, relativa al ofreci-
miento de material e instrumental de
estudio e investigaci6n nuclear realizado
por el Gobierno de los Estados Unidos
de America, con destino a instituciones
nacionales especializadas en la materia.

Sobre el particular, y en atenci6n a
lo expresado en el punto octavo, prrafo
segundo de la nota antes mencionada, me
complazco en destacar a V.E. que el
Gobierno argentino acepta las condicio-
nes a que se refiere ese documento a la
vez que agradece esta contribuci6n a la
investigaci6n cientifica del pals.

Consecuentemente, esta respuesta, tal
como se sugiere en la nota No 21, consti-
tuye la conclusi6n del acuerdo que sobre
la materia nombrada celebran el Go-
bierno argentino y el Gobierno de los
Estados Unidos de America.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

NATIONAL EXECUTIVE POWER

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D.O.I. and T.

D.N.U.

No. 868

Buenos Aires, May 23, 1960

Mr. Ambassador:

I take pleasure in addressing Your
Excellency with reference to note No. 21
of September 9, 1959, relating to the
offer, made by the Government of the
United States of America, of nuclear
study and research materials and equip-
ment intended for national institutions
specializing in the subject.

In this connection and in view of
point eight, second paragraph, of the
above-mentioned note, I am happy to
inform Your Excellency that the Argen-
tine Government accepts the terms
referred to in that document and
expresses its appreciation for this con-
tribution to the country's scientific
research.

Consequently, as suggested in note
No. 21, this reply constitutes the con-
clusion of the agreement on the aforesaid
subject by the Argentine Government
and the Government of the United
States of America.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amirique.

No. 5392
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Hago propicia la oportunidad para
reiterar a V.E. las seguridades de mi
mds alta consideraci6n.

[SELLO] A.M. CENTENO

A Su Excelencia
el sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
D. Willard Beaulac
Buenos Aires

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[SEAL] A.M. CENTENO

His Excellency
Willard Beaulac
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United States of America
Buenos Aires

N- 5392



8 United Nations - Treaty Series 1960

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5392. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'ARGEN-
TINE RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN VUE DE
L'ACQUISITION DE MATtRIEL ET DE MATIkRES POUR
LA RECHERCHE ET LA FORMATION NUCLtRAIRES.
BUENOS AIRES, 9 SEPTEMBRE 1959 ET 23 MAI 1960

L'Ambassadeur des FEtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extiyjeures et
du culte de l'Argentine

No 21

Buenos Aires, le 9 septembre 1959
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux notes du Minist~re des relations ext~rieures et du culte de l'Ar-
gentine, en date des 6 et 23 juin et du 20 octobre 1958 ainsi que du 23 mars 1959,
relatives A l'octroi 6ventuel au Gouvernement argentin d'un don du Gouvemement
des ktats-Unis visant faciliter l'acquisition de materiel et de mati~res pour la
recherche et la formation nucl~aires2, j'ai l'honneur et le plaisir de confirmer, au
nom de mon Gouvernement, que ce don a t6 approuv6.

Comme suite aux entretiens que nous avons eus k ce sujet, j'6num~re ci-apr~s
les conditions dont nous sommes convenus quant aux modalit~s selon lesquelles les
fonds seront fournis :

1. Le materiel et les mati~res qui seront acquis conform~ment A la pr~sente note
ne seront utilis6s qu'A des fins pacifiques, et il est entendu qu'ils ne serviront 5 aucune
autre fin.

2. Le Gouvernement argentin se procurera ou prendra les dispositions voulues
pour se procurer tout le materiel et toutes les matires dont l'achat doit tre financ6
en vertu du present Accord. Le Gouvemement argentin prendra & sa charge les frais
du transport, de l'assurance pendant le transport, de l'installation et de l'utilisation
de ce materiel et de ces mati~res.

3. Le Gouvernement argentin prendra les mesures voulues pour que 50 pour 100
an moins du tonnage brut du materiel et des mati~res dont l'achat doit 8tre financd
en vertu du present accord et qui peuvent tre transportds par mer, le soient & bord
de navires battant pavillon des Etats-Unis, dans la mesure oii de tels navires seront

I Entrd en vigueur le 23 mai 1960 par 1'change desdites notes.
2 Non publies par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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disponibles k des prix dquitables et raisonnables pour des bAtiments de commerce
battant pavilion des ]ltats-Unis.

4. Les deux Gouvernements conviennent que les fonds qui seront obtenus du
Gouvernement des Rtats-Unis ne serviront qu'. l'achat du materiel et des mati~res,
ou leurs 6quivalents, qui seront fixes par la Commission de l'nergie atomique des
P-tats-Unis, et h concurrence des sommes fix~es par la Commission. I1 s'ensuit que la
difference 6ventuelle entre la somnme fix~e par la Commission et le cofit effectif de
tel ou tel produit ne pourra pas servir A. l'achat d'autres produits.

5. Il est entendu que les modalitds et procedures de remboursement au Gouverne-
ment argentin des sommes consacr6es A l'achat de materiel et de mati~res qui doit
8tre financ6 en vertu de la pr~sente note seront arrtdes par la Commission de l'6nergie
atomique des Rtats-Unis. Le Gouvernement argentin sera inform dans les meilleurs
ddlais desdites modalitds et procedures.

6. Le Gouvernement argentin s'est obligeamment engag6 h communiquer des
exemplaires des publications techniques qui seront dtablies comme suite A. l'utilisation
du matdriel et des matires dont l'achat doit 6tre financd en vertu du prdsent Accord ;
il est entendu que ces publications seront communiqudes le moment venu au Gouver-
nement des Rtats-Unis.

7. Le Gouvernement argentin ayant exprimd le d~sir de faire apposer une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis, il est convenu
que cette plaque sera fixde A demeure dans le laboratoire oii seront places le matdriel
et les matires dont l'achat doit ktre financ6 en vertu du present Accord.

8. Il est entendu que le Gouvernement argentin garantira et mettra hors de
cause le Gouvernement des tats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris
les recours des tiers, dans toute affaire r6sultant du fonctionnement ou de l'utilisation
de tout materiel ou de toute matire fournis en vertu du present Accord.

Si les conditions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement argen-
tin, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence marquant cette acceptation
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur k
la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Willard BEAULAC

Son Excellence Monsieur Diogenes Taboada
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos Aires

N
°

5392
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II

Le Sous-Secrdtaire par intirim au Ministare des relations extdrieures et du culte de
l'Argentine i l'Ambassadeur des 16tats-Unis d'Amrique

EXPCUTIF NATIONAL

MINISTLRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

D.O.I. y T.
D.N.U.

No 868
Buenos Aires, le 23 mai 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note no 21 de Votre Excellence, en date
du 9 septembre 1959, touchant l'offre, faite par le Gouvernement des 1Rtats-Unis,
de mettre du matdriel et des matires pour la recherche et la formation nucl~aires
A la disposition des institutions nationales qui se sp~cialisent dans ces questions.

A ce sujet et eu 6gard au second paragraphe du point 8 de la note susmentionnde
j'ai le plaisir de porter A, la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
argentin accepte les conditions 6noncdes dans ladite note et tient & exprimer sa recon-
naissance pour cette contribution 6 la recherche scientifique en Argentine.

En consequence, comme Votre Excellence le proposait dans sa note no 21,
la pr~sente r~ponse constate l'accord conclu en la mati~re entre le Gouvernement
argentin et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agrder, etc.

[SCEAul] A. M. CENTENO

Son Excellence Monsieur Willard Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Buenos Aires

No. 5392
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No. 5393. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 2 JUNE 1960

The Government of the United States of America and the Government of Chile:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States in these commodities, or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for Chilean escudos of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade ;

Considering that the Chilean escudos accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to Chile pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to
as the Act) and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CHILEAN EscUDOS

Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Chile of purchase authorizations, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sale to purchasers author-
ized by the Government of Chile, for Chilean escudos, of the following agricultural
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated:

Export market value
Commodity (Millions of U.S. dollars)

Cotton ....... ....................... . . .... 2.7
Tobacco ........... ...................... .2
Ocean transportation (estimated) ..... ........... .2

TOTAL $3.1
1 Came into force on 2 June 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5393. CONVENIO SOBRE EXCEDENTES AGROPECUA-
RIOS ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMP-RICA Y EL IGOBIERNO DE CHILE. FIRMADO
EN SANTIAGO, EL 2 DE JUNIO DE 1960

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Chile;
Reconociendo la conveniencia de incrementar el comercio de los productos

agropecuarios entre arnbos paises y con otras naciones amigas, sin que ello signifique
desplazar a los Estados Unidos del suministro de tales productos a sus mercados
habituales o que se alteren indebidamente los precios mundiales de los productos
agropecuarios o las normas generales del comercio con los paises amigos;

Considerando que la compra en escudos chilenos de los excedentes agropecuarios
producidos en los Estados Unidos de Am6rica contribuir, a lograr dicho incremento
del comercio ;

Considerando que los escudos chilenos que produzcan tales compras serAn
utilizados en forma beneficiosa para ambos paises;

Deseando sentar las bases del entendimiento que regularA las ventas de excedentes
agropecuarios a Chile, como se indica mis abajo, en conformidad con el Titulo I de
la Ley de Asistencia y Fomento del Comercio Agricola y sus modificaciones posteriores
(en adelante Ramada la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptardn, individual
y conjuntamente, para estimular el incremento del comercio de tales productos;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

VENTAS EN ESCUDOS CHILENOS

Sujeto al otorgamiento de autorizaciones de compra por parte del Gobierno
de los Estados Unidos de America y a la aceptaci6n de ellas por el Gobierno de Chile,
el Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a financiar la venta
en escudos chilenos, a compradores autorizados por el Gobierno de Chile, de los
siguientes productos agropecuarios definidos como excedentes agropecuarios de
acuerdo con la Ley, en las cantidades que se indican :

Valor del mercado de expor-
Producto tacidn (millones de US$)

Algod6n ........ .................... . US$ 2.7
Tabaco ........... .................... .2
Fletes maritimos (estimados) ....... ............ .2

TOTAL US$ 3.1



14 United Nations - Treaty Series 1960

Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the Chilean escudos accruing from sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF CHILEAN ESCUDOS

1. The two Governments agree that the Chilean escudos accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to. this
Agreement, will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (h),
(i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Act or under any
of such subsections, the Chilean escudo equivalent of $310,000.

B. To pay United States obligations in Chile under subsection (f) of Section 104,
the Chilean escudo equivalent of $620,000.

C. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Chile incident thereto, the Chilean escudo equivalent of
$775,000, but not more than 25 percent of the currencies received under the Agree-
ment. It is understood that:

a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Chile for business
development and trade expansion in Chile, and to United States firms and Chilean
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution,
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States agricul-
tural products.

b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Chile, acting through the Central Bank of Chile. The
General Manager of the Central Bank of Chile, or his designate, will act for the
Government of Chile, and the President of the Export-Import Bank of Washington,
or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of Chile of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the

No. 5393
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Las solicitudes de las autorizaciones de compra se presentarAn dentro de 90 dias
de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. Las autorizaciones de compra
incluirdn disposiciones relativas a la venta y entrega de los productos, plazo y modali-
dades del dep6sito de los escudos chilenos provenientes de dichas ventas y otras
materias pertinentes.

Articulo II

EMPLEO DE LOS EsCUDOS CHILENOS

1. Los dos Gobiernos acuerdan que los escudos chilenos que se produzcan en favor
del Gobierno de los Estados Unidos de America como consecuencia de las ventas
efectuadas en conformidad con este Convenio, serdn utilizados por el Gobierno de
los Estados Unidos de America en la forma y prioridad que el Gobiemo de los Estados
Unidos de Amdrica determine para las siguientes finalidades, en las cantidades que
se indican :

A. Para gastos de los Estados Unidos de America, de acuerdo con las subsecciones
(a), (b), (c), (d), (h), (i), (1), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q) y (r) de la Secci6n 104 de
la Ley o de acuerdo con cualesquiera de tales subsecciones, la cantidad de escudos
chilenos equivalente a 310.000 d6lares.

B. Para cancelar obligaciones de los Estados Unidos de America en Chile de
acuerdo con la subsecci6n (/) de la Secci6n 104, la cantidad de escudos equivalente
a US$ 620.000.

C. Para pr~stamos que haga el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washing-
ton, bajo la Secci6n 104 (e) de la Ley y para los gastos administrativos correspon-
dientes del Banco de Exportaci6n e Importaci6n en Chile, el equivalente en escudos
chilenos de US$ 775.000, pero no mds de un 25% de la moneda recibida de conformidad
con el Acuerdo. Queda entendido que:
a) Se harn tales prdstamos bajo la Secci6n 104 (e) de la Ley a las firmas comerciales

de los Estados Unidos, y a sus sucursales, subsidiarias o filiales en Chile para el
desarrollo de los negocios y el aumento del comercio en Chile y a las firmas de
los Estados Unidos y de Chile, para el establecimiento de recursos que contribuyan
a la utilizaci6n, distribuci6n, o bien para aumentar los mercados de los productos
agricolas de los Estados Unidos y su consumo.

b) Los pr6stamos se harin de comfin acuerdo entre el Banco de Exportaci6n e Impor-
taci6n de Washington y el Gobierno de Chile, por intermedio del Banco Central
de Chile. El Gerente General del Banco Central de Chile, o quien sea designado
en su lugar, actuard en representaci6n del Gobierno de Chile y el Presidente del
Eximbank o quien sea designado en su lugar, actuard en representaci6n del
Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington.

c) Al recibirse una solicitud que el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Was-
hington est6 dispuesto a considerar, ese Banco informarA al Banco Central de
Chile acerca de la identidad del solicitante, naturaleza del negocio propuesto,

NO 5393
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proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be
expended.

d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the Central Bank of Chile and will indicate the interest rate and
the repayment period which would be used under the proposed loan. The interest
rate will be similar to that prevailing in Chile on comparable loans, and the maturi-
ties will be consistent with the purposes of the financing.

e) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the Central Bank of Chile will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of Chile
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the
Export-Import Bank has received such a communication from the Central Bank
of Chile, it shall be understood that the Central Bank of Chile has no objection
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the
proposed loan, it will notify the Central Bank of Chile.

I) In the event the Chilean escudos set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because
the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank
of Washington and the Central Bank of Chile, the Government of the United
States of America may use the Chilean escudos for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

D. For a loan to the Government of Chile under subsection (g) of Section 104
of the Act, the Chilean escudo equivalent of not more than $1,395,000 for financing
such projects to promote economic development, including projects not heretofore
included in plans of the Government of Chile, as may be mutually agreed. In the
event that agreement is not reached on the use of the Chilean escudos for loan purposes
within three years from the date of this agreement, the Government of the United
States of America may use the Chilean escudos for any purposes authorized by Sec-
tion 104 of the Act.

2. In event the total of Chilean escudos accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement is less
than the escudo equivalent of $3.1 million, the amount available for a loan to the
Government of Chile under Section 104 (g) may be reduced by the amount of such
difference; in the event the total Chilean escudo deposit exceeds the equivalent of
$3.1 million, 45 percent of the excess will be available for a loan to the Government
of Chile under Section 104 (g), 25 percent for loans under Section 104 (e), and 30 per-
cent for any use or uses authorized by Section 104 as the Government of the United
States of America may determine.

No. 5393
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monto del prdstamo propuesto y los objetivos generales para los cuales se utilizar.
el producto de tal prdstamo.

d) Cuando el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington est6 dispuesto a
aprobar una solicitud, notificard al Banco Central de Chile y sefialarA el tipo de
interns y el plazo que se conceder. para el pago del pr~stamo en cuesti6n. El
tipo de interns serA similar al que exista en Chile para pr6stamos semejantes y
los vencimientos estardn de acuerdo con los prop6sitos del financiamiento.

e) Dentro de un trmino de sesenta dias despu~s de haber recibido el aviso de que
el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington est. dispuesto a aprobar
una solicitud, el Banco Central de Chile notificar, al Banco de Exportaci6n e
Importaci6n si tiene o no alguna objeci6n al prdstamo propuesto. Si despu6s del
tdrmino de sesenta dias el Banco de Exportaci6n e Importaci6n no hubiere recibido
tal comunicaci6n del Banco Central de Chile, quedar, entendido que el Banco
Central de Chile no tiene ninguna objeci6n al pr~stamo propuesto. Cuando el
Banco de Exportaci6n e Importaci6n apruebe o niegue el prdstamo en cuesti6n,
notificarA al respecto al Banco Central de Chile.

I) En caso de que los escudos chilenos destinados a prdstamos, de acuerdo con la
Secci6n 104 (e) de la Ley no se hayan utilizado dentro de tres afios a contar desde
la fecha de este Acuerdo, ya sea porque el Banco de Exportaci6n e Importaci6n
de Washington no haya aprobado las solicitudes de pr~stamo o porque las solicitu-
des no hayan sido aprobadas de comin acuerdo con el Banco de Exportaci6n e
Importaci6n de Washington y el Banco Central de Chile, el Gobierno de los Estados
Unidos de America podri usar los escudos chilenos para cualesquiera de los fines
autorizados por la Secci6n 104 de la Ley.

D. Para un pr~stamo al Gobierno de Chile bajo la subsecci6n (g) de la Secci6n 104
de la Ley, el equivalente de escudos chilenos no mayor de US$ 1.395.000, para el
financiamiento de los proyectos que sean acordados mutuamente para promover el
desarrollo econ6mico, inclusive aquellos proyectos que no hayan sido hasta ahora
incluidos en planes del Gobierno de Chile. En el caso que no se alcance un acuerdo
para el empleo en un pr6stamo de los escudos chilenos, dentro de tres afios de la vigen-
cia de este Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de America podrA utilizar
los escudos chilenos para cualesquiera de los fines autorizados por la Secci6n 104
de la Ley.

2. En el caso de que el total de los escudos chilenos que reciba el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, como consecuencia de las ventas efectuadas de conformi-
dad con este Acuerdo, sean de monto inferior al equivalente de 3.1 millones de d6lares,
el monto disponible para un prdstamo al Gobierno de Chile segiin la Secci6n 104 (g)
puede disminuirse en el monto de tal diferencia ; en el caso de que el dep6sito total
de escudos chilenos exceda el equivalente a 3.1 millones de d6lares, el 45% del exceso
serd utilizable para un pr6stamo al Gobierno de Chile de acuerdo con la Secci6n 104 (g),
el 25% para pr~stamos de acuerdo con la Secci6n 104 (e) y el 30% para cualesquiera
uso o usos autorizados por la Secci6n 104 en la forma en que el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica lo determine.
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Article III

DEPOSIT OF CHILEAN ESCUDOS

Chilean escudos shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean transporta-
tion costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by United States banks, or by the Government of the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Chile agrees that it will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic
purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America), of the surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to assure
that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant to the Agree-
ment, will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace
usual marketings of the United States of America in these commodities, or disrupt
normal patterns of commercial trade with friendly countries.
3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commoditites.

4. The Government of Chile agrees to furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, particu-
larly with respect to arrivals and conditions of commodities, and information relating
to exports of the same or like commodities.
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Articulo III

DEP6sITO DE LOS ESCUDOS CHILENOS

El dep6sito de los escudos chilenos, a favor del Gobierno de los Estados Unidos
de America, por concepto de la compra de los productos y del pago de los gastos de
transporte maritimo financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de America
(con excepci6n de los gastos adicionales como resultado del requisito de que se utilicen
barcos de bandera de los Estados Unidos de Amdrica) se hard al tipo de cambio para
d6lares de los Estados Unidos aplicable de manera general a las transacciones de
importaci6n (excluyendo las importaciones a las cuales se les haya concedido un
tipo de cambio preferencial) y vigente en las fechas del desembolso de d6lares por los
bancos de los Estados Unidos o por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
segidn lo dispuesto en las autorizaciones de compra.

A rticulo IV

OBLIGACIONEs GENERALES

1. El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas posibles a fin de
evitar la reventa o reembarque a otros paises, o un empleo diferente a su uso en el
propio pals (salvo cuando tales reventas, reembarques o empleos hayan sido aprobados
especificamente por el Gobierno de los Estados Unidos de America) de los excedentes
agropecuarios adquiridos en conformidad con las disposiciones de este Acuerdo y
para asegurar que la compra de tales productos no origine un aumento de la disponi-
bilidad de los mismos productos o similares para naciones no amigas de los Estados
Unidos de Amdrica.

2. Los dos Gobiernos convienen en adoptar precauciones adecuadas para asegurar
que todas las ventas o compras en conformidad con el Acuerdo no alterarin indebida-
mente los precios mundiales de los productos agricolas, ni desplazardn el suministro
de estos productos por los Estados Unidos de America a sus mercados habituales,
ni interferir.n las relaciones comerciales entre los paises del mundo libre.

3. En la aplicaci6n de este Acuerdo, ambos Gobiernos procurarin asegurar condi-
ciones mercantiles que permitan el funcionamiento efectivo del comercio privado y
har n el mejor uso de sus atribuciones para desarrollar y estimular una demanda
continua de productos agricolas en el mercado.

4. El Gobierno de Chile conviene en proporcionar, a solicitud del Gobierno de los
Estados Unidos de America, informaciones respecto al desarrollo del programa,
en particular con relaci6n a la recepci6n y condiciones de los productos y los datos
relativos a exportaciones de los mismos productos o similares.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Santiago in duplicate in English and Spanish languages the second
day of June 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Chile :

Walter HOWE E. ORTdZAR E.

[SEAL] [SEAL]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
CHILE RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT DATED JUNE 2, 19601

The Government of the United States of America and the Government of Chile
agree that imports of surplus agricultural commodities under the agreement signed
today 1 to which this memorandum relates shall be over and above usual commercial
imports from all sources for the period covered by this Agreement. Commercial
imports shall be for the United States fiscal year 1960: a minimum of 74,000 bales
of cotton from free world sources of which not less than 16,000 bales shall be from
the United States; and a minimum of 160,000 pounds of tobacco from the United
States and such quantities of tobacco from other supplying countries as will not
disrupt normal patterns of trade.

E. 0. E. W.H.

Santiago, June 2, 1960

I See p. 12 of this volume.
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Articulo V

PROCEDIMIENTO DE CONSULTA

Los dos Gobiernos se consultard.n, a petici6n de cualquiera de ellos, acerca de
cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio o con las operaciones
que se lleven a efecto de conformidad con el mismo.

Articulo VI

El Acuerdo entrar, en vigencia al momento de suscribirse.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL y debidamente autorizados para este efecto, los
representantes respectivos han procedido a firmar el presente Acuerdo.

HECHO en Santiago, en duplicado, en los idiomas espafiol e ingles, el dia dos de
junio del afio de un mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Chile: de los Estados Unidos de America:

E. ORTI)ZAR E. Walter Howe

[SELLO] [SELLO]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA Y EL GOBIERNO DE CHILE RELA-
TIVO AL ACUERDO SOBRE EXCEDENTES AGROPECUARIOS DE
FECHA 2 DE JUNIO DE 1960

El Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Chile acuerdan que las
importaciones de excedentes de productos agricolas, resultantes del Acuerdo suscrito
en el dia de hoy, al cual se refiere este Memorandum, serdn en exceso de las impor-
taciones comerciales habituales en el periodo cubierto por este Acuerdo. Las importa-
ciones comerciales para el afio fiscal de 1960 de los Estados Unidos serdn por una
cantidad minima de 74.000 balas de algod6n provenientes de fuentes del mundo
libre, de las cuales no menos de 16.000 balas deberin corresponder a los Estados
Unidos; y una cantidad minima de 160.000 libras de tabaco, de los Estados Unidos
y una cantidad de tabaco proveniente de otros paises que no altere los cauces del
comercio normal.

E. 0. E. W.H.

Santiago, 2 junio de 1960
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Chilean Minister ol Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 347
Santiago, June 2, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Chile signed
today. I

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between this Embassy and the Government
of Chile with respect to the use of Chilean escudos accruing under the aforesaid
Commodities Agreement for the establishment of a line of credit in favor of the Gov-
ernment of Chile for the promotion of economic development under Section 104 (g)
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

It is understood that the Government of Chile proposes to use the escudo credit
established from the Section 104 (g) proceeds accruing under this agreement for
lending to a savings and loan system dedicated to the mobilization of private savings
thus facilitating construction of medium and low-cost private housing.

It is further understood that, should the aforesaid proposed use of the credit
not be undertaken, the Government of Chile agrees that, if the Development Loan
Fund approves a loan requested by the Government of Chile for construction of the
Pudahuel Airport, near Santiago, any part or all of the Chilean escudo equivalent
of $1,395,000 reserved for the aforesaid line of credit, may be transferred by the
Government of the United States to the Development Loan Fund for disbursement
in connection with such a loan made by the Development Loan Fund to the Govern-
ment of Chile for the construction of said airport. It is further understood that the
aforesaid line of credit will be reduced to the extent of disbursements made by the
Development Loan Fund from such funds. It is further understood that these
Chilean escudos, if made available to the Development Loan Fund, would be subject
to the terms and conditions of a separate agreement to be negotiated between the
Development Loan Fund and the Government of Chile governing the requested airport
loan.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the understandings
set out above.

I See p. 12 of this volume.
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Walter HowE

His Excellency Enrique Ortfizar Escobar
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.J.

S.T.

No 07452

Santiago, 2 de junio de 1960
Sefior Embajador,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, de fecha de
hoy, cuyo texto es como sigue:

((Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Excedentes Agropecuarios
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Chile,
firmado en el dia de hoy.

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno acerca del acuerdo alcan-
zado en las conversaciones que han tenido lugar entre esta Embajada y el
Gobierno de Chile, con respecto al empleo de los escudos chilenos provenientes
del mencionado Acuerdo, para el establecimiento de una linea de cr~dito en
favor del Gobierno de Chile a fin de promover el desarrollo econ6mico, conforme
a lo dispuesto en la Secci6n 104 (g) de la Ley de Asistencia y Fomento del Comer-
cio Agricola y sus modificaciones posteriores.

Queda entenido que el Gobierno de Chile tiene el prop6sito de emplear
el crdito en escudos provenientes de este Acuerdo, en conformidad a lo dispuesto
en la Secci6n 104 (g), para un empr~stito conducente a un sistema de ahorros
y pr~stamos destinado a la movilizaci6n de los ahorros privados para facilitar
la construcci6n de viviendas de propiedad privada de medio y bajo costo.

Queda entendido, ademis, que si no se hace uso del cr~dito en la forma
prevista, el Gobierno de Chile conviene en que, siempre que se apruebe por parte
del Fondo de Prstamos para Desarrollo, el pr~stamo solicitado por el Gobierno
de Chile para la construcci6n del Aeropuerto de Pudahuel, cerca de Santiago,

NO 5393



24 United Nations - Treaty Series 1960

cualquier suma parcial o el total del equivalente en escudos chilenos de los
US$ 1.395.000.- reservados para la linea de cr~dito mencionada previamente,
podr n ser transferidos por el Gobierno de los Estados Unidos al Fondo de
Pr~stamos para Desarrollo para los desembolsos relacionados con el crddito
hecho por el Fondo de Prdstamos para Desarrollo al Gobierno de Chile para la
construcci6n del citado aeropuerto. Se entiende, adem~s, que la linea de crdito
mencionada previamente, ser6 reducida en una suma equivalente a la suma de
los desembolsos hechos por el Fondo de Prdstamos para Desarrollo de estos fondos.
Se entiende, asimismo, que estos escudos chilenos, en caso de facilitarse al Fondo
de Prdstamos para Desarrollo, quedari.n sujetos a los tdrminos y condiciones de
un acuerdo separado que seria negociado entre el Fondo de Pr~stamos para
Desarrollo y el Gobierno de Chile acerca del pr~stamo solicitado para la construc-
ci6n del aeropuerto.

Agradecerla recibir la confirmaci6n de Vuestra Excelencia sobre los entendi-
mientos especificados anteriormente.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de mi m.s alta
consideraci6n. ))

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad
de mi Gobierno con los t~rminos de la Nota transcrita, constituyendo la presente
Nota y la de Vuestra Excelencia, un Acuerdo entre nuestros dos paises sobre esta
materia.

Me valgo de la oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m6s alta y distinguida consideraci6n.

E. ORTZAR E.

Excelentisimo Sefior Walter Howe
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica en Chile
Santiago
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

D.J.

S.T.

No. 07452

Santiago, June 2, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date,
the text of which reads as follows :

[See note 1]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency of my Govern-
ment's concurrence in the terms of the note transcribed above, the present note and
Your Excellency's note to constitute an agreement between our two countries on
this subject.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

E. ORTIIZAR E.

His Excellency Walter Howe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Chile
Santiago

III

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 348

Santiago, June 2, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Chile signed
today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between this Embassy and the Government
of Chile with respect to the use of Chilean escudos accruing under the subject Agree-

I Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.
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ment for agricultural market development purposes by the Government of the United
States of America under Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended.

It is understood that the Government of Chile will provide facilities for the
conversion of Chilean escudos into other currencies up to two percent of the total
amount specified in Article I of the present agreement. These facilities for conversion
are needed for the purpose of securing funds to finance agricultural market develop-
ment activities of the Government of the United States in other countries.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Walter HowE

His Excellency Enrique Ortfiza Escobar
Minister of Foreign Affairs
Santiago

IV

The Chilean Minister of Foreign Afairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP TBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.J.

S.T.
No 07451

Santiago, 2 de junio de 1960
Sefior Embajador,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, de fecha de
hoy, cuyo texto es como sigue:

((Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Excedentes Agropecuarios
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Chile,
firmado con esta fecha.

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno acerca del acuerdo alcan-
zado en las conversaciones que han tenido lugar entre esta Embajada y el
Gobierno de Chile con respecto al empleo de los escudos chilenos provenientes
del presente Acuerdo, para prop6sitos de desarrollo del mercado agricola, por
parte del Gobierno de los Estados Unidos de America, de acuerdo con la Secci6n
104 (a) de la Ley de Asistencia y Fomento del Comercio Agricola y sus modifica-
ciones posteriores.
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Se entiende que el Gobierno de Chile dar las facilidades para la conversi6n
de escudos chilenos a otras monedas hasta el dos por ciento de la cantidad total
especificada en el Articulo I del presente Acuerdo. Estas facilidades para conver-
si6n son necesarias para proveer fondos para el financiamiento de las actividades
para el desarrollo del mercado agropecuario por parte del Gobierno de los Estados
Unidos de America en otros paises.

Apreciaria la confirmaci6n de Vuestra Excelencia para el presente entendi-
miento.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de mi m6s alta
consideraci6n. 5

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad
de mi Gobierno con los t~rminos de la Nota transcrita, constituyendo la presente
Nota y la de Vuestra Excelencia, un Acuerdo entre nuestros dos paises sobre esta
materia.

Me valgo de la oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

E. ORT16ZAR E.

Excelentisimo Sefior Walter Howe
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica en Chile
Santiago

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

D.J.
S.T.
No. 07451

Santiago, June 2, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date,
the text of which reads as follows :

[See nole III]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency of my Govern-
ment's concurrence in the terms of the note transcribed, the present note and Your
Excellency's note to constitute an agreement between our two countries on this
subject.

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

E. ORTZAR E.

His Excellency Walter Howe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Chile
Santiago
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5393. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNR A SAN-
TIAGO, LE 2 JUIN 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement chiien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches
habituels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s, et qu'il
n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en escudos chiliens, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Considrant que les escudos chiliens provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re A servir les int~rts des deux pays;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus au Chili conform~ment au titre I de la loi de 1954 tendant
k ddvelopper et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a k6 modifi~e (ci-apr~s
ddnomme ula loi s), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce
de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ESCUDOS CHILIENS

Sous rdserve de la ddlivrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
ktats-Unis d'Amrrique, et de leur acceptation par le Gouvernement chilien, le Gou-
vernement des 1tats-Unis d'Am~rique s'engage & financer, A concurrence des mon-
tants indiqus, la vente b des acheteurs autorisds par le Gouvernement chilien, contre
paiement en escudos chiliens, des produits agricoles suivants d~clar~s surplus aux
termes de la loi:

Valeur marchande
a l'exportation

Produits (millions $ E-U)

Coton. ........ .. ...................... 2,7
Tabac ...... ...................... ...... 0,2
Frais de transport par mer (cofit estimatif) ...... 0,2

TOTAL 3,1
1 Entrd en vigueur le 2 juin 1960, dos la signature, conformment L l'article VI.
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Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sentdes 90 jours
au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dis-
positions relatives . la vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s
de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en escudos chiliens et z toutes autres
questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ESCUDOS CHILIENS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les escudos chiliens acquis par le
Gouvernement des 11tats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es conformd-
ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement suivant les modalit~s
et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, , concurrence des montants indiqu~s, aux fins
suivantes :

A. L'6quivalent en escudos de 310.000 dollars servira A couvrir des d~penses
effectu~es par les ttats-Unis d'Am~rique au titre des alindas a, b, c, d, h, i, j, k, 1,
m, n, o, p, q, ou r de l'article 104 de la loi.

B. L'6quivalent en escudos de 620.000 dollars servira faire face aux obligations
contractdes par les ]-tats-Unis au Chili au titre de l'alin~a / de l'article 104.

C. L'6quivalent en escudos de 775.000 dollars, jusqu'6 concurrence de 25 pour
100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank
de Washington pour consentir des prfts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef
au Chili. I1 est entendu que:

a) Les pr~ts accord6s au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront consentis
h des entreprises amdricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es
6tablies au Chili, pour servir h d~velopper les affaires et le commerce dans ce pays,
ainsi qu' des maisons am~ricaines et k des maisons chiliennes pour crier les
moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amricains, et, d'une
faqon g~n6rale, de ddvelopper la consonmnation et les marches de ces produits.

b) Les pr~ts devront ftre agr6s h la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement chilien, repr6sent6 par la Banque centrale du Chili. Le
Directeur g~n~ral de la Banque centrale du Chili, ou une personne d6sign6e par
lui, agira au nom. du Gouvernement chilien, et le President de l'Export-Import
Bank de Washington, ou une personne d~sign6e par lui, agira au nom de l'Export-
Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera dispos6e h la prendre en
consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre h la Banque centrale du Chili
l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du prt
envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable k une
demande de pr~t, elle en informera la Banque centrale du Chili et indiquera le
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taux d'intdr~t et les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'intr t
sera du mme ordre que les taux en vigueur au Chili pour des pr~ts analogues et
les dch~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est disposde donner une suite favorable une demande de pr~t, la Banque
centrale du Chili fera savoir l'Export-Import Bank si elle voit un inconvenient
h ce que le prt envisag6 soit consenti. Si 'Export-Impoit Bank ne re~oit pas,
dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication de la Banque centrale du Chili,
cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir aucune objection au pr~t envisage. Lorsque
l'Export-Import Bank agrdera ou rejettera la demande de pr~t, elle en avisera
la Banque centrale du Chili.

I) Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les escudos
destines 1 6tre prftes au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas 6td
avanc~s du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6
de pr~ts ou que les pr~ts envisages n'auront pas requ le double agrdment de l'Ex-
port-Import Bank et de la Banque centrale du Chili, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique pourra employer ces escudos . toute fin prdvue A l'article 104
de la loi.

D. L'6quivalent en escudos de 1.395.000 dollars au maximum servira h consentir
un pr~t au Gouvernement chiien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement dconomique,
y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d~ja 6tablis par ce Gouverne-
ment. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des escudos aux
fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra les employer h
toute fin pr~vue . l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique une somme en escudos inf~rieure h l'6quivalent de 3,1 mil-
lions de dollars, la somme disponible pour un pr~t au Gouvernement chilien au titre
de l'alin~a g de l'article 104 pourra 8tre diminu~e de la difference; si, au contraire,
le total des escudos d~pos6s d6passe l'6quivalent de 3,1 millions de dollars, 45 pour
100 de l'exc~dent pourront servir un prft au Gouvernement chilien au titre de
l'alin~a g de l'article 104, 25 pour 100 hi des pr~ts au titre de l'alin~a e et 30 pour 100
b une ou plusieurs des fins pr~vues h l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique.

Article III

DtP6T DES ESCUDOS CHILIENS

La somme en escudos qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport par mer finances
par ce Gouvernement (& l'exclusion de frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le
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cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain)
sera calculde au taux de change du dollar des Ptats-Unis g~ndralement applicable
aux importations ( l'exception des importations bdndficiant d'un taux prdf~rentiel)
qui sera en vigueur aux dates auxquelles les banques amdricaines ou le Gouvernement
des Rtats-Unis d~bourseront les dollars, conform6ment aux dispositions des autorisa-
tions d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GfENtRAUX

1. Le Gouvernement chilien s'engage h prendre toutes mesures possibles pour emp8-
cher la revente ou la rdexpddition h d'autres pays, ou l'utilisation des fins autres
que la consommation intdrieure, des produits agricoles en surplus achet~s en applica-
tion du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp6dition ou cette utilisa-
tion seront expressdment autoris6es par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique)
et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantitds
accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas des relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent . prendre les prdcautions voulues pour que
les ventes ou achats des produits agricoles en surplus, effectuds conformdment au
present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, n'affectent pas les marchds habituels des Rtats-Unis pour ces
produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays
amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des ndgociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement chilien s'engage h fournir, & la demande du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex6cution du programme,
notarnment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des marchandises regues, ainsi
que sur les exportations des produits consid~rds ou des produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, 6 ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Santiago, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, le 2 juin
1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: chilien :

Walter HowE E. ORTTJZAR E.

[SCEAU] [SCEAU]

MP-MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN CONCERNANT
L'ACCORD DU 2 JUIN 1960' RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement chilien sont
convenus que les importations de surplus agricoles au titre de l'Accord conclu ce
jour 1, auquel se rapporte le present Memorandum, viendront en sus des importations
commerciales normales de toute provenance effectu~es pendant la dur~e dudit
Accord. Les importations commerciales pendant l'exercice financier 1960 des ttats-
Unis s'6lveront : . un minimum de 74.000 balles de coton en provenance du monde
libre, dont 16.000 balles au moins seront import~es des P-tats-Unis ; et k un minimum
de 160.000 livres de tabac en provenance des ]-tats-Unis, plus du tabac importd
d'autres pays en quantit~s telles qu'elles ne bouleversent pas les relations commer-
ciales habituelles.

E. 0. E. W.H.

Santiago, le 2 juin 1960

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am&ique au Ministre des relations extdrieures du Chili

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 347

Santiago, le 2 juin 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jourl entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement chilien.

1 Voir p. 29 de ce volume.
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Je tiens a confirmer la fa~on dont mon gouvernement interpr~te l'entente inter-
venue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade des Rtats-Unis et le
Gouvernement chilien, touchant l'affectation des escudos chiliens provenant dudit
Accord A un credit qui serait ouvert au Gouvernement chilien pour lui permettre
de favoriser le d~veloppement &onomique au titre de l'alinda g de l'article 104 de
la loi tendant a d~velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6
modifi~e.

I est entendu que le Gouvernement chilien se propose d'utiliser le credit en
escudos provenant dudit Accord, au titre de l'alinda g de l'article 104, pour consentir
un pr~t ak un syst~me de caisses d'6pargne qui mobiliserait l'6pargne priv&e afin
de faciliter la construction d'habitations privdes h loyers moderns ou A bon march6.

IL est entendu en outre que si le cr6dit n'est pas utilis6 de cette fa~on et que
le Development Loan Fund approuve un prt demand6 par le Gouvernement chilien
pour la construction de l'aroport de Pudahuel, pros de Santiago, ledit Gouvernement
acceptera que tout ou partie de l'6quivalent en escudos de 1.395.000 dollars affect6
a ce credit soit vir6 par le Gouvemement des ttats-Unis au Development Loan
Fund pour 6tre d~pens6 au titre dudit pr~t. Il est entendu en outre que le credit
dont il s'agit sera r~duit du montant des d~caissements que le Development Loan
Fund effectuera sur lesdits fonds. Il est entendu enfin que tous escudos mis a la dispo-
sition du Development Loan Fund seront soumis aux clauses et conditions d'un
Accord distinct que le Development Loan Fund n~gociera avec le Gouvernement
chilien et qui r~gira le prt demandd pour la construction de l'a~roport.

Je serais oblig6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prkcde.
Veuillez agr~er, etc.

Walter HOWE

Son Excellence Monsieur Enrique Ortfizar Escobar
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili d l'Am bassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
D.J.
S.T.

No 07452
Santiago, le 2 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]
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A ce sujet, je tiens , faire savoir a Votre Excellence que mon gouvernement
accepte les termes de la note prdcit~e, qui constituera avec la pr6sente r~ponse un
accord en la mati~re entre nos deux pays.

Je saisis, etc.
E. ORTI ZAR E.

Son Excellence Monsieur Walter Howe
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des etats-Unis d'Am~rique
Santiago

III

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Chili

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 1tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 348

Santiago, le 2 juin 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer X l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement chilien.

Je tiens A confirmer la faqon dont mon gouvernement interpr6te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade des ttats-Unis et
le Gouvernement chilien touchant l'affectation des escudos qui, aux termes dudit
Accord, doivent servir au Gouvernement des ttats-Unis a d~velopper les march~s
agricoles, conformment ?i l'alinda a de l'article 104 de la loi tendant a d~velopper
et favoriser le commerce agricole, telle qu'eUe a 6t6 modifide.

I1 est entendu que le Gouvernement chilien facilitera la conversion d'escudos
en d'autres monnaies, a concurrence de 2 pour 100 du montant total indiqu6 a l'article
premier de l'Accord. I1 s'agit, pour le Gouvernement des ]tats-Unis, de r~unir des
fonds pour financer le d~veloppement de march~s agricoles dans d'autres pays.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de vouloir bien confirmer ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.
Walter HowE

Son Excellence Monsieur Enrique Ortdzar Escobar
Ministre des relations ext~rieures
Santiago
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IV

Le Ministre des relations extdrieures du Chili ei l'Ambassadeur
des tiats-Unis d'Amjrique

RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

D.J.
S.T.
No 07451

Santiago, le 2 juin 1960
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note III]

A ce sujet, je tiens A faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les termes de la note pr~cit~e, qui constituera avec la pr~sente r~ponse un
accord en la mati~re entre nos deux pays.

Je saisis, etc.

E. ORTZAR E.
Son Excellence Monsieur Walter Howe
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amirique
Santiago
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No. 5394. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO A GRANT OF
CERTAIN NUCLEAR RESEARCH EQUIPMENT IN THE
FIELD OF AGRICULTURE. NEW DELHI, 22 APRIL
AND 13 JUNE 1960

The American Embassy to the Ministry of External A bfairs of India

No. 695

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the note from the Ministry
dated February 22, 1960,2 concerning a possible grant to the Government of India
of certain nuclear research equipment in the field of agriculture and to inform the
Ministry of External Affairs that approval has now been given for the grant of the
gamma irradiation and fly sterilization facility and the related equipment referred
to in the Ministry's note.

The Embassy has the honor to propose the following understandings on the
basis of which this equipment is to be transferred:

1. The equipment shall be used for peaceful purposes only.

2. The Government of India will defray the cost of removing the equipment from
its present site and meet all costs of transportation, insurance while in transit,
installation, operation and maintenance of the equipment thereafter.

3. Copies of technical publications deriving from the use of the equipment and
information resulting from research with the equipment will be provided to the
Government of the United States currently.

4. The cobalt source, which is included in the equipment to be presented to the
Government of India, may be harmful to persons and property unless handled
and used carefully. Accordingly, the Government of India will indemnify and
save harmless the Government of the United States of America against any and
all liabilities from any causes whatsoever (including third party liability) which
may result from the use of the cobalt source or other equipment provided under
this grant.

1 Came into force on 13 June 1960 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5394. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'INDE
RELATIF AU DON D'UN MATIRRIEL DE RECHERCHE
NUCLRAIRE DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE.
NEW DELHI, 22 AVRIL ET 13 JUIN 1960

1

L'Ambassade des l8tats-Unis d'Amrique au Ministate des afaires extdrieures de L'Inde
No 695

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires ext~rieures de l'Inde et, se r~f6rant A la note du Minist~re, en date du
22 fdvrier 1960 2, touchant un don dventuel au Gouvernement indien d'un materiel
de recherche nuclaire dans le domaine de l'agriculture, a 1'honneur de porter k la
connaissance du Minist~re des affaires ext6rieures que les ttats-Unis ont approuv6
le don d'un materiel d'irradiation gamma et de stdrilisation des mouches, ainsi que
du materiel connexe, dont il est question dans la note du Minist6re.

L'Ambassade propose que le materiel qui sera transf~r6 le soit compte tenu
des conditions ci-apr~s:

1. Le mat6riel ne sera utilis6 qu'A. des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement indien prendra 5. sa charge les d~penses encourues pour trans-
firer le materiel du lieu oii il se trouve actuellement; il prendra de m~me A sa
charge les frais du transport, de l'assurance pendant le transport, de l'installation,
ainsi que du fonctionnement et de l'entretien ult~rieurs dudit mat6riel.

3. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite 6
l'utilisation du materiel, ainsi que les renseignements d6coulant des recherches
auxquelles il sera proc~d6 & l'aide dudit materiel, seront r~guli~rement communi-
ques au Gouvernement des Rtats-Unis.

4. La source de cobalt faisant partie du mat6riel dont il sera fait don au Gouvernement
indien pr~sente des dangers pour les tres humains et pour les biens si elle n'est
pas mani~e et utilis~e avec precaution. En cons6quence, le Gouvernement indien
garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des Rtats-Unis en cas d'action
en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans toute affaire r~sultant de
l'utilisation de la source de cobalt ou de tout autre materiel fournis au titre du
don dont il s'agit.

1 Entrd en vigueur le 13 juin 1960 par 1'4change desdites notes.
2Non publide par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique.
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If these understandings are acceptable to the Government of India, this note
and the reply of the Ministry of External Affairs concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date
of the reply of the Ministry of External Affairs.

The Embassy takes this opportunity to renew the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
New Delhi, April 22, 1960

II

The Ministry o/ External Affairs o/ India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

No. F.73 (57) - AMS/59
13th June, 1960

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy
of the U.S.A. and have the honour to refer to the Embassy's Note No. 695 dated
the 22nd April, 1960, concerning the grant to the Government of India of certain
nuclear research equipment in the field of agriculture.

The Government of India accept the equipment on the following understandings:

i) In accordance with the Government of India's policy not to use atomic energy
for military purposes, the equipment shall be used for peaceful purposes only.

ii) The Government of India will defray the cost of removing the equipment from
its present site and meet all costs of transportation, insurance while in transit,

installation, operation and maintenance of the equipment thereafter.

iii) Copies of technical publications deriving from the use of the equipment and
information resulting from research with the equipment will be provided to
the Government of the U.S.A. currently.

iv) The Government of India will indemnify and save harmless the Government
of the United States of America against any and all liabilities from any causes
whatsoever (including third party liability) which may result from the use
of the cobalt source or other equipment provided under this grant.

The Government of India agree that the Embassy's Note of the 22nd April,
1960 and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force as from today.
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Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
indien, la pr~sente note et la rdponse du Minist~re des affaires ext~rieures marquant
cette acceptation constitueront, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de la rdponse du Ministate des affaires extdrieures.

L'Ambassade saisit cette occasion pour adresser au Minist~re des affaires ext&
rieures les assurances renouvel~es de sa tr~s haute considdration.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
New Delhi, le 22 avril 1960

II

Le Minist~re des aflaires extdrieures de l'Inde d l'Ambassade des Ettats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NEW DELHI

No F.73 (57)-AMS/59

Le 13 juin 1960

Le Minist~re des affaires extdrieures pr~sente ses compliments . l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amdrique et a rhonneur de se r~f~rer & la note no 695 de l'Ambas-
sade, en date du 22 avril 1960, touchant l'octroi, au Gouvernement indien, d'un
materiel de recherche nucl~aire dans le domaine de l'agriculture.

Le Gouvernement indien accepte ce don de matdriel compte tenu des conditions
ci-apr~s :

i) Conform~ment & la politique du Gouvernement indien de ne pas utiliser l'6nergie
atomique A des fins militaires, le matdriel ne servira qu'A des fins pacifiques.

ii) Le Gouvernement indien prendra i sa charge les d6penses encourues pour trans-
fdrer le materiel du lieu oii il se trouve actuellement ; il prendra de mme A. sa
charge les frais du transport, de l'assurance pendant le transport, de l'installation,
ainsi que du fonctionnement et de l'entretien ultdrieurs dudit materiel.

iii) Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite
Sl'utilisation du matdriel, ainsi que les renseignements drcoulant des recherches

auxquelles il sera procdd6 A l'aide dudit matdriel, seront rdgulirement communi-
ques au Gouvernement des Atats-Unis.

iv) Le Gouvernement indien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers,
dans toute affaire r6sultant de l'utilisation de la source de cobalt ou de tout
autre matdriel fournis an titre du don dont il s'agit.

Le Gouvernement indien accepte que la note de l'Ambassade en date du 22 avril
1960 et la pr~sente r~ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur ce jour.
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The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew to the Embassy
of the U.S.A. the assurances of their highest consideration.

(Initialled) [illegible]

[SEAL]

The Embassy of the U.S.A.
New Delhi

No. 5394
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Le Ministare des affaires extdrieures saisit cette occasion pour adresser & 'Am-
bassade des ttats-Unis d'Amdrique les assurances renouveldes de sa tr~s haute consi-
deration.

(Paraphd) [illisible]

[scEAu]
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
New Delhi
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No. 5395. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO A WEAPONS PRODUCTION PROGRAM.
BONN, 27 MAY 1960

The American Ambassador to the German Minister lor Foreign Afairs
No. 346

Bonn, May 27, 1900
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose of which
is to increase the capacity of North Atlantic Treaty2 Organization countries, jointly
and severally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials
needed for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached:

1. The Government of the United States of America will furnish under the Weapons
Production Program to the Government of the Federal Republic of Germany such
equipment, materials, services, and information as may be mutually arranged in accord-
ance with paragraph 8 hereof, to assist in the production, maintenance, repair, and
overhaul of equipment and materials needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and
the Federal Republic of Germany signed on June 30, 1955, s and agreements amendatory
and supplementary thereto.

3. a. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually
agreed projects, which shall take account of the obligations of the Federal Republic of
Germany under the Brussels Treaty, as adopted October 23, 1954, and the relevant
protocols, 4 including all amendments and revisions.

b. The program may include projects carried on solely by the Federal Republic of
Germany as well as joint projects of coordinated production. Such joint projects may
include those in which NATO countries carry out the project work through the North
Atlantic Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council.
Accordingly, assistance furnished by the Government of the United States of America
under this agreement may, at the request of the Government of the Federal Republic of

I Came into force on 27 May 1960 by the exchange of the said notes.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 47.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 51, and Vol. 211, pp. 342, 358, 364 and 376.
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Germany, be furnished to the North Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary

body. The undertakings of the Government of the Federal Republic of Germany set

forth in this agreement will extend to the participation of the Federal Republic of Germany

in all joint projects, as well as to projects carried out exclusively by the Government of

the Federal Republic of Germany.

4. a. The Government of the Federal Republic of Germany, in connection with

assistance intended to create or expand facilities under this program will :

(1) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained those facilities which the

Government of the United States of America has assisted to establish or expand so

that they will be in a condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul

equipment and materials, when they may be required. Pending such time, such

additional facilities and equipment furnished by the Government of the United States

of America may be used for other purposes to be agreed upon by appropriate repre-

sentatives of the two Governments, provided that such use will not interfere with the

ready availability of such facilities for use for the purpose for which they were estab-

lished or expanded.

(2) Subject to the provisions of paragraph 8 hereof, furnish all of the land, buildings,

equipment, materials, and services required for such additional facilities, except for

the equipment, materials, services, and information to be furnished either by private
industry, the Government of the United States of America or by other governments

participating in joint projects, and take whatever measures are required to establish

or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total

capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of

equipment and materials of the same type as those which may be produced or fabri-
cated in a facility established or expanded with the assistance of the Government of

the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity

of such facilities already existing, those already programmed for construction in the
Federal Republic of Germany under public or private ownership on the date of the

conclusion of the project arrangements for such a corresponding facility, and those

established or expanded with United States assistance.

(4) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total

capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of military equipment

or material of the same type as those established or expanded with the assistance of

the Government of the United States of America, which shall not be less than the

aggregate of the capacity of such facilities already existing, those already programmed

for construction in the Federal Republic of Germany under public ownership on the
date of the conclusion of the project arrangement for such a corresponding facility,

and those established or expanded with United States assistance.

b. The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of facilities

are subject to the understanding that should changed conditions make continued com-

pliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable,

the Government of the Federal Republic of Germany may, after consultation with the

Government of the United States of America, modify those undertakings to accord with

these changed conditions.
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5. The Government of the Federal Republic of Germany also will:

a. Sell or cause to be sold, the products and services resulting from this program to
other NATO nations at fair and reasonable prices only, and shall not discriminate,
or permit discrimination, among such nations in terms of the price charged for, or
the quality of, such products or services, the time within which such products or
services are delivered and performed, or in any other manner.

b. Sell or permit the sale of the products and services resulting from this program to
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed upon.

c. Insure that the savings in cost which have resulted from the materials, equipment or

services supplied by the Government of the United States of America will subse-
quently be passed on in the prices to be charged to nations referred to in subparagraphs
a and b above.

d. Implement the provisions of subparagraphs a, b, and c above either directly or through
its contractual relationships with private industry doing work in connection with

this program.

e. Accord tax relief to the importation and exportation of equipment, materials and
installations within the framework of this agreement in accordance with the terms

of the 'Agreement between the United States and the Federal Republic of Germany
concerning Tax Relief to be Accorded by the Federal Republic to United States
Expenditures for the Common Defense' of October 15, 19541 and in accordance with
the terms of the Federal Republic turnover tax and customs regulations valid at the
time of such importation or exportation.

6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or transfer
to any other nation by the Federal Republic of Germany of the following :

a. Items produced under this program to which the Government of the United States
of America has contributed, either directly or indirectly, classified information essen-
tial to their manufacture, use or maintenance;

b. Any classified information of United States origin furnished in connection with the
production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this
program.

7. The Government of the Federal Republic of Germany will furnish without cost

to the Government of the United States of America for defense purposes technical in-
formation (proprietary or other) utilized or developed in the production, maintenance,
repair, overhaul, or development of military items under this program, and will grant
to the Government of the United States of America for defense purposes a royalty-free

license on inventions, improvements, and discoveries made in connection with the work
carried out under this program, to the extent to which, and subject to the conditions
under which, the Government of the Federal Republic of Germany has the right so to
do without the payment of royalties or other compensation to others. The Government
of the Federal Republic of Germany undertakes that, in entering into contracts sub-
sequent to the effective date of this agreement for the production, maintenance, repair,

overhaul, or development of military items under this program, it will obtain for the
Government of the United States of America for defense purposes only rights to technical

I United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 135.
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information (proprietary or other) and to inventions, improvements and discoveries equal
to those obtained under such contracts by the Government of the Federal Republic of
Germany for itself, and at charges, if any, no greater than those made to the Government
of the Federal Republic of Germany for its own use.

8. In carrying out this program, our two Governments, acting through their
appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering the
specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the contri-
butions to be made by each Government, the description and purpose of the facilities to
be established, appropriate security arrangements, and other appropriate details. Joint
projects may be covered by supplementary arrangements entered into between the Govern-
ment of the United States of America and the North Atlantic Treaty Organization,
including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. It is recognized that this
Agreement does not commit either Government to contribute any funds to any given
project to be carried out hereunder; any financial commitments of the two Governments
will be made by the execution of the supplementary project arrangements referred to
above.

I have the honor to propose that if these understandings meet with the approval

of the Government of the Federal Republic of Germany, the present note and Your

Excellency's note in reply concurring therein, of which both the English and German

language texts are equally authentic, ' shall constitute detailed arrangements pur-

suant to Article XI, paragraph 3 of the Mutual Defense Assistance Agreement

between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your

Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter C. DOWLING
His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

II

The German Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 27. Mai 1960
Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 27. Mai 1960 zu bestatigen, deren

Wortlaut wie folgt lautet:

L The German version of this note, signed by the Ambassador, is quoted in note II ; see
below.

La version allemande de cette note, signde par l'Ambassadeur, est reproduite dans la note II;
voir ci-dessous.
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,,Ich beehre mich, auf die kiirzlich zwischen Vertretern unserer beiden
Regierungen abgehaltenen Besprechungen betreffend ein Waffenherstelungs-

Programm Bezug zu nehmen, dessen Zweck eine Erh6hung der Kapazitdt der

Mitgliedstaaten der NATO ist, gemeinsam und einzeln Ausriistung und Material,
die fdr ihre gegenseitige Verteidigung ben6tigt werden, herzustellen, zu warten,
instand zu setzen und zu tiberholen.

Als Ergebnis dieser Besprechungen wurden folgende Vereinbarungen

erzielt :

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika liefert im Rahmen
des Waffenherstellungs-Programms der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
die Ausriistung, Materialien, Dienstleistungen und Auskiinfte, die gem&A3 Absatz 8
dieses Abkommens gegebenenfalls gegenseitig vereinbart werden, zwecks Unter-
stiitzung bei der Herstellung, Wartung, Instandsetzung und luberholung von Aus-
riistung und Material, die fUr die gemeinsame Verteidigung ben6tigt werden.

2. Die von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika im Rahmen
dieses Programms geleistete Hilfe erfolgt entsprechend den Bestimmungen und
Bedingungen des am 30. Juni 1955 unterzeichneten Abkommens tiber gegenseitige
Verteidigungshilfe zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundes-
republik Deutschland sowie entsprechend den zugeh6rigen Anderungs- und Ergdn-
zungs-Abkommen.

3. a) Das Waffenherstellungs-Programm wird in Form gegenseitig vereinbarter
Vorhaben durchgefifihrt, die den Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland
im Rahmen des Briisseler Vertrags in der am 23. Oktober 1954 gebilligten Fassung
und der einschldgigen Protokolle, einschlieflich aller Anderungen und Neufassungen,
Rechnung tragen sollen.

b) In das Programm kdnnen Vorhaben aufgenommen werden, an denen lediglich
die Bundesrepublik Deutschland arbeitet, wie auch gemeinsame Vorhaben einer
koordinierten Herstellung. Derartige gemeinsame Vorhaben k~nnen auch diejenigen
Vorhaben umfassen, bei welchen NATO-Staaten die entsprechenden Arbeiten durch
die Nordatlantikpaktorganisation einschliefflich nachgeordneter Organe des Nord-
atlantikrats durchfiihren. In entsprechender Weise kann die im Rahmen dieses
Abkommens von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika geleistete
Hilfe auf Ersuchen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Nordatlantik-
paktorganisation oder einem solchen nachgeordneten Organ zugute kommen. Die
in diesem Abkommen festgelegten Verpflichtungen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland erstrecken sich auf die Beteiligung der Bundesrepublik Deutschland
an allen gemeinsamen Vorhaben wie auch auf Vorhaben, die ausschlielich von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland durchgefiihrt werden.

4. a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland - im Zusammenhang
mit der Hilfe, welche die Schaffung oder Erweiterung von Anlagen im Rahmen dieses
Programms bezweckt - :

(1) Bemiiht sich nach besten Krdften, die Anlagen, zu deren Errichtung oder Erweite-
rung die Regierung der Vereinigten Staaten Hilfe geleistet hat, zu unterhalten
oder unterhalten zu lassen, damit diese Anlagen in der Lage sind, Ausriistung
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und Material in zweckentsprechender Weise herzustellen, instand zu halten,
zu reparieren und zu iberholen, wenn dies etwa erforderlich ist. Solange dies
nicht der Fall ist, k6nnen derartige von der Regierung der Vereinigten Staaten
gelieferte zusdtzliche Anlagen und Ausriistung fir andere von zustandigen
Vertretern beider Regierungen zu vereinbarende Zwecke verwendet werden,
unter der Voraussetzung, daB eine derartige Verwendung die Einsatzbereitschaft
solcher Anlagen fiir den Zweck, fiir den sie errichtet oder erweitert worden sind,
nicht beeintrAchtigt;

(2) Stellt nach Malgabe der Bestimmungen des Abs. 8 dieses Abkommens alle
Grundstiicke, Gebaude, Ausriistung, Material und Dienstleistungen, die fur
derartige zusatzliche Anlagen ben6tigt werden, zur Verfiigung, mit Ausnahme
der Ausriistung, des Materials, der Dienstleistungen und Auskiinfte, die entweder
von der Privatindustrie, von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
oder von anderen an gemeinsamen Vorhaben beteiligten Regierungen geliefert
werden, und trifft alle die Maflnahmen, die zur betriebsgerechten Errichtung
oder Erweiterung derartiger Anlagen notwendig sind;

(3) Bemiiht sich nach besten Kraften, eine Gesamtkapazitat von Anlagen ffir die
militdrischen Zwecken dienende Herstellung oder Fertigung von Ausriistung
und Material des gleichen Typs in einsatzftihigem Zustand zu erhalten oder
erhalten zu lassen, wie diejenige Ausriistung und dasjenige Material, die in einer
mit Unterstiitzung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika errichte-
ten oder erweiterten Anlage hergestellt oder gefertigt werden k6nnen; diese
Kapazitdt soll nicht geringer sein als die gesamte Kapazitat der bereits vorhan-
denen Anlagen dieser Art, der Anlagen, deren Bau in der Bundesrepublik Deutsch-
land unter 6ffentlichen oder privaten Bauherren im Zeitpunkt des Abschlusses
der Planungsvereinbarungen fir eine derartige Anlage bereits vorgesehen ist,
und der Anlagen, die mit Unterstiitzung der Vereinigten Staaten errichtet oder
erweitert worden sind;

(4) Bemiiht sich nach besten Kroften, eine Gesamtkapazitdt von Anlagen fir die

Wartung, Instandsetzung oder l3berholung milit5rischer Ausriistung oder mili-

tlrischen Materials des gleichen Typs wie die mit Unterstiitzung der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika errichteten oder erweiterten Anlagen in

betriebsfahigem Zustand zu halten oder halten zu lassen; diese Kapazitat soil
nicht geringer sein, als die gesamte KapazitAt der bereits vorhandenen Anlagen
dieser Art, der Anlagen, deren Bau in der Bundesrepublik Deutschland unter
einem 6flentlichen Bauherrn im Zeitpunkt des Abschlusses der Planungsverein-

barung fiur eine derartige Anlage bereits vorgesehen ist, und der Anlagen, die
mit Unterstiitzung der Vereinigten Staaten errichtet oder erweitert worden
sind.

b) Die in diesem Absatz beziiglich der Instandhaltung von Anlagen festgelegten
Verpflichtungen gelten mit dem Vorbehalt, daB die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland, falls verdnderte Verhaltnisse eine weitere Erfiillung dieser Verpflich-
tungen - als Verteidigungsangelegenheit - entweder unn6tig oder praktisch

undurchfiihrbar machen, nach Konsultation mit der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika die genannten Verpfiichtungen so dndern kann, daI sie mit

diesen veranderten Verhiltnissen in Einklang stehen.
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5. Ferner wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

(a) die aus diesem Programm anfallenden Erzeugnisse und Dienstleistungen an
andere NATO-Staaten nur zu gerechten und angemessenen Preisen verkaufen
oder verkaufen lassen und sich jeglicher Diskriminierung oder Zulassung einer
Diskriminierung dieser Staaten hinsichtlich des in Rechnung gestellten Preises
oder der Qualitat derartiger Erzeugnisse oder Dienstleistungen, hinsichtlich der
Lieferfrist ffir derartige Erzeugnisse, der Frist zur Erbringung derartiger Dienst-
leistungen oder in jeder sonstigen Hinsicht enthalten;

(b) die aus diesem Programm anfallenden Erzeugnisse und Dienstleistungen an
Nicht-NATO-Staaten nur in den Fallen, die gegebenenfalls gegenseitig vereinbart
werden, verkaufen oder verkaufen lassen;

(c) dafiir sorgen, daI3 die Kosteneinsparungen, die auf die von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika gelieferten Materialien, Ausrfistung oder
Dienstleistungen zuriickzufiihren sind, sich in der Folgezeit auf die Preise aus-
wirken, die den in den Buchstaben a und b erwahnten Staaten in Rechnung zu
stellen sind

(d) die Vereinbarungen der Buchstaben a, b und c entweder direkt oder durch ihre
vertraglichen Beziehungen mit der Privatindustrie, die im Zusammenhang mit
diesem Programm tatig ist, durchfiihren;

(e) bei der Ein- und Ausfuhr von Ausriistung, Material und Einrichtungen im
Rahmen dieses Abkommens Abgabenvergiinstigungen nach Mal3gabe des ,,Abkom-
mens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten
von Amerika vom 15. Oktober 1954 fiber die von der Bundesrepublik zu gew5hren-
den Abgabenvergiinstigungen ffir die von den Vereinigten Staaten im Interesse
der gemeinsamen Verteidigung geleisteten Ausgaben" sowie nach Mafgabe der
jeweils in der Bundesrepublik geltenden Umsatzsteuer- und Zollvorschriften
gewahren.

6. Einvernehmen zwischen unseren beiden Regierungen ist Voraussetzung ffir
den Verkauf oder die Vbertragung nachstehender Dinge an irgendeinen anderen
Staat von seiten der Bundesrepublik Deutschland:

(a) Im Rahmen dieses Programms hergestellte Gegenstfnde, zu denen die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika, geheimzuhaltende Informationen mittelbar
oder unmittelbar beigetragen hat, die fir die Fertigung, den Gebrauch oder die
Wartung dieser Gegenstgnde wesentlich sind ;

(b) alle geheimzuhaltenden Informationen amerikanischen Ursprungs, die im Zusam-
menhang mit der Herstellung, Wartung, Instandsetzung, Oberholung oder
Verwendung von im Rahmen dieses Progranms hergesteilten Gegenst~.nden zur
Verffigung gestellt werden.

7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland liefert der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika fir Verteidigungszwecke kostenlos technische
Informationen (unter Patentschutz oder sonstige), die bei der Herstellung, Wartung,
Instandsetzung, Oberholung oder Entwicklung milit~irischen Gerats im Rahmen
dieses Programms verwendet oder entwickelt werden, und gewahrt der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika fur Verteidigungszwecke eine gebihrenfreie
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Lizenz auf Erfindungen, Verbesserungen und Entdeckungen, die im Zusammenhang
mit der im Rahmen dieses Programms durchgefUhrten Arbeit zustande gekommen
sind. Diese Verginstigungen werden in dem Ausma3 und vorbehaltlich der Bedin-
gungen gewdhrt, unter denen die Regierung der Bundesrepublik Deutschland berech-
tigt ist, dies ohne Zahlung von Lizenzgebiihren oder einer sonstigen Entschadigung
an andere Parteien zu tun. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ver-
pffichtet sich, daB sie bei Abschlu3 von Vertragen fir Herstellung, Wartung, Instand-
setzung, Vberholung oder Entwicklung militdrischen Gerats im Rahmen dieses
Programms, nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens, ffir die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika - nur fiir Verteidigungszwecke - Rechte auf
technische Informationen (unter Patentschutz oder sonstige) sowie auf Erfindungen,
Verbesserungen und Entdeckungen erwirken wird, die den Rechten gleich sind,
welche die Regierung der Bundesrepublik Deutschland aufgrund derartiger Vertrdge
ffir sich selbst erlangt hat und zu Kosten - wenn fiberhaupt -, die nicht h6her liegen
als die der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffir ihren eigenen Gebrauch
in Rechnung gestellten Kosten.

8. Bei der DurchfUihrung dieses Programms treffen unsere beiden Regierungen,
durch ihre zustdndigen Vergabe-Beauftragten zusatzliche Vereinbarungen uber die
in Frage kommenden einzelnen Vorhaben; in diesen Vereinbarungen werden Art
und Umfang der von jeder Regierung zu leistenden Beitrage, Beschreibung und
Zweck der zu errichtenden Anlagen, zweckdienliche Geheimschutzregeln und sonstige
einschlagige Einzelheiten festgelegt. Gemeinsame Vorhaben k6nnen Gegenstand
zusEtzlicher Vereinbarungen werden, die zwischen der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika und der Nordatlantikpaktorganisation einschliel3lich nach-
geordneter Organe des Nordatlantikrats getroffen werden. Es wird anerkannt, daB
dieses Abkommen keine der beiden Regierungen zum Beitrag irgendwelcher finan-
ziellen Mittel zu einem aufgrund des genannten Abkommens durchzufiihrenden
bestimmten Vorhaben verpflichtet. Finanzielle Verpflichtungen der beiden Regie-
rungen werden im Zuge der Durchffihrung der vorstehend erwdhnten zusdtzlichen
Vereinbarungen Uiber Vorhaben festgelegt.

Ich beehre mich vorzuschlagen, daB, falls diese Vereinbarungen die Billigung
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland finden, diese Note und die
zustimmende Antwortnote Euerer Exzellenz, deren englischer und deutscher
Text gleichermaBen verbindlich sind, eingehende Abmachungen nach Artikel XI
Absatz 3 des Abkommens iber gegenseitige Verteidigungshilfe zwischen unseren
beiden Regierungen darstellen sollen, die im Zeitpunkt der Antwort Euerer
Exzellenz in Kraft treten."

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, daB diese Vereinbarungen die Billigung der
Regierung der Bundesrepublik finden und die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land damit einverstanden ist, dab Ihre Note und diese Antwort eingehende
Abmachungen nach Artikel XI Absatz 3 des Abkommens iber gegenseitige Vertei-
digungshilfe zwischen unseren beiden Regierungen darstellen sollen, die im Zeitpunkt
dieser Antwort in Kraft treten.
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Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochach-
tung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Walter C. Dowling

[English version of note II - Version anglaise de la note II]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN 1

Bonn, May 27, 1960,
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of May 27, 1960,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that these arrangements meet with the approval
of the Government of the Federal Republic of Germany, which agrees that your note
and this note in reply should constitute detailed arrangements pursuant to para-
graph 3 of Article XI of the Mutual Defense Assistance Agreement concluded between
our two Governments, these arrangements to enter into force on the date of this
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

v. BRENTANo

His Excellency the Ambassador
of the United States of America

Mr. Walter C. Dowling

RELATED NOTES

I

The American Ambassador to the German Minister for Foreign Affairs

No. 347
Bonn, May 27, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes signed on 27 May, 1960, and relating to the Weapons

2 The Federal Minister of Foreign Affairs.
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Production Program. 1 With particular reference to paragraph 5 (e) of that agree-
ment, it is the understanding of my Government that the Government of the Federal
Republic of Germany will use such authorities as it has or may hereafter be provided
to extend relief from taxes and customs on imports and exports under the Weapons
Production Program to all nations participating in coordinated production under
the program.

I would appreciate your Excellency's confirmation that this is also the under-
standing of the Government of the Federal Republic of Germany.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter C. DOWLING

His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

II

The German Minister ]or Foreign Aflairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 27. Mai 1960
Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 27. Mai 1960 zu best5.tigen,
deren Wortlaut in vereinbarter tObersetzung wie folgt lautet:

,,Ich beehre mich, auf das zwischen unseren beiden Regierungen durch
Notenwechsel getroffene und am 27. Mai 1960 unterzeichnete Abkommen
betreffend das Waffenherstellungsprogramm Bezug zu nehmen. Mit besonderem
Hinweis auf Absatz 5 (e) dieses Abkommens geht meine Regierung davon aus,
da3 die Regierung der Bundesrepublik Deutschland von den ihr erteilten oder
etwa spdterhin erteilten ErmAchtigungen Gebrauch machen wird, Befreiung von
Abgaben und Z6llen auf Ein- und Ausfuhr, die im Rahmen des Waffenherstel-
lungsprogramms erfolgt, allen Nationen zu gewAhren, die an der koordinierten
Fertigung aufgrund des Programms beteiligt sind.

Ich ware fdr eine Bestatigung Euerer Exzellenz dankbar, daB dies auch
die Auffassung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist."

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, daB dies auch die Auffassung der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland ist.

1 See p. 46 of this volume.
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Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Walter C. Dowling

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, May 27, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 27, 1960, the
text of which reads as follows in the agreed translation:

[See note I]

I have the honor to inform you that this is also the understanding of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

v. BRENTANO

His Excellency Walter C. Dowling
Ambassador of the United States of America

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5395. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RRPU-
BLIQUE FRD]RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A UN
PROGRAMME DE PRODUCTION D'ARMES. BONN, 27 MAI
1960

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itrang~res de
la Ripublique /ddkrale d'Allemagne

No 346
Bonn, le 27 mai 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de produc-
tion d'armes visant accroitre la capacitd globale et individuelle des Rtats parties
. l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord 2, dans le domaine de la production,

de l'entretien, de la r~paration et de la revision de 1'6quipement et du materiel nces-
saires . leur defense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti , l'Accord ci-apr~s:

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne, au titre du programme de production d'armes, l'6quipe-
ment, le materiel, les services et les renseignements dont il sera convenu d'un commun
accord dans les conditions pr~vues au paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement
dans le domaine de la production, de l'entretien, de la reparation et de la revision de
1'6quipement et du materiel n~cessaires A la defense commune.

2. L'assistance accord~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique au titre
du pr6sent programme sera fournie conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord
d'assistance pour la d6fense mutuelle entre les ]ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, sign6 le 30 juin 1955 3, ainsi que des accords modifiant et compl~tant

ledit Accord.

3. a) Le programme de production d'armes sera ex~cut6 au moyen de plans conve-
nus d'un commun accord, lesquels tiendront compte des obligations assumdes par la
R6publique f~d~rale d'Allemagne en vertu du Trait6 de Bruxelles, sous sa forme adopt6e
le 23 octobre 1954 et des protocoles applicables 4 , y compris toutes modifications et

revisions.

I Entr4 en vigueur le 27 mai 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
3 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 240, p. 47.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 19, p. 51, et vol. 211, p. 343, 359, 365 et 377.
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b) Le programme pourra comporter soit des plans enti~rement ex6cut6s par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, soit des plans communs de coordination de la production.
A cette derni~re cat~gorie pourront appartenir les plans qu'ex6cutent les ttats parties A
I'OTAN par l'interm6diaire de l'Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord, et notam-
ment les organes subsidiaires du Conseil de l'Atlantique Nord. En cons6quence, l'aide
accord~e par le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique au titre du present Accord
pourra, & la demande du Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, Atre
fournie A l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou A Fun desdits organes subsi-
diaires. Les engagements pris par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
en vertu du present Accord s'appliqueront h tous les plans communs auxquels la R~pu-
blique f6drale d'Allemagne participe ainsi qu'aux plans enti~rement ex6cut6s par le
Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne.

4. a) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne prend les engage-
ments ci-apr~s relativement A l'aide destin6e A cr6er ou A agrandir les installations au titre
du present programme :

1) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne maintiendra les installations
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura aid6 A cr~er ou A agrandir, en
6tat de pouvoir produire, entretenir, r~parer et reviser l'6quipement et le mat6riel en
cas de n6cessit6. Entre-temps, lesdits installations et 6quipement suppl6mentaires
fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourront itre utilis~s A
d'autres fins dont les repr6sentants autoris~s des deux Gouvernements conviendront,
A condition que cette utilisation n'emp~che pas ces installations d'etre toujours dis-
ponibles A bref d4lai aux fins pour lesquelles elles auront 6t6 cr66es ou agrandies.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 8 du present Accord, le Gouvernement de
la R~publique f6d~rale d'Allemagne fournira tous les terrains, bhtiments, 6quipement,
mat6riel et services indispensables pour lesdites installations suppl~mentaires, A l'excep-
tion de l'6quipement, du matdriel, des services et des renseignements que doivent fournir
l'industrie priv~e, le Gouvernement des &ats-Unis d'Am~rique ou d'autres Gouverne-
ments participant A des plans commus et il prendra les mesures n~cessaires pour
permettre de cr6er ou d'agrandir ces installations et de les maintenir en bon 6tat.

3) Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne s'efforcera au maximum de
maintenir ou de faire maintenir en 6tat d'utilisation un ensemble d'installations des-
tin~es A la production ou A la fabrication, A des fins militaires, d'dquipement et de
materiel du m~me type que ceux qui peuvent 6tre produits ou fabriqu~s dans une
installation cr46e ou agrandie avec l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
de telle sorte que la capacit6 totale de cet ensemble soit an moins 6gale A la capacit6
totale des installations existantes, major6e de celle des installations dont la construction
est dejk projet6e dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne que ce soit dans le secteur
public ou le secteur priv6, A la date A laquelle sont agr66s les plans relatifs A une ins-
tallation de ce genre, et de celle des installations crdes ou agrandies avec l'aide des
ttats-Unis.

4) Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne maintiendra ou fera main-
tenir en 6tat d'utilisation un ensemble d'installations destin~es A 'entretien, A la r~pa-
ration, ou A la revision d'6quipement ou de mat6riel militaires, du m~me type que les
installations crMes ou agrandies avec l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Am.6-

No. 5395



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 59

rique, de telle sorte que la capacit6 totale de cet ensemble soit au moins 6gale k la
capacit6 totale des installations existantes, majorde de celle des installations du secteur
public dont la construction dans la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne est ddj& projet6e
& la date & laquelle est agr66 le plan relatif & une installation de ce genre, et de celle
des installations cr&6es ou agrandies avec l'aide des ttats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipul6s au pr6sent paragraphe relatifs au
maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation rendait
l'ex6cution desdits engagements inutile du point de vue de la defense ou pratiquement
impossible, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, apr&s consultation
avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, pourra modifier ces engagements de
mani&e & les adapter & la situation nouvelle.

5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne devra 6galement:

a) Ne vendre ou faire vendre A d'autres ttats parties & I'OTAN des produits ou des
services r6sultant du pr6sent programme qu'& des prix justes et raisonnables et s'abs-
tenir de toute discrimination ou n'autoriser aucune discrimination 5 l'6gard de l'un
ou l'autre de ces P-tats pour ce qui est des prix factur6s, de la qualit6 des produits ou
des services en question, des d~lais de livraison ou d'exdcution ou de toute autre fagon.

b) Ne vendre ou n'autoriser de vendre les produits et les services r6sultant de ce pro-
gramme & des ttats non parties & I'OTAN que dans les cas ohL il en serait ainsi convenu
d'un commun accord.

c) S'assurer que 1'6conomie r6sultant de la fourniture de mat6riel, d'6quipement ou de
services par le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique se r6percutera sur les prix
exig~s des ttats vis6s aux alin6as a et b ci-dessus.

d) Mettre en cuvre les dispositions pr6vues aux alin6as a, b et c ci-dessus, soit directement,
soit dans le cadre des marches pass6s avec des entreprises privies qui se livrent k des
activit6s au titre du present programme.

e) Accorder une exoneration fiscale & limportation et l'exportation d'6quipement, de
materiel et d'installations dans le cadre du pr6sent Accord, conform6ment aux termes
de l'Accord du 15 octobre 1954 entre les ttats-Unis d'Am&rique et la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne relatif k l'exon~ration fiscale dont la Rdpublique f~d~rale fera

'b6n~ficier les d~penses effectu6es par les ttats-Unis dans l'int~r~t de la defense com-
mune 1 et conform6ment aux dispositions en mati6re d'imp6t sur le chiffre d'aflaires et
aux r~glements douaniers en vigueur dans la R6publique f6d~rale L la date de ladite
importation ou exportation.

6. Seront subordonn~es ' un accord pr6alable entre nos deux Gouvernements la
vente ou la cession par la R~publique f~d~rale d'Allemagne & un autre Atat :

a) Des articles produits au titre du present programme et pour lesquels le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique aura fourni, directement ou indirectement, des renseigne-
ments de caract~re secret indispensables & leur fabrication, leur emploi ou leur entretien;

b) Des renseignements de caract~re secret fournis par les ttats-Unis d'Am6rique et con-
cernant la production, l'entretien, la reparation, la revision ou l'emploi d'articles
produits au titre du present programme.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 239, p. 135.
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7. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne fournira gratuitement
au Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique, pour servir aux besoins de la defense, les

donn~es techniques (brevet~es ou non) utilis~es ou obtenues au cours des op6rations de

production, d'entretien, de r6paration, de revision ou de mise au point d'articles militaires
au titre du present programme, et il accordera au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdri-

que, pour servir aux besoins de la d6fense, des droits d'utilisation exempts de toute rede-
vance sur les inventions, perfectionnements et d~couvertes d~coulant des activit6s entre-

prises au titre du pr6sent programme, dans la mesure oit et sous reserve des conditions

dans lesquelles le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne aura le droit de
le faire sans verser . des tiers des redevances ou autres indemnit6s. Si, apr6s l'entr~e en

vigueur du present Accord, il devient partie k des contracts relatifs 1 la production, A

l'entretien, h la reparation, h la revision ou A la mise au point d'articles militaires au titre

du present programme, le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne s'engage

A obtenir pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, en ce qui concerne les donn~es
techniques (brevet6es ou non) ainsi que les inventions, perfectionnements et d6couvertes,

des droits 6gaux A ceux qu'il aura obtenus pour lui-m~me en vertu desdits contrats et,
le cas 4ch~ant, A un prix qui ne sera pas sup6rieur & celui que le Gouvernement de la

R~publique f~d~rale d'Allemagne devra acquitter pour les utiliser lui-m~me.

8. Dans l'excution du present programme, nos deux Gouvernements concluront,

par l'interm~diaire de leurs agents habilit~s iL contracter, des accords compl~mentaires

relatifs aux divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant des contri-

butions i fournir par chacun des deux Gouvernements, pr6ciseront le but des installations

A crier, contiendront leur description et pr~voiront les mesures de s~curit6 n~cessaires ainsi

que d'autres details pertinents. Des plans communs pourront faire l'objet d'arrangements

compl~mentaires conclus par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et l'Organi-

sation du Trait6 de l'Atlantique Nord, et notamment les organes subsidiaires du Conseil

de l'Atlantique Nord. I1 est reconnu que le present Accord n'engage aucun des deux
Gouvernements . fournir des fonds pour un plan quelconque entrepris en application

dudit Accord ; tout engagement financier des deux Gouvernements r~sultera de l'excution
des accords compl~mentaires susvis~s relatifs h des plans.

Si les stipulations qui prcedent rencontrent F'agr~ment du Gouvernement de

la R~publique f6drale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note

et la note confirmative de Votre Excellence, dont le texte anglais et le texte allemand

feront 6galement foi, constituent entre nos deux Gouvernements, conformment au

paragraphe 3 de l'article XI de 'Accord d'assistance pour la d~fense mutuelle, conclu

entre nos deux Gouvernements, des arrangements d~taill~s qui entreront en vigueur

A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Walter C. DOWLING

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires ftrangres
Bonn
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II

Le Ministre des a/aires itrangres de la Rdpublique fiddrale d'Allemagne

d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE FtDtRAL DES AFFAIRES P-TRANGARES

Bonn, le 27 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence, en date du
27 mai 1960, r~dige dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les arrangements qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
lequel accepte que votre note et la pr~sente note en r~ponse constituent, conform-
ment au paragraphe 3 de 1'article XI de 'Accord d'assistance pour la defense mutuelle,
conclu entre nos deux Gouvernements, des arrangements d~taills qui entreront en
vigueur A la date de la prdsente rdponse.

Veuillez agrder, etc.
v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des fltats-Unis d'Am~rique

NOTES CONNEXES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des af/aires itrangares de
la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

No 347

Bonn, le 27 mai 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements
par un 6change de notes, signd le 27 mai 1960 et relatif A un programme de production
d'armes . En ce qui concerne particuli~rement l'alin~a e du paragraphe 5 dudit
Accord, mon Gouvernement l'interpr~te comme signifiant que le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne usera des pouvoirs dont il dispose ou dont il
pourra 6tre investi par la suite, en vue d'6tendre l'exondration fiscale et de droits

I Voir p. 57 de ce volume.
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de douane sur les importations et les exportations au titre du programme de produc-
tion d'armes h tous les ktats qui participent i des plans de production coordonn6e
dans le cadre dudit programme.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que telle est
6galement l'interpr~tation du Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne.

Veuillez agr6er, etc.
Walter C. DOWLING

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de la Ripublique iddrale d'Allemagne
ei l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amlrique

0

LE MINISTRE FPDtRAL DES AFFAIRES tTRANGARES

Bonn, le 27 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date du
27 mai 1960, dont le texte en traduction arr~t~e d'un commun accord se lit comme
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que telle est 6galement l'interpr6ta-
tion du Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne.

Veuillez agr~er, etc.
v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
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No. 5396. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT IN THE BAHAMA ISLANDS OF A LONG
RANGE AID TO NAVIGATION STATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 24 JUNE 1960

The Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Considering that the Government of the United States of America wishes to
establish a Long Range Aid to Navigation (LORAN) Station in the Bahama Islands
as part of a long-range navigational aid system available to all shipping and aircraft
in the area ;

Desiring that the provisions set forth below for that purpose should be fulfilled
in a spirit of good neighborliness between the Governments concerned and that
details of their practical application should be arranged by friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

(1) "LORAN Station" means the Station established for the purpose stated
in the Preamble.

(2) "United States authorities" means the authority or authorities from time
to time authorized or designated, by the Government of the United States of America,
for the purpose of exercising the powers in relation to which the expression is used.

(3) "United States Forces" means the Armed Forces of the United States of
America, and "member of the United States Forces" means a member of those forces
who is entitled to wear the uniform thereof.

(4) "National of the United States" means a citizen of the United States or a
person who, though not a citizen of the United States, owes allegiance to the United
States.

1 Came into force on 24 June 1960 by signature, in accordance with article XXVI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5396. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA CRIPATION, DANS LES ILES
BAHAMA, D'UNE STATION DE RADIOGUIDAGE A LON-
GUE DISTANCE POUR L'AIDE A LA NAVIGATION.
SIGNtI A WASHINGTON, LE 24 JUIN 1960

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid~rant que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique souhaite 6tablir,
dans les iles Bahama, une station de radioguidage h. longue distance pour 1'aide &
la navigation (LORAN) qui fera partie d'un r~seau de radioguidage L longue distance
destind A desservir toute la navigation maritime et adrienne de la r~gion,

Ddsirant voir les Gouvernements int~ress~s ex~cuter les dispositions 6nonc6es
ci-dessous 5. cette fin dans un esprit de bon voisinage et collaborer amicalement aux
ddtails de leur application pratique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. L'expression ((station LORAN )) s'entend de la station 6tablie aux fins
6nonc~es dans le pr6ambule;

2. L'expression u(autorit6s am6ricaines ,) s'entend de l'autorit6 ou des autorit~s
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique habilitera, i l'occasion, k exercer
les fonctions vis6es dans le contexte, ou qu'il d6signera A cet effet ;

3. L'expression ((forces am~ricaines d~signe les forces armies des ttats-Unis
d'Am6rique, et 'expression ( membre des forces am~ricaines d~signe tout membre
de ces forces armes autorisd h en porter 1'uniforme ;

4. L'expression oressortissant des ttats-Unis d~signe un citoyen des tats-
Unis d'Am~rique ou une personne qui, sans 6tre citoyen des Etats-Unis, relive de
ce pays;

I Entrd en vigueur le 24 juin 1960 par signature, conform~ment & 'article XXVI.
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(5) "British national" means any British subject or Commonwealth citizen or
any British protected person, but shall not include a person who is both a British
national and a member of the United States Forces.

(6) "Local alien" means a person, not being a British national, a member of the
United States Forces or a national of the United States, who is ordinarily resident
in the Bahama Islands.

(7) "Site" means the Site provided under Article IV of this Agreement so long
as it is so provided.

Article II

GENERAL DESCRIPTION OF RIGHTS

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of the United
States of America shall have the right in the Site to establish, maintain and operate:

(a) a LORAN Station;

(b) an instrumentation and a communications system including radar, radio and
land lines for operational purposes in connection with the LORAN Station.

(2) No wireless station, land line or other installation shall be established in
the Bahama Islands by the United States authorities except at such place or places
as may be agreed between the Contracting Governments, provided that such agree-
ment shall not be required in respect of any wireless station, land line or other instal-
lation within the Site. Any wireless station, land line or other installation shall be
sited and operated in such a way that it will not cause interference with established
civil communications.

(3) No wireless station, land line or other installation shall be established or
used by the United States authorities otherwise than for operational purposes con-
nected with the LORAN Station.

(4) The use of radio frequencies, powers and band widths, for radio services
(including radar), under any of the provisions of this Agreement, shall be subject
to the prior concurrence of the British representative designated for the purpose.

(5) The Contracting Governments shall, in consultation with the Government
of the Bahama Islands, take all reasonable precautions against possible danger and
damage resulting from operations under this Agreement.

(6) The United States authorities shall have the right to use military engineering
construction units, in whole or in part, for the construction of any installations under
the terms of this Agreement and for the subsequent maintenance and repairs of such
United States installations.
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5. L'expression aressortissant britannique d~signe tout sujet britannique,
citoyen du Commonwealth ou prot~g6 britannique, A condition qu'il ne soit pas
6galement membre des forces am~ricaines ;

6. L'expression (r~sident tranger D ddsigne une personne qui r~side habituelle-
ment aux iles Bahama, mais qui n'est ni ressortissant britannique, ni membre des
forces am~ricaines, ni ressortissant des tats-Unis ;

7. L'expression cterrain rserv s'entend du terrain fourni en vertu des dis-
positions de l'article IV du pr6sent Accord, et ce jusqu'au moment oil il cessera de
l'tre.

Article II

DESCRIPTION GtNtRALE DES DROITS

I. Sous r~serve des dispositions du present article, le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique aura le droit d'am~nager, d'entretenir et d'exploiter, sur le terrain
r~servd :

a) Une station LORAN;
b) Un syst~me d'instruments et de communications, comprenant des installations

de radar et de radio et des lignes terrestres, pour le fonctionnement de la station
LORAN.

2. Aucune station de radio ne sera 6tablie, aucune ligne terrestre ne sera posse,
ni aucune installation am~nag~e aux iles Bahama par les autorit~s am~ricaines si
ce n'est i l'emplacement ou aux emplacements que les Gouvernements contractants
auront fixes d'un commun accord; il est toutefois entendu que cet accord ne sera
pas n~cessaire pour les stations de radio, lignes terrestres ou autres installations dta-
blies a l'int~rieur du terrain r6serv6. Les stations de radio, lignes terrestres on autres
installations seront instales et utilis~es de faqon a ne pas goner les communications
civiles existantes.

3. Aucune station de radio, ligne terrestre ou autre installation ne sera am~nag~e
ou utilis~e par les autorit~s am~ricaines si ce n'est en vue du fonctionnement de la
sation LORAN.

4. L'utilisation des fr~quences, des puissances et des bandes pour les services
radio (y compris le radar) en vertu de l'une quelconque des dispositions du present
Accord sera subordonn~e a l'assentiment pr~alable du repr~sentant britannique
d~sign6 A cet effet.

5. Les Gouvernements contractants prendront, de concert avec le Gouverne-
ment des iles Bahama, toutes pr6cautions voulues contre les risques et dommages
qui pourraient rdsulter d'opdrations effectu~es en application du present Accord.

6. Les autorits am6ricaines auront le droit de faire appel, en tout ou en partie,
aux services du g6nie militaire pour la construction d'installations vis~es par le present
Accord, puis pour leur entretien et leur reparation.

NO SM
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(7) The rights granted to the Government of the United States of America or
to the United States authorities by this Agreement shall not be exercised unreasonably
or so as to interfere with or to prejudice the safety of navigation, aviation or commu-
nication, and the rights so granted shall be exercised in the spirit of the last paragraph
of the Preamble.

Article III

RIGHTS OF WAY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall, after consultation with the Government of the Bahama Islands, grant to the
Government of the United States of America such rights of way as may be agreed to
be necessary for the operation of the LORAN Station.

Article IV

PROVISION OF SITE

(1) The Government of the United Kingdom shall, after consultation with the
Government of the Bahama Islands, provide so long as this Agreement remains in
force such Site for the purpose of the establishment and operation of the LORAN
Station as may be agreed between the Contracting Governments to be necessary for
that purpose. When it is agreed between the Contracting Governments that the Site
provided under this Article is no longer necessary for the purpose of the operation
of the LORAN Station, the Government of the United Kingdom shall be entitled
to cease to provide the Site for that purpose.

(2) Access to or presence in the Site shall not be permitted to persons not offi-
cially connected with the establishment, maintenance or operation of the LORAN
Station except with the consent of the appropriate United States and British repre-
sentatives designated for that purpose.

Article V

JURISDICTION

(1) The Government of the United States of America shall have the right to
exercise the following jurisdiction over offenses committed in the Bahama Islands:

(a) Where the accused is a member of the United States Forces,
(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over all offenses wherever

committed ;
(ii) if a state of war does not exist, exclusive jurisdiction over security offenses

wherever committed and United States interest offenses committed inside
the Site ; concurrent jurisdiction over all other offenses wherever committed.
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7. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique ou les autorit~s am6ricaines
veilleront A. ce que les droits qui leur sont accord~s aux termes du present Accord
ne soient pas exercs de fa~on abusive ou de manire h troubler ou I compromettre
la sdcurit6 de la navigation maritime et adrienne ou des communications; les droits
accord~s devront 8tre exerc~s dans l'esprit du dernier alin~a du prdambule.

Article III

DROITS DE PASSAGE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accordera au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique apr~s consultation du
Gouvernement des iles Bahama, les droits de passage qui seront jug~s d'un commun
accord n~cessaires 'L l'exploitation de la station LORAN.

Article IV

FOURNITURE DU TERRAIN RtSERVP

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s consultation du Gouvernement
des iles Bahama, fournira pour la dur6e du present Accord le terrain r~serv6 que les
Gouvernements contractants jugeront n~cessaire k l'am~nagement et 5. l'exploitation
de la station LORAN. Lorsque les Gouvemements contractants seront convenus
que le terrain fourni en application du present article n'est plus n~cessaire & l'exploi-
tation de la station LORAN, le Gouvemement du Royaume-Uni pourra cesser de
fournir ledit terrain k cette fin.

2. L'acc~s du terrain r~serv6 sera interdit aux personnes qui ne seront pas
officiellement affect6es l'am~nagement, k l'entretien ou & l'exploitation de la station
LORAN, sauf autorisation des repr~sentants comp~tents des ]Etats-Unis et du
Royaume-Uni.

Article V

JURIDICTION

1. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer la
juridiction suivante A l'gard des crimes ou d~lits commnis dans les fles Bahama:

a) Si l'accus6 est membre des forces am~ricaines,
i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive . l'gard de tous les crimes

ou d~lits, oii qu'ils soient commis;
ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction exclusive & l'6gard des crimes

ou d~lits contre la s~curit6, oii qu'ils soient commis, et des crimes ou d~lits
contre les int~r~ts des ttats-Unis commis sur le terrain r~serv6, une juridiction
concurrente A l'6gard de tous autres crimes ou dWlits, oii qu'ils soient commis;
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(b) Where the accused is a British national or a local alien and a civil court of
the United States is sitting in the Bahama Islands

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction, and

(ii) if a state of war does not exist, concurrent jurisdiction,
over security offenses committed inside the Site.

(c) Where the accused is not a member of the United States Forces, a British
national or a local alien, but is a person subject to the United States Unifolm
Code of Military Justice,

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over security offenses com-
mitted inside the Site and United States interest offenses committed inside
the Site; concurrent jurisdiction over all other offenses wherever com-
mitted;

(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court of the United
States sitting in the Bahama Islands, exclusive jurisdiction over security
offenses which are not punishable under the law of the Bahama Islands;
concurrent jurisdiction over all other offenses committed inside the Site ;

(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the United States is
sitting in the Bahama Islands, exclusive jurisdiction over security offenses
committed inside the Site; concurrent jurisdiction over all other offenses
wherever committed.

(d) Where the accused is not a member of the United States Forces, a British
national or a local alien, and is not a person subject to the United States Uniform
Code of Military Justice, and a civil court of the United States is sitting in the
Bahama Islands, exclusive jurisdiction over security offenses committed inside
the Site; concurrent jurisdiction over all other offenses committed inside the
Site and, if a state of war exists, over security offenses committed outside the
Site.

(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Government of the
United States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction over security
offenses committed inside the Site, such right shall extend to security offenses com-
mitted outside the Site which are not punishable under the law of the Bahama
Islands.

(3) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise jurisdiction and the accused is a British
national, a local alien or, being neither a British national nor a local alien, is not a
person subject to the United States Uniform Code of Military Justice, such jurisdiction
shall be exercisable only by a civil court of the United States sitting in the Bahama
Islands.
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b) Si l'accusd est ressortissant britannique ou resident 6tranger et qu'un tribunal
ordinaire am~ricain si~ge aux iles Bahama,

i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive,

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction concurrente,
& 1'6gard des crimes ou d~lits contre la s~curit6 commis sur le terrain r~serv6;

c) Si l'accus6 n'est pas membre des forces am~ricaines, ressortissant britannique
ou r~sident 6tranger, mais est sounis au Code de justice militaire des ttats-Unis,

i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive l' gard des crimes ou d~lits
contre la s~curit6, ou contre les intrfts des ttats-Unis, commis sur le terrain
r~serv6 ; une juridiction concurrente l' gard de tous autres crimes ou d6lits,
oil qu'ils soient commis;

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et qu'aucun tribunal ordinaire amdricain ne sifge
aux iles Bahama, une juridiction exclusive & l'6gard des crimes ou d~lits
contre la s~curit6 qui ne seraient pas punissables en vertu des lois des ies
Bahama; une juridiction concurrente A l'6gard de tous les autres crimes ou
d~lits commis sur le terrain r~serv6 ;

iii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et qu'un tribunal ordinaire am6ricain sifge aux
iles Bahama, une juridiction exclusive A l'6gard des crimes ou d~lits contre
la s6curit6 commis sur le terrain r~serv6 ; une juridiction concurrente A l'6gard
de tous autres crimes ou ddlits, oit qu'ils soient commis;

d) Si l'accus6 n'est ni membre des forces am~ricaines, ni ressortissant britannique,
ni rsident 6tranger, et n'est pas soumis au Code de justice militaire des Rtats-
Unis, et qu'un tribunal ordinaire am~ricain si~ge aux fles Bahama, une juridiction
exclusive A l'6gard des crimes ou d~lits contre la s~curit6 commis sur le terrain
r~serv6; une juridiction concurrente a l' gard de tous autres crimes ou d6lits
commis sur le terrain r6serv6 et, s'il y a 6tat de guerre, a l'gard des crimes ou
dWlits contre la s~curit6 commis en dehors du terrain r~servd.

2. Dans tous les cas oji, en vertu du paragraphe I du present article, le Gouver-
nement des tats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction exclusive
A 1'6gard des crimes ou d6lits contre la s6curit6 commis sur le terrain r~serv6, ce droit
s'6tendra aux crimes et dWits contre la s~curit6 commis en dehors du terrain r6serv6
et qui ne seraient pas punissables en vertu des lois des ies Bahama.

3. Dans tous les cas oji, en vertu du present article, le Gouvemement des ttats-
Unis d'Amdrique aura le droit d'exercer une juridiction et oii l'accusd sera ressortissant
britannique ou r6sident 6tranger ou, sans 8tre ni l'un ni l'autre, ne sera pas soumis
au Code de justice militaire des ttats-Unis, cette juridiction ne pourra 6tre exerc~e
que par un tribunal ordinaire am6ricain si~geant aux fles Bahama.
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(4) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction, the following pro-
visions shall have effect :

(a) The United States authorities shall inform the Government of the Bahama
Islands as soon as is practicable whether or not they elect to exercise such
jurisdiction over any alleged offenses which may be brought to their attention
by the competent authorities of the Bahama Islands or in any other case in
which the United States authorities are requested by the competent authorities
of the Bahama Islands to furnish such information.

(b) If the United States authorities elect to exercise such jurisdiction, the accused
shall be brought to trial accordingly, and the courts of the Bahama Islands
shall not exercise jurisdiction except in aid of a court or authority of the United
States, as required or permitted by the law of the Bahama Islands.

(c) If the United States authorities elect not to exercise such jurisdiction, and if
it shall be agreed between the Government of the Bahama Islands and the
United States authorities that the alleged offender shall be brought to trial,
nothing in this Article shall affect the exercise of jurisdiction by the courts of
the Bahama Islands in the case.

(5) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise concurrent jurisdiction, the following
provisions shall have effect:

(a) The case shall be tried by such court as may be arranged between the Govern-
ment of the Bahama Islands and the United States authorities.

(b) Where the offense is within the jurisdiction of a civil court of the Bahama
Islands and of a civil court of the United States, trial by one shall exclude trial
by' the other.

(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, when a
state of war exists in which the Government of the United Kingdom is, and the Gov-
ernment of the United States of America is not, engaged, then in any case in which
the Government of the United States of America would, but for this paragraph,
have exclusive jurisdiction, that jurisdiction shall be concurrent in respect of any
of the following offenses against any part of Her Majesty's dominions committed
outside the Site or, if not punishable by the Government of the United States of
America in the Bahama Islands, inside the Site:

(a) treason ;

(b) any offense of the nature of sabotage or espionage or against any law relating
to official secrets ;

(c) any other offense relating to operations in the Bahama Islands of the Government
of any part of Her Majesty's dominions, or to the safety of Her Majesty's naval,
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4. Dans tous les cas oti, en vertu du present article, le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am~rique aura le droit d'exercer une juridiction exclusive, les dispositions
ci-apr~s seront applicables :

a) Les autoritds amricaines feront savoir aussit6t que possible au Gouvernement
des ies Bahama si elles d~cident ou non d'exercer cette juridiction dans le cas
de crimes ou dWlits que les autoritds comp~tentes des fles Bahama pourraient porter
A leur connaissance, ou dans tout autre cas ofi les autoritds am~ricaines seraient
invit~es par les autorit6s compktentes des fles Bahama . fournir ce renseignement.

b) Si les autorit~s amdricaines dcident d'exercer leur juridiction, l'accus6 sera traduit
en justice en consequence, et les tribunaux des fles Bahama n'interviendront que
pour aider le tribunal ou l'autorit6 des P-tats-Unis dans la mesure oii les lois des
iles Bahama 'exigeront ou le permettront.

c) Si les autorit~s am~ricaines dcident de ne pas exercer leur juridiction et que le
Gouvernement des iles Bahama et les autorit6s am6ricaines d~cident qu'il convient
de traduire l'inculp6 en justice, aucune disposition du present article ne portera
atteinte A l'exercice par les tribunaux des iles Bahama de leur juridiction dans
'affaire en question.

5. Dans tous les cas ofi, en vertu du present article, le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique aura le droit d'exercer une juridiction concurrente, les dispo-
sitions ci-apr~s seront applicables :

a) L'affaire sera port~e devant un tribunal d6sign6 d'un cornmun accord par le
Gouvernement des iles Bahama et les autorit~s am~ricaines.

b) Dans le cas d'un crime ou ddlit relevant A la fois de la competence d'un tribunal
ordinaire des ies Bahama et de celle d'un tribunal ordinaire am~ricain, le fait
qu'un des tribunaux connait de l'affaire emp~chera l'autre d'en connaitre.

6. Nonobstant les autres dispositions du present article, lorsque le Gouverne-
ment du Royaume-Uni se trouvera en 6tat de guerre sans qu'il en soit de m~me pour
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et dans tous les cas oii ce dernier
Gouvernement, n'6taient les dispositions du present paragraphe, aurait une juridiction
exclusive, il exercera une juridiction concurrente . l'6gard de l'un quelconque des
crimes ou d~lits ci-apr~s, commis contre toute partie des possessions de Sa Majest6
en dehors du terrain r~serv6, ou m6me sur ce terrain au cas oil ces crimes ou dWlits
ne seraient pas punissables aux fles Bahama par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique:

a) La trahison;

b) Tout crime ou dlit ressortissant au sabotage ou A l'espionnage, ou constituant
une infraction A. une loi sur les secrets officiels ;

c) Tout autre crime ou d~lit concernant les op6rations, aux fles Bahama, du Gouver-
nement de l'une quelconque des possessions de Sa Majest6 ou la s6curit6 de tout
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military or air bases or establishments or any part thereof or of any equipment
or other property of any such Government in the Bahama Islands.

(7) Nothing in this Article shall give the Government of the United States of
America the right to exercise jurisdiction over a member of a United Kingdom,
Colonial or British Commonwealth armed force, except that, if a civil court of the
United States is sitting in the Bahama Islands and a state of war does not exist or
a state of war exists in which the Government of the United States of America is,
and the Government of the United Kingdom is not, engaged, the Government of
the United States of America shall have the right, where the accused is a member
of any such force, to exercise concurrent jurisdiction over security offenses committed
inside the Site.

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil court of the
Bahama Islands except as expressly provided in this Article.

(9) In this Article the following expressions shall have the meanings hereby
assigned to them:

(a) "Security offense" means any of the following offenses against the Government
of the United States of America and punishable under the law of the United
States of America:

(i) treason ;
(ii) any offense of the nature of sabotage or espionage or against any law

relating to official secrets;
(iii) any other offense relating to operations in the Bahama Islands of the

Government of the United States of America under this Agreement, or
to the safety of any equipment or other property of the Government of
the United States of America in the Bahama Islands under this Agreement.

(b) "State of War" means a state of actual hostilities in which either the Government
of the United States of America or the Government of the United Kingdom
is engaged and which has not been formally terminated, as by surrender.

(c) "United States interest offense" means an offense which (excluding the general
interest of the Government of the Bahama Islands in the maintenance of law
and order in the Bahama Islands) is solely against the interests of the Govern-
ment of the United States of America or against any person (not being a British
national or local alien) or property (not being property of a British national
or local alien) present in the Bahama Islands by reason only of service or employ-
ment in connection with the construction, maintenance, operation or defense
of the LORAN Station.
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ou partie des bases navales, militaires ou a~riennes ou des dtablissements de Sa
Majestd, ou du materiel ou des autres biens qu'un tel Gouvernement poss~de aux
iles Bahama.

7. Aucune disposition du present article n'autorise le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique A exercer une juridiction l' gard des membres des forces
armies du Royaume-Uni, d'une colonie ou du Commonwealth britannique; il est
toutefois entendu que si un tribunal ordinaire am~ricain si~ge aux ies Bahama et
qu'il n'y a pas 6tat de guerre, ou si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
est en dtat de guerre sans qu'il en soit de m~me pour le Gouvernement du Royaume-
Uni, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique aura le droit, lorsque l'accusd
sera membre de l'une de ces forces armies, d'exercer une juridiction concurrente k
l'6gard des crimes ou d~lits contre la s~curit6 commis sur le terrain rdserv6.

8. Aucune disposition du present article ne portera atteinte la competence
d'un tribunal ordinaire des ies Bahama, sauf dans les cas express~ment pr~vus par
le pr6sent article.

9. Aux fins du present article, les expressions suivantes ont le sens qui leur est
donn6 ci-apr~s:

a) L'expression acrime ou d~lit contre la s~curitd s'entend de Fun quelconque des
crimes ou d6lits ci-apr6s, commis contre le Gouvemement des ttats-Unis d'Amd-
rique et punissables en vertu des lois amdricaines:

i) La trahison ;
ii) Tout crime ou dlit ressortissant au sabotage ou l'espionnage, ou constituant

une infraction k une loi sur les secrets officiels ;
iii) Tout autre crime ou d~lit concernant les operations du Gouvernement des

ttats-Unis d'Am6rique effectues, aux iles Bahama, en vertu du pr6sent
Accord, ou la s6curit6 du materiel ou des autres biens que ce Gouvernement
poss~de aux ies Bahama en vertu du present Accord.

b) L'expression atat de guerre)) s'entend d'hostilit~s auxquelles prennent effective-
ment part, soit le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, soit le Gouvernement
du Royaume-Uni, et qui n'ont pas pris fin officiellement, par exemple A la suite
d'une capitulation.

c) L'expression ((crime ou d~lit contre les int~rts des ttats-Unis s'entend d'un
crime ou d~lit qui (abstraction faite de l'int~r&t g6n~ral que le Gouvernement
des ies Bahama a au maintien de l'ordre public sur son territoire) porte atteinte
uniquement aux int6r~ts du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique ou aux
personnes (autres que les ressortissants britanniques ou les residents 6trangers)
ou biens (autres que les biens de ressortissants britanniques ou de residents 6tran-
gers) qui ne se trouvent aux iles Bahama qu'en raison de leur affectation ou de
leur emploi aux fins de l'am~nagement, de l'entretien, de l'exploitation ou de la
defense de la station LORAN.
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Article VI

SECURITY LEGISLATION

The Government of the Bahama Islands will take such steps as may from time
to time be agreed to be necessary with a view to the enactment of legislation to ensure
the adequate security and protection of the Site and United States equipment and
other property and the operations of the United States under this Agreement, and
the punishment of persons who may contravene any laws or regulations made for
that purpose. The Government of the Bahama Islands will also from time to time
consult with the United States authorities in order that the laws and regulations
of the United States of America and of the Bahama Islands in relation to such matters
may, so far as circumstances permit, be similar in character.

Article VII

ARREST AND SERVICE OF PROCESS

(1) No arrest of a person who is a member of the United States Forces or who
is a national of the United States subject to the United States Uniform Code of
Military Justice shall be made and no process, civil or criminal, shall be served on
any such person within the Site except with the permission of the Commanding
Officer in charge of the United States Forces in such Site ; but should the Commanding
Officer refuse to grant such permission he shall (except where, under Article V,
jurisdiction is to be exercised by the United States or is not exercisable by the courts
of the Bahama Islands) forthwith take the necessary steps to arrest the person
charged and surrender him to the appropriate authority of the Bahama Islands
or to serve such process, as the case may be, and to provide for the attendance of
the server of such process before the appropriate court of the Bahama Islands or
procure such server to make the necessary affidavit or declaration to prove such
service.

(2) In cases where the courts of the United States have jurisdiction under
Article V, the Government of the Bahama Islands will on request give reciprocal
facilities as regards the service of process and the arrest and surrender of persons,
charged.

(3) In this Article the expression "process" includes any process by way of
summons, subpoena, warrant, writ or other judicial document for securing the
attendance of a witness or a party, or for the production of any documents or exhibits,
required in any proceedings, civil or criminal.

Article VIII

RIGHT OF AUDIENCE

(1) In cases in which a member of the United States Forces is a party to civil
or criminal proceedings in any court of the Bahama Islands by reason of some alleged
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Article VI

Lf-GISLATION EN MATItRE DE StCUR1Tt

Le Gouvernement des fles Bahama prendra les mesures qui seront, A. l'occasion,
jugdes n~cessaires d'un commun accord en vue de la mise en vigueur de dispositions
l~gislatives destinies A assurer comme il convient la sdcurit6 et la protection du
terrain r~servd, du materiel et des autres biens des ttats-Unis, h permettre aux
ttats-Unis d'exercer les activit~s pr~vues dans le present Accord, et A punir ceux
qui contreviendraient aux lois ou r~glements 6dict~s I cet effet. Le Gouvernement
des fles Bahama se concertera 6galement, de temps k autre, avec les autorit~s am~ri-
caines en vue d'harmoniser, autant que faire se pourra, les lois et r~glements que les
Rtats-Unis et les ies Bahama adopteront en la mati~re.

Article VII

ARRESTATIONS ET SIGNIFICATION D'ACTES DE PROCE-DURE

1. Aucun membre des forces am~ricaines ou ressortissant des ttats-Unis
soumis au Code de justice militaire des ttats-Unis ne pourra tre apprdhendd et
aucun acte de procedure, civile ou criminelle, ne pourra lui tre signifi6, h l'int~rieur
du terrain r~serv6, sans l'autorisation du Commandant des forces am~ricaines sur
ledit terrain ; si toutefois celui-ci refuse d'accorder cette autorisation, il devra (sauf
dans les cas oji, en vertu de l'article V, la juridiction doit 8tre exerce par les ]tats-
Unis ou ne peut 8tre exerc6e par les tribunaux des ies Bahama) faire imm~diatement
le n~cessaire pour appr~hender l'inculp6 et le remettre a 1'autorit6 comp~tente des
ies Bahama ou pour faire signifier l'acte de procedure en question, selon le cas, et
pour assurer la comparution de la personne qui aura signifi6 l'acte devant le tribunal
competent des ies Bahama, ou faire en sorte que cette personne pr~sente 'attestation
ou la d~claration prouvant que l'acte a W signifid.

2. Lorsque les tribunaux amdricains seront comptents en vertu de l'article V,
le Gouvernement des ies Bahama, sur demande qui lui sera adressde, accordera,
par r~ciprocit6, des facilit~s analogues en ce qui concerne la signification d'actes de
procddure ainsi que 1'arrestation et la remise d'inculp6s.

3. Dans le pr6sent article, l'expression ( actes de procedure D ddsigne tout acte
sous forme d'assignation, citation, mandat d'amener, exploit ou ordre ou tout autre
document judiciaire visant la comparution d'un t6moin ou d'une partie ou la produc-
tion d'actes ou pices A conviction exig6s dans une instance quelconque, civile ou
criminelle.

Article VIII

DROIT POUR UN CONSEIL JURIDIQUE D'AfTRE ENTENDU

1. Lorsqu'un membre des forces amdricaines sera partie 5 une instance civile
ou criminelle devant un tribunal des ies Bahama, 5. raison d'un acte ou d'une omission
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act or omission arising out of or in the course of his official duty, United States counsel

(authorized to practice before the courts of the United States) shall have the right

of audience, provided that such counsel is in the service of the Government of the
United States of America and appointed for that purpose either generally or specially
by the appropriate authority.

(2) In cases in which a British national or a local alien is a party to criminal

proceedings in a court of the United States sitting in the Bahama Islands, counsel
authorized to practice before the courts of the Bahama Islands shall have the right
of audience.

Article IX

SURRENDER OF PERSONS CHARGED

Where a person charged with an offense which falls to be dealt with by the courts

of the Bahama Islands is in the Site, or a person charged with an offense which falls
under Article V to be dealt with by courts of the United States is in the Bahama
Islands but outside the Site, such person shall be surrendered to the Government

of the Bahama Islands or to the United States authorities, as the case may be, in
accordance with special arrangements made between that Government and those
authorities.

Article X

PUBLIC SERVICES

The Government of the United States of America shall have the right to employ

and use all utilities, services and facilities, harbors, roads, highways, bridges, viaducts,
canals and similar channels of transportation in the Bahama Islands belonging to
or controlled or regulated by or on behalf of the Government of the Bahama Islands

or the Government of the United Kingdom on such conditions as shall be agreed
between the Contracting Governments.

Article XI

SHIPPING AND AVIATION

(1) The Government of the United States of America may place or establish
in the Site and the territorial waters adjacent thereto or in the vicinity thereof,
lights and other aids to navigation of vessels and aircraft necessary for the operation
of the LORAN Station. Such lights and other aids shall conform to the system
in use in the Bahama Islands. The position, characteristics and any alterations

thereof shall be determined in consultation with the appropriate authority in the

Bahama Islands and the appropriate British representative designated for the purpose.

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, Air Force,
Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to or departing from the Site
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dont il se serait rendu coupable dans l'exercice de ses fonctions officielles ou I l'occa-
sion de ces fonctions, un conseil juridique des ttats-Unis (autoris6 h plaider devant
les tribunaux am~ricains) aura le droit d'6tre entendu, h condition qu'il soit au service
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et qu'il ait t6 d~signd cette fin,
d'une mani~re gdndrale ou titre spdcial, par l'autorit6 comptente.

2. Lorsqu'un ressortissant britannique ou un r6sident 6tranger sera partie A
une instance criminelle devant un tribunal am~ricain sidgeant aux fles Bahama,
un conseil juridique autoris6 k plaider devant les tribunaux des fles Bahama aura le
droit d'6tre entendu.

Article IX

REMISE DES INCULPtS

Lorsqu'une personne inculpde d'un crime ou d~lit relevant des tribunaux des
iles Bahama se trouvera dans les limites du terrain r~serv6, ou lorsqu'une personne
inculpde d'un crime ou d~lit relevant, en vertu de l'article V, des tribunaux am6ricains,
se trouvera aux iles Bahama mais en dehors du terrain rdserv6, cette personne sera
remise au Gouvernement des les Bahama ou aux autoritds am~ricaines, selon le cas,
conformment aux arrangements spdciaux intervenus entre ledit gouvernement et
lesdites autorits.

Article X

SERVICES PUBLICS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique aura le droit d'employer et
d'utiliser aux iles Bahama, aux conditions dont les Gouvernements contractants
seront convenus d'un commun accord, tous les services, installations et facilit~s de
caract~re public, les ports, routes et chemins, ponts, viaducs, canaux et autres voies
de communication analogues, appartenant au Gouvernement des ies Bahama ou
au Gouvernement du Royaume-Uni, ou contr6lhs ou r~gis par eux ou en leur nom.

Article XI

NAVIGATION MARITIME ET AVIATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra placer ou installer
sur le terrain rdserv6 et dans les eaux territoriales limitrophes, ou dans leur voisinage,
les feux et autres aides h la navigation maritime et adrienne ndcessaires au fonctionne-
ment de la station LORAN. Ces feux et autres aides seront conformes au syst~me
utilis6 aux ies Bahama. Leur position, leurs caractdristiques ainsi que toutes modifi-
cations 6ventuelles seront ddtermindes en consultation avec l'autorit6 comptente
des iles Bahama et le repr6sentant britannique comptent.

2. Les navires publics des P-tats-Unis utilisds par l'arm~e, la marine, l'arm6e
de Fair, le Service des garde-c6tes ou le Service hydrographique, A destination ou
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shall not be subject to compulsory pilotage in the Bahama Islands. If a pilot is
taken, pilotage shall be paid for at appropriate rates. Such United States public
vessels shall have such exemption from light and harbor dues in the Bahama Islands
as shall be agreed between the Contracting Governments.

Article XII

IMMIGRATION

(1) The immigration laws of the Bahama Islands shall not operate or apply
so as to prevent admission into the Bahama Islands, for the purposes of this Agree-
ment, of any member of the United States Forces posted to the Site or any person
(not being a national of a Power at war with Her Majesty The Queen) employed by,
or under a contract with, either the Government of the United States of America or
a contractor of that Government, in connection with the establishment, maintenance
or operation of the LORAN Station, or his wife or minor children; but suitable
arrangements shall be made by the United States to enable such persons to be readily
identified and their status to be established.

(2) If the status of any person within the Bahama Islands and admitted thereto
under the foregoing paragraph shall be altered so that he would no longer be entitled
to such admission, the United States authorities shall notify the Government of the
Bahama Islands and shall, if such person be required to leave the Bahama Islands by
that Government, be responsible for providing him with a passage from the Bahama
Islands within a reasonable time, and shall in the meantime prevent his becoming
a public responsibility of the Bahama Islands.

Article XIII

MOTOR VEHICLE TAXES

No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing for use in
the Bahama Islands of motor vehicles belonging to the Government of the United
States of America and used for purposes connected directly with the establishment,
maintenance or operation of the LORAN Station.

Article XIV

CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES ON GOODS

(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be
charged on:

(a) material, equipment, supplies or goods for use in the establishment, maintenance
or operation of the LORAN Station consigned to, or destined for, the United
States authorities or a contractor;
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en partance du terrain r~serv6, ne seront pas assujettis au pilotage obligatoire aux
iles Bahama. Si les services d'un pilote sont utilis~s, ils seront r~munr~s aux taux
appropri6s. Lesdits navires publics des ttats-Unis bdndficieront, en ce qui concerne
les droits de phare et de port aux iles Bahama, des exemptions que les gouvernements
contractants fixeront d'un commun accord.

Article XII

IMMIGRATION

1. Les lois des iles Bahama relatives . l'immigration ne seront pas appliqudes
de fa~on empcher l'admission dans les iles Bahama, aux fins du prdsent Accord,
des membres des forces am~ricaines affect~s au terrain r~serv6 ou des personnes
(autres que les ressortissants d'une Puissance en guerre avec Sa Majest6 la Reine)
employ6es par le Gouvernement des Rtats-Unis ou un entrepreneur de ce gouverne-
ment, ou en vertu d'un contrat de ce gouvernement ou de cet entrepreneur, A l'amd-
nagement, l'entretien ou h 1'exploitation de la station LORAN ; il en sera de m~me
pour la femme et les enfants mineurs des intress~s; toutefois, les Rtats-Unis pren-
dront les dispositions voulues pour que lesdites personnes puissent ftre ais~ment
identifides et leur statut dfiment 6tabli.

2. Si le statut d'une personne se trouvant dans les iles Bahama apr~s y avoir
&6 admise en vertu du paragraphe prec&dent se modifie de telle sorte qu'elle n'aurait
plus droit & y 6tre ainsi admise, les autorit~s am~ricaines en aviseront le Gouvernement
des iles Bahama ; si ce gouvernement exige que cette personne quitte les iles Bahama,
elles lui assureront un passage dans un ddlai raisonnable et veilleront, dans l'intervalle,
A ce que l'intdress6 ne soit pas la charge des autorit~s des iles Bahama.

Article XIII

TAXES SUR LES VAHICULES X MOTEUR

Aucune taxe ou redevance ne sera perque, pour l'immatriculation ou l'autorisa-
tion de circuler aux iles Bahama, sur les vhicules A moteur appartenant au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique et utilis~s " des fins int~ressant directement l'am6-
nagement, l'entretien ou l'exploitation de la station LORAN.

Article XIV

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS SUR LES MARCHANDISES

1. Seront exempts de tous imp6ts, taxes ou droits d'importation, d'accise, de
consommation ou autres:

a) Le matdriel, l'6quipement, les fournitures ou marchandises destines A. l'am~nage-
ment, . l'entretien ou l'exploitation de la station LORAN et qui seront adress~s
ou exp&di6s aux autorit~s am~ricaines ou h un entrepreneur;
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(b) goods for use or consumption aboard United States public vessels or aircraft
of the Army, Navy, Air Force, Coast Guard or Coast and Geodetic Survey;

(c) goods consigned to the United States authorities or to a contractor of the United
States for the use of institutions under the control of the United States authorities
or United States contractors known as Post Exchanges, Navy Exchanges,
Commissary Stores, Service Clubs, Contractors' Messes and Recreational Facili-
ties, or for sale thereat to members of the United States Forces, civilian employ-
ees of the United States or contractors' employees, being nationals of the United
States and employed in connection with the LORAN Station, or members of
their families resident with them and not engaged in any business or occupation
in the Bahama Islands;

(d) the personal belongings or household effects, provided that such belongings
or effects accompany the owner or are imported either (i) within a period begin-
ning 60 days before and ending 120 days after the owner's arrival, or (ii) within
a period of 6 months immediately following his arrival, of persons referred to
in sub-paragraph (c) of this paragraph and of contractors and their employees
being nationals of the United States employed in the establishment, maintenance
or operation of the LORAN Station and present in the Bahama Islands by
reason only of such employment;

(e) goods for consumption and goods (other than personal belongings and household
effects) acquired after first arrival, including gifts, consigned to members of
the United States Forces or civilian employees of the United States being
nationals of the United States and employed in connection with the LORAN
Station or members of their families resident with them and not engaged in
any business or occupation in the Bahama Islands provided that such goods
are :

(i) of United States origin if the Government of the Bahama Islands so require,
and

(ii) imported for the personal use of the recipient.

(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies or
goods mentioned in paragraph (1) in the event of reshipment from the Bahama
Islands.

(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, equipment,
supplies or goods pass through other parts of the Bahama Islands en route to or
from the Site.

(4) The United States authorities shall do all in their power to prevent any
abuse of customs privileges and shall take administrative measures, which shall be
shown and explained to the appropriate local authorities, to prevent the disposal,
whether by resale or otherwise, of goods which are used or sold under paragraph (1) (c),
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b) Les marchandises destindes & 6tre utiis~es ou consomnmnes & bord des navires
ou a~ronefs publics des Rtats-Unis employ~s par l'armde, la marine, l'arme de
l'air, le Service des garde-c6tes ou le Service hydrographique;

c) Les marchandises expddites aux autorit~s am~ricaines ou A des entrepreneurs
amdricains pour tre utilis~es dans les cooperatives, cantines et foyers du Gouver-
nement des Rtats-Unis ou de ces entrepreneurs, ou pour y tre vendues aux
membres des forces am~ricaines, aux ressortissants civils employ~s A la station
LORAN par leur gouvernement ou par ces entrepreneurs, ou aux membres de
leur famille qui rdsident avec eux et qui n'exercent aucune activit6 commerciale
ni occupation aux fles Bahama;

d) Les effets personnels ou m~nagers des personnes vis~es A l'alin~a c du present
paragraphe, et ceux des entrepreneurs ou de leurs employds, ressortissants des
Rtats-Unis, qui travaillent A. l'am~nagement, A l'entretien ou A. l'exploitation de
la station LORAN et dont la prdsence aux fles Bahama n'est due qu'A cet emploi,
A condition que lesdits effets accompagnent leur propri~taire ou soient import~s,
soit; i) dans les 60 jours qui prdcedent ou les 120 jours qui suivent l'arriv~e du
propri~taire, soit ii) dans un d~lai de six mois A compter de ladite arriv~e;

e) Les articles de consommation et les articles (autres que les effets personnels ou
m~nagers) acquis aprs l'arriv~e initiale, y compris les cadeaux expdi~s aux
membres des forces amricaines, aux ressortissants civils des Rtats-Unis employ~s
par leur Gouvernement A la station LORAN, ou aux membres de leur familie
qui resident avec eux et qui n'exercent aucune activit6 commerciale ni occupation
aux fles Bahama, A condition que lesdits articles:

i) Soient d'origine am6ricaine, si le Gouvernement des iles Bahama l'exige, et

ii) Soient import~s pour l'usage personnel du destinataire.

2. Aucun droit d'exportation ne sera perqu sur le materiel, 1'6quipement,
les fournitures, articles ou marchandises mentionn~s au paragraphe 1, en cas de
r~expdition hors des fles Bahama.

3. Le present article sera applicable m~me si le materiel, l'6quipement, les
fournitures, articles ou marchandises en question traversent d'autres parties des
ties Bahama en provenance ou A destination du terrain r~serv6.

4. Les autorit~s amdricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour emp8-
cher l'abus des privileges douaniers et prendront les mesures administratives voulues,
qu'elles communiqueront et expliqueront aux autorit6s locales comp6tentes, pour
emp~cher que les marchandises ou articles utilis~s ou vendus en vertu de l'alin~a c
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or imported under paragraph (1) (d) or (e), of this Article, to persons not entitled
to buy goods at the institutions referred to in the said paragraph (1) (c), or not entitled
to free importation under the said paragraph (1) (d) or (e). There shall be cooperation
between the United States authorities and the Government of the Bahama Islands
to this end, .both in prevention and in investigation of cases of abuse.

Article XV

TAXATION

(1) No member of the United States Forces or national of the United States,
serving or employed in the Bahama Islands in connection with the establishment,
maintenance or operation of the LORAN Station and residing in the Bahama Islands
by reason only of such employment, or his wife or minor children, shall be liable to
pay income tax in the Bahama Islands except in respect of income derived from
the Bahama Islands.

(2) No such person shall be liable to pay in the Bahama Islands any poll tax
or similar tax on his person, or any tax on ownership or use of property which is
within the Site, or situated outside the Bahama Islands.

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be liable to pay
income tax in the Bahama Islands in respect of any profits derived under a contract
made in the United States with the Government of the United States of America
in connection with the establishment, maintenance or operation of the LORAN
Station, or any tax in the nature of a license in respect of any service or work for the
Government of the United States of America in connection with the establishment,
maintenance or operation of the LORAN Station.

Article XVI

POSTAL FACILITIES

The Government of the United States of America shall have the right to establish
a United States Military Post Office in the Site for the exclusive use of the United
States Forces, and civilian personnel (including contractors and their employees)
who are nationals of the United States and employed in connection with the establish-
ment, maintenance or operation of the LORAN Station, and the families of such
persons, for postal services between the United States Military Post Office so estab-
lished and other United States Post Offices.

Article XVII
HEALTH MEASURES IN THE VICINITY OF THE SITE

The Government of the United States of America shall have the right, in collabo-
ration with the Government of the Bahama Islands, and, where necessary, with
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du paragraphe 1 ci-dessus, ou import&s en vertu des alin~as d ou e de ce paragraphe,
ne soient revendus ou c~dds de toute autre mani~re A des personnes qui n'auraient
pas le droit d'acheter des marchandises dans les dtablissements visds i l'alin~a c du
paragraphe 1, ou qui n'auraient pas droit la libre importation pr~vue aux alin6as d
ou e dudit paragraphe 1. Les autorit~s am~ricaines et le Gouvernement des iles
Bahama collaboreront . cet effet en vue tant de pr6venir les abus que de proceder
L des enqutes lorsqu'il s'en sera produit.

Article XV

IMP6TS

1. Les membres des forces amdricaines et ressortissants des ttats-Unis affect~s
ou employ~s, aux iles Bahama, k l'am~nagement, I 1'entretien ou . l'exploitation
de la station LORAN et dont la r~sidence aux iles Bahama n'est due qu'A cet emploi,
ainsi que leur femme ou enfants mineurs, seront exon~r~s de l'imp6t sur le revenu
aux iles Bahama, sauf pour les revenus qui y auraient leur source.

2. Ces personnes seront de mme exon~r6es, aux iles Bahama, de la capitation
et de tout imp6t personnel analogue, ainsi que de tout imp6t sur la propri&td ou l'utili-
sation de biens situ6s dans les limites du terrain r6servd ou en dehors des ies Bahama.

3. Les personnes ayant leur residence habituelle aux ttats-Unis seront exon&
rdes de l'imp6t sur le revenu aux iles Bahama, pour tous b~n~fices provenant d'un
contrat conclu aux ttats-Unis avec le Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique
en vue de l'amdnagement, de l'entretien ou de l'exploitation de la station LORAN;
elles seront de m~me exon~r6es de tout imp6t assimilable I une patente sur les services
fournis ou travaux effectu~s pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis en
vue de l'am~nagement, de l'entretien ou de l'exploitation de la station LORAN.

Article XVI

SERVICE POSTAL

Le Gouvemement des ]tats-Unis d'Amdrique aura le droit de crder, dans les
limites du terrain r~serv6, un bureau de poste militaire des ]tats-Unis exclusivement
destind & l'usage des forces amricaines et des membres du personnel civil (y compris
les entrepreneurs et leurs employ6s) ressortissants des ttats-Unis et charges de l'am&
nagement, de 'entretien ou de 'exploitation de la station LORAN, et . l'usage de
leurs families ; ce bureau de poste militaire assurera le service postal avec les bureaux
de poste des ]tats-Unis.

Article XVII
MESURES SANITAIRES DANS LE VOISINAGE DU TERRAIN RPSERVA

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, agissant en collaboration avec
le Gouvernement des iles Bahama et, en cas de besoin, avec l'autorit6 locale comp&
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any local authority concerned, to exercise, without other consideration than adequate
and effective compensation to be paid by the Government of the United States of
America to private owners or occupiers, if any, such powers as such Government
and local authority may possess of entering upon any property in the vicinity of
the Site for the purpose of inspection, and of taking any necessary measures to improve
sanitation and protect health.

Article XVIII

REMOVAL OF PROPERTY

(1) The title to any property placed on the Site (including property affixed
to the realty) and provided by the Government of the United States of America
for the purposes of this Agreement shall remain in the Government of the United
States of America.

(2) At any time before the termination of this Agreement or within a reasonable
time thereafter, such property may, at the discretion of the Government of the United
States of America, be

(a) relocated within the Site, or

(b) removed therefrom, or

(c) disposed of while on the Site on the condition (unless otherwise agreed between
the Government of the Bahama Islands and the United States authorities)
that it shall forthwith be removed therefrom.

Provided that, on the cessation of its operation and use of the LORAN Station,
the Government of the United States of America shall not remove or dispose of any
such property before

(a) offering it for sale in operational condition to the Government of the Bahama
Islands at a price to be determined by a valuer acceptable to both Governments,
if such offer is consistent with the laws of the United States of America then
in effect, or

(b) the expiration of such period, not being less than 120 days after the date of such
offer, as may be reasonable in the circumstances.

(3) Any ground from which such property is so removed shall, if the Govern-
ment of the Bahama Islands so require, be restored as far as possible to its present
condition by the Government of the United States of America.

(4) The Government of the United States of America will not, in the Bahama
Islands, dispose of any such property

(a) without the consent of the Government of the Bahama Islands, or

(b) without offering the property for sale to that Government, if such offer is consist-
ent with laws of the United States of America then in effect, or
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tente, pourra, h la seule condition de verser le cas 6ch6ant une indemnit6 addquate
aux propri~taires priv~s ou aux occupants, exercer les pouvoirs qui pourraient appar-
tenir au Gouvernement des ies Bahama ou & cette autoritd locale pour p6n6trer,
aux fins d'inspection, dans toute propri~t6 sise dans le voisinage du terrain r~serv6
et pour prendre toutes mesures requises pour amdliorer les conditions d'hygi~ne et
prot~ger la santd.

Article XVIII

ENLtVEMENT DES BIENS

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conservera la proprit de
tons les biens situds sur le terrain r~serv6 (y compris les installations fix~es au sol)
et qu'il y aura placds aux fins pr~vues dans le present Accord.

2. A tout moment avant l'expiration du prdsent Accord, ou dans un d~lai
raisonnable apr~s cette expiration, ces biens pourront, au choix du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique,

a) £tre install~s en un autre point du terrain r~serv6;

b) Ptre enlevds de ce terrain;

c) fltre c~d~s alors qu'ils se trouvent dans les limites du terrain r6serv6, 6tant entendu
( . moins que le Gouvernement des ies Bahama et les autorit~s am~ricaines n'en
d~cident autrement) qu'ils devront 6tre imm~diatement enlev6s du terrain en
question.

I1 est entendu toutefois que, lorsqu'il aura cess6 d'exploiter et d'utiliser la station
LORAN, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique n'enl~vera pas ni ne c6dera
ces biens :

a) Avant d'avoir offert de les vendre, en 6tat de marche, au Gouvernement des fles
Bahama, h un prix qui sera fix6 par un expert agr66 par les deux Gouvernements,
si cette offre est compatible avec les lois am~ricaines, et

b) Avant l'expiration d'un d~lai raisonnable eu 6gard aux circonstances, et qui sera
d'au moins 120 jours A compter de la date de l'offre.

3. Si le Gouvemement des fles Bahama 1'exige, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique devra, dans toute la mesure du possible, remettre dans 1'6tat oil
ils se trouvent actuellement les emplacements d'oii des installations auront 6t6
enlev6es.

4. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique ne c~dera pas ces biens, dans
les iles Bahama:

a) Sans l'assentiment du Gouvernement des fles Bahama; ou

b) Avant d'avoir fait une offre de vente ice Gouvernement, si cette offre est compa-
tible avec les lois am~ricaines, et
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(c) before the expiration of such period, not being less than 120 days after the
date of such offer, as may be reasonable in the circumstances.

(5) Such property may be exported by the United States authorities free from
any license, export tax, duty or impost.

(6) Anv such property not removed or disposed of as aforesaid within a reason-
able time after the termination of this Agreement shall become the property of the
Government of the Bahama Islands.

Article XIX

RIGHTS TO BE RESTRICTED TO THE PURPOSES OF THE AGREEMENT

Neither the Government of the United States of America nor the United States
authorities shall exercise any rights granted by this Agreement, or permit the exercise
thereof, except for the purposes specified in this Agreement.

Article XX

RIGHTS NOT TO BE ASSIGNED

Neither the Government of the United States of America nor the United States
authorities shall assign or part with any of the rights granted by this Agreement.

Article XXI

LIAISON

The United States and British representatives designated for the purpose shall
jointly decide the details of the execution of this Agreement in its application to
specific situations in the best interests of all concerned. The said British represent-
ative shall be responsible for undertaking negotiations with the Government of the
Bahama Islands in this connection.

Article XXII

CLAIMS FOR COMPENSATION

(1) The Government of the United States of America undertakes to pay
adequate and effective compensation, which shall not be less than the sum payable
under the law of the Bahama Islands, and to indemnify the Government of the
United Kingdom and the Government of the Bahama Islands and all other authorities,
corporations and persons in respect of valid claims arising out of :

(a) the death or injury of any person resulting from the establishment, maintenance
or operation by the Government of the United States of America of the LORAN
Station;

No. 5396



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 89

c) Avant l'expiration d'un ddlai raisonnable eu 6gard aux circonstances, et qui sera
d'au moins 120 jours k compter de la date de l'offre.

5. Les autorit6s amricaines pourront exporter ces biens sans avoir A obtenir
de licence d'exportation ou A acquitter de droit d'exportation, de taxe ou d'imp6t.

6. Les biens qui n'auront pas W enlev~s ou c~d~s comme pr~vu ci-dessus dans
un ddlai raisonnable apr~s l'expiration du prdsent Accord, deviendront la propriRt6
du Gouvernement des iles Bahama.

Article XIX

LIMITATION DE L'EXERCICE DES DROITS AUX FINS SPtCIFItES DANS LE PR]-SENT ACCORD

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et les autorit~s am~ricaines s'enga-
gent A n'exercer aucun des droits conf~rds par le present Accord et A n'en pas permettre
1'exercice, si ce n'est aux fins sp~cifies dans l'Accord.

Article XX

NON-CESSION DES DROITS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et les autorit~s am~ricaines
s'engagent A ne ceder aucun des droits conf~r~s par le present Accord.

Article XXI

LIAISON

Le repr~sentant des ktats-Unis et le repr~sentant britannique dsign~s A cet
effet r~gleront de concert, au mieux des intrts de tous, les d6tails de l'application
du prdsent Accord h toute situation sp~ciale. Le repr~sentant britannique sera charg6
d'engager des ndgociations A cette fin avec le Gouvernement des iles Bahama.

Article XXII

INDEMNITIS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage A verser une indem-
nit6 adequate, qui devra 6tre au moins 6gale A la somme payable en vertu des lois
des iles Bahama, et A ddommager les Gouvernements du Royaume-Uni et des iles
Bahama, ainsi que toutes autres autorit~s, soci~tds et personnes, dans le cas de
reclamations fond~es pr~sent~es A la suite:

a) De tout d~c~s ou de toute blessure imputables 5. l'am~nagement, A l'entretien
ou A l'exploitation de la station LORAN par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique;
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(b) damage to property resulting from any action of the Government of the United
States of America in connection with the establishment, maintenance or opera-
tion of the LORAN Station;

(c) the acquisition of private property or of rights affecting private property to
provide the Site or to enable the Government of the United States of America
to exercise its rights under this Agreement.

(2) Compensation payable under sub-paragraph 1 (c) of this Article shall be
assessed in accordance with the law of the Bahama Islands.

(3) For the purposes of this Article the law of the Bahama Islands shall be
the law in force at the time of the signature of this Agreement, provided that any
subsequent alteration of the said law shall have effect if the Contracting Governments
so agree.

Article XXIII

FREEDOM FROM RENTS AND CHARGES

Except as provided in Articles XVII and XXII the Site shall be provided, and
the rights of the Government of the United States of America under this Agreement
shall be made available, free from all rent and charges to the Government of the
United States of America.

Article XXIV

MODIFICATION OF THE AGREEMENT

Modification of this Agreement shall be considered by the Contracting Govern-
ments in the light of any modification of the Agreement between the Governments
of the United States of America and the United Kingdom relating to the Bases
leased to the United States of America dated March 27, 1941,1 which may be made
under Article XXVIII of that Agreement.

Article XXV

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

(1) The Government of the United States of America and the Government
of the Bahama Islands respectively will do all in their power to assist each other in
giving full effect to the provisions of this Agreement according to its tenor and will
take all appropriate steps to that end.

(2) During the period for which this Agreement remains in force, no laws of
the Bahama Islands which would derogate from or prejudice any of the rights con-

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15, and United Nations, Treaty Series,

Vol. 88, p. 273.
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b) De dommages causds A des biens par un acte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique & l'occasion de l'amnagement, de l'entretien ou de l'exploitation
de la station LORAN;

c) De l'acquisition des biens priv6s ou des droits r6els n~cessaires pour constituer
le terrain r6serv6 et pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
d'exercer les droits dnonc~s dans le present Accord.

2. L'indemnit6 k verser en vertu de l'alin~a c du paragraphe 1 ci-dessus sera
calculde conform~ment aux lois des iles Bahama.

3. Aux fins du present article, l'expression ((lois des ies Bahama)) d~signe les
lois en vigueur au moment de la signature du pr6sent Accord, 6tant entendu que toute
modification ult~rieure desdites lois produira effet si les Gouvernements contractants
en d~cident ainsi d'un commun accord.

Article XXIII

EXEMPTION DR LOYERS ET AUTRES CHARGES

Sous r~serve des dispositions des articles XVII et XXII, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Amdrique n'aura h acquitter aucun loyer ni aucune charge pour le terrain
r~serv6 qui sera mis . sa disposition et les droits qui lui seront conf~rds en application
du pr6sent Accord.

Article XXIV

MODIFICATION DU PRtSENT ACCORD

Au cas oji l'Accord conclu le 27 mars 1941 entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume-Uni au sujet des bases c~d~es L bail
aux P-tats-Unis d'Am~riquel serait modifi6 conform~ment aux dispositions de son
article XXVIII, les Gouvernements contractants rechercheront s'il y a lieu d'amender
le present Accord pour tenir compte de cette modification.

Article XXV

APPLICATION DU PRESENT ACCORD

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des iles
Bahama feront, chacun de son c6td, tout ce qui sera en leur pouvoir pour s'aider
mutuellement h donner plein effet aux dispositions du present Accord, conform~ment
;k sa teneur, et prendront A cette fin toutes mesures convenables.

2. Pendant la dur~e du present Accord, aucune loi des iles Bahama qui d~roge-
rait ou porterait atteinte 1 l'un des droits conf~rds au Gouvernement des t]tats-Unis

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 15, et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 88, p. 273.
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ferred on the Government of the United States of America by this Agreement shall
be applicable within the Site, save with the concurrence of the Government of the
United States of America.

Article XXVI

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall continue
in force for a period of 10 years and thereafter until one year from the day on which
either Contracting Government shall give notice to the other of its intention to
terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington this twenty-fourth day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

Livingston T. MERCHANT

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

HOOD
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d'Amdrique par le present Accord ne sera applicable dans les limites du terrain r~serv6,
si ce n'est avec l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

Article XXVI

CLAUSES FINALES

Le present Accord entrera en vigueur k la date de la signature et demeurera en
vigueur pendant dix ans et, par la suite, jusqu'& l'expiration d'un d~lai d'un an
dater du jour oiL l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 A l'autre son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, k ce dfilnent autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 24 juin 1960.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:

Livingston T. MERCHANT

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

HOOD
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No. 5397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO A WEAPONS
PRODUCTION PROGRAM. ATHENS, 15 FEBRUARY 1960

The American Ambassador to the Greek Foreign Minister

No. 6
Athens, February 15, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose of which
is to increase the capacity of North Atlantic Treaty 2 Organization countries, jointly
and severally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials
needed for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached:

1. The Government of the United States of America will furnish under the Weapons
Production Program to the Royal Hellenic Government such equipment, materials,
services, and information as may be mutually arranged in accordance with paragraph 8
hereof, to assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and
materials needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions
of the Agreement on Aid to Greece signed on June 20, 1947, 3 the Agreement effected by
an exchange of notes signed on December 21, 1951, and January 7, 1952,4 and agreements
amendatory and supplementary thereto.

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually agreed
projects, which may include projects carried on solely by Greece as well as joint projects
of coordinated production. Such joint projects may include those in which NATO
countries carry out the project work through subsidiary bodies of the North Atlantic
Council. Accordingly, assistance furnished by the Government of the United States of

1 Came into force on 15 February 1960 by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 267.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 171.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5397. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA GRIkCE
RELATIF A UN PROGRAMME DE PRODUCTION D'ARMES.
ATHkNES, 15 F]RVRIER 1960

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res de Grace

No 6
Ath~nes, le 15 fdvrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
reprAsentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de production
d'armes visant X accroitre la capacit6 globale et individuelle des Rtats parties k
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord2, dans le domaine de la production,
de l'entretien, de la rdparation et de la revision de l'dquipement et du materiel n6ces-
saires A leur ddfense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti l'Accord ci-apr~s:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique fournira au Gouvernement royal
hell~nique, au titre du programme de production d'armes, l'6quipement, le mat6riel, les
services et les renseignements dont il sera convenu d'un commun accord dans les conditions
prdvues au paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans le domaine de la
production, de l'entretien, de la r6paration et de la revision de 1'6quipement et du mat6riel
n6cessaires A la d6fense commune.

2. L'assistance accord6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au titre
du present programme sera fournie conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord
concernant l'aide A la Grace sign6 le 20 juin 1947 3, de l'Accord effectu6 par un 6change de
notes sign6 les 21 d6cembre 1951 et 7 janvier 1952' ainsi que des accords modifiant et
compltant les Accords susmentionn~s.

3. Le programme de production d'armes sera ex~cutd au moyen de plans convenus
d'un commun accord, qui pourront 8tre soit des plans enti~rement ex6cut6s par la Grace
soit des plans communs de coordination de la production. A cette demi~re cat6gorie
pourront appartenir les plans qu'ex6cutent les ttats parties t I'OTAN par l'interm~diaire
des organes subsidiaires du Conseil de l'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord~e

I Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 350 et vol. 243, p. 309.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 7, p. 267.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 180, p. 171.
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America under this agreement may, at the request of the Royal Hellenic Government, be

furnished to such a subsidiary body. The undertakings of the Royal Hellenic Government

set forth in this agreement will extend to the participation of Greece in all joint projects,

as well as to projects carried out exclusively by the Royal Hellenic Government.

4. a. The Royal Hellenic Government, in connection with assistance intended to

create or expand facilities under this program, will :

(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the Government of the

United States of America has assisted to establish or expand so that they will be in

a condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and

materials, when they may be required. Pending such time, such additional facilities

and equipment furnished by the Governement of the United States of America may be

used for other purposes to be agreed upon by appropriate representatives of the two

Governments, provided, that such use will not interfere with the ready availability

of such facilities for use for the purpose for which they were established or expanded.

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and services required for

such additional facilities, except for the equipment, materials, services, and infor-

mation to be furnished either by the Government of the United States of America or

by other governments participating in joint projects, and take whatever measures

are required to establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total

capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of

equipment and materials of the same type as those which may be produced or

fabricated in a facility established or expanded with the assistance of the Govern-

ment of the United States of America, which shall not be less than the aggregate of

the capacity of such facilities already existing, those already programmed for

construction in Greece under public or private ownership on the date of the conclusion

of the project arrangements for such a corresponding facility, and those established

or expanded with United States assistance.

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities

for the maintenance, repair, or overhaul of military equipment or materiel of the

same type of those established or expanded with the assistance of the Government

of the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the

capacity of such facilities already existing, those already programmed for construction

in Greece under public or private ownership on the date of the conclusion of the

project arrangement for such a corresponding facility, and those established or

expanded with United States assistance.

b. The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of facilities

are subject to the understanding that should changed conditions make continued com-

pliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable,

the Royal Hellenic Government may, after consultation with the Government of the

United States of America, modify those undertakings to accord with these changed

conditions.
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par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au titre du prdsent Accord pourra, 6
la demande du Gouvernement royal hell6nique, 6tre fournie, & Fun desdits organes sub-
sidiaires. Les engagements pris par le Gouvernement royal hell6nique en vertu du present
Accord s'appliqueront & tous les plans communs auxquels la Grace participe ainsi qu'aux
plans entinrement ex~cut6s par le Gouvernement royal hell6nique.

4. a) Le Gouvernement royal hell6nique prend les engagements ci-apr~s relativement
l'aide destin~e A crier ou A agrandir les installations au titre du pr6sent programme :

1) Le Gouvernement royal hell6nique maintiendra ou fera maintenir les installations que
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura aid6 h crfer ou & agrandir, en dtat
de pouvoir produire, entretenir, r~parer et reviser l'6quipement et le matriel en cas de
n~cessit6. Entre-temps, lesdites installations et 6quipement supplfmentaires fournis
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourront ftre utilis~s . d'autres fins
dont les repr~sentants autorisfs des deux Gouvernements conviendront, h condition
que cette utilisation n'empche pas ces installations d'8tre toujours disponibles A bref
d6lai aux fins pour lesquelles elles auront 6t6 crf6es ou agrandies.

2) Le Gouvernement royal hellnique fournira tous les terrains, bAtiments, 4quipement,
mat6riel et services indispensables pour lesdites installations suppl6mentaires, .
l'exception de l'6quipement, du mat6riel, des services et des renseignements que doivent
fournir le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique ou d'autres gouvernements
participant ? des plans communs et il prendra les mesures n6cessaires pour permettre
de crfer ou d'agrandir ces installations et de les maintenir en bon 6tat.

3) Le Gouvernement royal hell6nique s'efforcera au maximum de maintenir, ou de faire
maintenir en 6tat d'utilisation un ensemble d'installations destin6es A la production
ou & la fabrication & des fins militaires d'dquipement et de mat6riel du m~me type
que ceux qui peuvent 8tre produits ou fabriqu6s dans une installation cr66e ou agrandie
avec l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique de telle sorte que la capacit6
totale de cet ensemble soit au moins 6gale h la capacit6 totale des installations exis-
tantes, major~e de celle des installations dont la construction est dfj& projetfe en Grfce,
que ce soit dans le secteur public ou le secteur priv6, & la date A laquelle sont agr66s
les plans relatifs X une installation de ce genre, et de celle des installations cr~des ou
agrandies avec l'aide des ttats-Unis.

4) Le Gouvernement royal helldnique maintiendra ou fera maintenir en 6tat d'utilisation
un ensemble d'installations destin~es h l'entretien, . la reparation, ou A la revision
d'dquipement ou de materiel militaires, du m~me type que les installations cr6es ou
agrandies avec l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que
la capacit6 totale de cet ensemble soit au moins 6gale & la capacit6 totale des instal-
lations existantes, major~e de celle des installations, que ce soit dans le secteur public
ou le secteur priv6, dont la construction en Grace est d~j& projet6e & la date . laquelle
est agr6 le plan relatif & une installation de ce genre, et de celle des installations cr6es
ou agrandies avec l'aide des ttats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipul~s au present paragraphe relatifs au
maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation rendalt
l'ex~cution desdits engagements inutile du point de vue de la d6fense ou pratiquement
impossible, le Gouvernement royal hell~nique, apr~s consultation avec le Gouvernement
des -tats-Unis d'Am~rique, pourra modifier ces engagements de mani~re 5 les adapter
la situation nouvelle.
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5. The Royal Hellenic Government also will:

a. Sell the products and services resulting from this program to other NATO nations
at fair and reasonable prices, and shall not discriminate among such nations in terms
of the price charged for, or the quality of, such products or services, the time within
which such products or services are delivered and performed, or in any other manner.

b. Sell the products and services resulting from this program to non-NATO nations
only in such cases as may be mutually agreed upon.

c. Exclude as an element of the price of the products and services sold any charge
which is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials, or services
furnished by the Government of the United States of America.

d. Permit the importation and exportation, free from customs duties, taxes, stamp
duties, or other similar charges, of equipment and materials sent to Greece for pro-
duction, maintenance, repair, or overhaul in any facility expanded or established
with United States assistance, and permit the exportation free from customs duties,
taxes, stamp duties, or other similar charges, of the products and services of such
facilities sold to other nations in accordance with the provisions of this note.

6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or transfer
to any other nation by Greece of the following :

a. Items produced under this program to which the Government of the United States
of America has contributed, either directly or indirectly, classified information essential
to their manufacture, use or maintenance;

b. Any classified information of United States origin furnished in connection with the
production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this
program.

7. The Royal Hellenic Government will furnish without cost to the Government of
the United States of America for defense purposes technical information (proprietary or
other) utilized or developed in the production, maintenance, repair, overhaul, or develop-
ment of military items under this program, and will grant to the Government of the
United States of America for defense purposes a royalty-free license on inventions, im-
provements, and discoveries made in connection with the work carried out under this
program, to the extent to which, and subject to the conditions under which, the Royal
Hellenic Government has the right so to do without the payment of royalties or other
compensation to others. The Royal Hellenic Government undertakes that, in entering
into contracts subsequent to the effective date of this agreement for the production,
maintenance, repair, overhaul, or development of military items under this program, it
will obtain for the Government of the United States of America rights to technical infor-
mation (proprietary or other) and to inventions, improvements and discoveries equal to
those obtained under such contracts by the Royal Hellenic Government for itself.

8. In carrying out this program, our two Governments, acting through their appro-
priate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering the
specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the contributions

No. 5397
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5. Le Gouvernement royal hell~nique devra 6galement:

a) Lorsqu'il vendra A d'autres ttats parties A I'OTAN des produits ou des services r6sul-
tant du pr6sent programme, fixer des prix. justes et raisonnables et s'abstenir de toute
discrimination & l'6gard de l'un ou l'autre de ces ttats pour ce qui est des prix factur6s,
de la qualit6 des produits ou des services en question, des d~lais de livraison ou d'ex6-
cution, ou de toute autre fagon.

b) Ne vendre les produits et les services r6sultant de ce programme A des ttats non parties
& 'OTAN, que dans les cas oii il en serait ainsi convenu d'un commun accord.

c) S'abstenir d'inclure dans le prix des produits et des services vendus tout 6l6ment corres-
pondant d'une fagon quelconque au cofit initial de 1'6quipement, du materiel ou des
services fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

d) Autoriser l'importation et l'exportation en franchise de droits de douane, taxes, droits
de timbre ou autres redevances du m~me genre, de l'dquipement et du mat6riel envoy6s
en Grace aux fins de production, d'entretien, de r6paration ou de revision dans toute
installation cr66e ou agrandie avec l'aide des ]tats-Unis d'Am6rique, et autoriser
l'exportation en franchise de droits de douane, taxes, droits de timbre ou autres rede-
vances du mime genre, des produits et services provenant de ces installations et vendus
A d'autres ttats conform~ment aux dispositions de la pr6sente note.

6. Seront subordonn6es A un accord pr6alable entre nos deux Gouvernements la
vente ou la cession par la Grace . un autre ttat :

a) Des articles produits au titre du pr6sent programme et pour lesquels le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique aura fourni, directement ou indirectement, des renseigne-
ments de caract~re secret indispensables A leur fabrication, leur emploi ou leur entretien ;

b) Des renseignements de caract~re secret fournis par les ttats-Unis d'Am~rique et con-
cernant la production, l'entretien, la reparation, la revision ou l'emploi d'articles pro-
duits au titre du pr6sent programme.

7. Le Gouvernement royal hell6nique fournira gratuitement au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, pour servir aux besoins de la d6fense, les donn~es techniques
(brevet6es ou non) utilis6es ou obtenues au cours des operations de production, d'entretien,
de r6paration, de revision ou de mise au point d'articles militaires au titre du pr6sent
programme, et il accordera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, pour servir
aux besoins de la d6fense, des droits d'utilisation exempts de toute redevance sur les
inventions, perfectionnements et d6couvertes d~coulant des activit~s entreprises au
titre du pr6sent programme, dans la mesure oii et sous r6serve des conditions dans les-
quelles le Gouvernement royal helldnique aura le droit de le faire sans verser A des tiers
des redevances ou autres indemnit6s. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, il
devient partie A des contrats relatifs & la production, A l'entretien, A la reparation, A la
revision ou A la mise au point d'articles militaires au titre du present programme, le
Gouvernement royal hell~nique s'engage A obtenir pour le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, en ce qui concerne les donn~es techniques (brevet~es ou non) ainsi que les
inventions, perfectionnements et d6couvertes, des droits 6gaux ' ceux qu'il aura obtenus
pour lui-m~me en vertu desdits contrats.

8. Dans l'ex~cution du present programme, nos deux Gouvernements concluront
par l'interm~diaire de leurs agents habilit~s A contracter des accords compl~mentaires
relatifs aux divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant des contri-

N 5397
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to be made by each Government, the description and purpose of the facilities to be
established, appropriate security arrangements, and other appropriate details. Joint
projects may be covered by supplementary arrangements entered into between subsidiary
bodies referred to in paragraph 3 hereunder and the Government of the United States of
America.

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on May 27, 1955,1 and
concerning a special program of facilities assistance is hereby terminated. However,
individual project arrangements executed prior to the effective date of this agreement
shall continue in full force and effect subject to the provisions of this agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval

of the Royal Hellenic Government, the present note and Your Excellency's note in
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our two Governments,
superseding, except as provided in paragraph 9 of this note, the Agreement concerning
a special program of facilities assistance effected by an exchange of notes signed on
May 27, 1955, and entering into force on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ellis 0. BRIGGS

His Excellency M. Evanghelos Averoff-Tossizza
Foreign Minister
Athens

II

The Greek Foreign Minister to the American Ambassador

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE
No. 648

Athens, February 15, 1960

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the above is acceptable

to the Greek Government and will constitute as from today an Agreement between
the Governments of Greece and of the United States of America.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. AVEROFF-TOSSiZZA

His Excellency the Honorable Ellis Ormsbe Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens

I United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 349.
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butions & fournir par chacun des deux Gouvernements, pr6ciseront le but des installations
& crier, contiendront leur description et pr6voiront les mesures de scurit6 n6cessaires
ainsi que d'autres details pertinents. Des plans communs pourront faire l'objet d'arrange-
ments compl~mentaires conclus entre les organes subsidiaires vis6s au paragraphe 3 du
prdsent Accord et le Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

9. Le pr6sent Accord met fin & l'Accord conclu par un dchange de notes en date du
27 mai 19551, et relatif un programme sp6cial d'aide en moyens de production. Toute-
fois, les arrangements relatifs L des plans particuliers conclus avant la date d'entr~e en
vigueur du present Accord continueront d'avoir plein effet sous r6serve des dispositions
du prdsent Accord.

Si les stipulations qui precedent rencontrent 'agr~ment du Gouvernement
royal hell~nique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note confirmative
de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui rem-
placera, compte tenu de la r6serve mentionnde au paragraphe 9 de la prdsente note,
l'Accord relatif a un programme special d'aide en moyens de production, conclu
par un 6change de notes en date du 27 mai 1955, et qui entrera en vigueur A la date
de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrer, etc.

Ellis 0. BRIGGS
Son Excellence Monsieur Evanghelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

II

Le Ministre des af/aires itrangbres de Grace d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amkrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES TRANGARES DE GRAlCE
No 648

Ath~nes, le 15 f~vrier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur en r6ponse d'informer Votre Excellence que les dispositions repro-
duites ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement grec et constitueront, a
dater de ce jour, un accord entre le Gouvernement de la Grace et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

E. AVEROFF-TosslzzA
Son Excellence Monsieur Ellis Ormsbe Briggs
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique
Ath~nes

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 251, p. 349.
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RELATED NOTES

I

The Greek Foreign Minister to the American Ambassador

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE

No. 650
Athens, February 15, 1960

Excellency,

With reference to the Agreement on the Mutual Weapons Production Program,
signed today, 1 I have the honor to confirm our understanding that the exemptions
stipulated therein do not affect pay-cuts for the benefit of Social Security Institutions.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. AVEROFF-TosslzzA

His Excellency the Honorable Ellis Ormsbe Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens

II

The American Ambassador to the Greek Foreign Minister

No. 300
Athens, February 24, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 650 of
February 15, 1960, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the interpretation
suggested by the Greek Government is consistent with the understanding of the
Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ellis 0. BRIGGS

His Excellency M. Evanghelos Averoff-Tossizza
Foreign Minister
Athens

1 See p. 96 of this volume.
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NOTES CONNEXES

I

Le Ministre des aflaires dtranggres de Grace a 'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1tTRANGtRES DE GRkCE

No 650
Athnes, le 15 f~vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant h l'Accord relatif au progranme mutuel de production d'armes,
sign6 ce jour1, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement grec interpr~te les
exonerations qui y sont pr~vues comme n'affectant pas les retenues sur salaires au
profit des organismes de s~curit6 sociale.

Veuillez agr~er, etc.

E. AVEROFF-TossizzA

Son Excellence Monsieur Ellis Ormsbe Briggs
Anbassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Ath~nes

II

L'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires itrang res de Grhce

No 300
Ath~nes, le 24 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 650, en
date du 15 f~vrier 1960, r~digde dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai 1'honneur en r~ponse d'informer Votre Excellence que l'interpr6tation que
propose le Gouvernement grec est conforme h celle que donne le Gouvernement
des ttats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

Ellis 0. Bimcs

Son Excellence Monsieur Evanghelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

1 Voir p. 97 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE AMENDING THE AGREEMENT OF 15 FEBRU-
ARY 19602 RELATING TO A WEAPONS PRODUCTION
PROGRAM. ATHENS, 3 JUNE 1960

The American Ambassador to the Greek Foreign Minister

No. 398
Athens, June 3, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by exchanges of notes signed on February 15, 1960,2 which relates to the Weapons
Production Program, and the related notes signed on February 15 and February 24,
1960,3 and to propose the following amendments thereto:

"In paragraph number 3 of the Agreement, the second and third sentences
should be revised to read as follows:

'Such joint projects may include those in which NATO countries carry
out the project work through the North Atlantic Treaty Organization,
including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accordingly,
assistance furnished by the Government of the United States of America
under this agreement may, at the request of the Royal Hellenic Government,
be furnished to the North Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary
body.'

"In paragraph number 8, the last sentence should be revised to read as
follows :

'Joint projects may be covered by supplementary arrangements entered
into between the Government of the United States of America and the
North Atlantic Treaty Organization, including subsidiary bodies of the
North Atlantic Council.'

"In note No. 650 dated February 15, 1960, from the Foreign Minister the
word 'Mutual' appearing in the first line should be deleted."

"In note No. 300 dated February 24, 1960, from the American Embassy
the word 'Mutual' appearing in the first line of the second paragraph should be
deleted."

1 Came into force on 3 June 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 96 of this volume.

3 See p. 104 of this volume.
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PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA GRP-CE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 15 F] VRIER 19602 RELATIF A UN
PROGRAMME DE PRODUCTION D'ARMES. ATHftNES,
3 JUIN 1960

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrangares de Grace

No 398
Athenes, le 3 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer i l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu

par 6change de notes, sign6 le 15 f~vrier 1960 2 et relatif au programme de production

d'armes ainsi qu'aux notes connexes, sign~es les 15 f6vrier et 24 fWvrier 19603 et de

proposer d'apporter audit Accord les modifications suivantes :

((Reviser comme suit les deuxieme et troisieme phrases du paragraphe 3
de 'Accord:

((A cette demiere cat~gorie pourront appartenir les plans qu'ex~cutent

les ttats parties A 1'OTAN par l'interm~diaire de l'Organisation du Traitd

de 'Atlantique Nord, et notamment les organes subsidiaires du Conseil
de l'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord~e par le Gouvernement

des ]Rtas-Unis d'Amdrique au titre du present Accord pourra, A la demande

du Gouvernement royal hell~nique, 8tre fournie A 1'Organisation du Trait6

de 'Atlantique Nord ou A l'un desdits organes subsidiaires.,

((Reviser comme suit la derniere phrase du paragraphe 8:

((Des plans communs pourront faire l'objet d'arrangements compl-

mentaires conclus entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et

l'Organisation du Trait6 de r'Atlantique Nord, y compris les organes subsi-

diaires du Conseil de l'Atlantique Nord.))

(( Dans la note du Ministre des affaires 6trangeres, no 650, en date du 15 f6vrier

1960, supprimer le mot o(mutuele, qui figure . la premiere ligne.

((Dans la note de l'Ambassade am~ricaine no 300, en date du 24 fWvrier 1960,
supprimer le mot ((mutuel)) A la premiere ligne du deuxieme paragraphe. D

I Entrd en vigueur le 3 juin 1960 par l'change desdites notes.
2 Voir p. 97 de ce volume.
3 Voir p. 105 de ce volume.

NO 5397



108 United Nations - Treaty Series 1960

I have the honor to propose that, if these amendments are acceptable to your
Government, the present note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an agreement amending the aforementioned Agreement
relating to the Weapons Production Program and shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ellis 0. BRIGGS

His Excellency M. Evanghelos Averoff-Tossizza
Foreign Minister
Athens

II

The Greek Foreign Minister to the American Ambassador

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE

No. 2669
Athens, June 3, 1960

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today, which reads as
follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the above is acceptable
to the Greek Government and will constitute as from today an Agreement between
the Governments of Greece and of the United States of America.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. AVEROFF-TossIZZA

His Excellency the Honorable Ellis Ormsbe Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens
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Si ces modifications rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai l'hon-
neur de proposer que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens, constituent un accord modifiant 'Accord susmentionn6 relatif au pro-
gramme de production d'armes et entre en vigueur A la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Ellis 0. BRIGGS

Son Excellence Monsieur Evanghelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires 6trang6res
Ath~nes

H

Le Ministre des afaires 1trangires de Grace d 'Ambassadeur des l4tats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGARES DE GRACE

No 2669
Ath~nes, le 3 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date de
ce jour, r~digde dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur en rdponse d'informer Votre Excellence que les dispositions qui
prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement grec et constitueront . dater
de ce jour un accord entre le Gouvernement grec et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

E. AVEROFF-TossizzA

Son Excellence Monsieur Ellis Ormsbe Briggs
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ath~nes
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No. 5398. GUARANTEE AGREEMENT 1 (POWER PROJECTS-
RIO DE JANEIRO-SAO PAOLO) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 17 JUNE 1959

AGREEMENT, dated June 17, 1959, between THE UNITED STATES OF BRAZIL

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Brazilian
Traction, Light and Power Company, Limited (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
in an aggregate principal amount equivalent to eleven million six hundred thousand
dollars ($11,600,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee such loan as herein
provided; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such guaran-
tee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951 and Articles 22 and 23 of
Law No. 1628 of June 20, 1952 of the Guarantor; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as herein provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 3 subject, however, to
the modifications set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agreement (said Loan Regula-
tions No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 2 September 1960, upon notification by the Bank to the Government

of Brazil.
2 See p. 130 of this volume.
3 See p. 128 of this volume.
4 See p. 150 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5398. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JETS RELATIFS
A L'TNERGIE A LECTRIQUE - RIO DE JANEIRO - SAO
PAOLO) ENTRE LES ]RTATS-UNIS DU BR]RSIL ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtRVELOPPEMENT. SIGNtR A WASHINGTON,
LE 17 JUIN 1959

CONTRAT, en date du 17 juin 1959, entre les ]-TATS-UNIS DU BRtSIL (ci-apr~s
ddnomm.s cele Garant 1) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e ((la Banque D).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la
Banque et la Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited (ci-apr~s
d~nommde ul'Emprunteur ,), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomm~s ((le Contrat d'emprunt )) 2, la Banque a accept6 de faire & l'Em-
prunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant total en principal dquivalent
A. onze millions six cent mille dollars ($ 11.600.000), aux clauses et conditions stipuldes
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente A
garantir l'Emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s ; et

CONSIDPRANT que le Garant d~clare et certifie que sa loi no 1518 du 24 d6cembre
1951 et les articles 22 et 23 de sa loi no 1628 du 20 juin 1952, autorisent l'octroi de
ladite garantie ;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir ledit Emprunt, comme
il est prdvu dans le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 3, sous r~serve, toutefois, des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 4
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la memo
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6-
sent Contrat.

I Entrd en vigueur le 2 septembre 1960, d6s notification par la Banque au Gouvernement

brdsilien.
Voir p. 131 de ce volume.
Voir p. 129 de ce volume.
Voir p. 151 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the respective terms which are defined in Section 1.02 of
the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds, and in the Indenture.

Section 2.02. If the Guarantor shall default in the performance of any agree-
ment on its part in this Guarantee Agreement contained, the Bank, at its option,
may by notice to the Guarantor require that the Guarantor pay the principal amount
of all the Bonds which shall then be outstanding and unpaid, and the interest accrued
and unpaid thereon to the date of payment thereof, and forthwith upon the giving
of such notice such principal and interest shall become immediately due and payable
by the Guarantor, anything in this Guarantee Agreement, the Loan Agreement,
the Indenture, the Indenture of Guarantee or the Bonds to the contrary notwith-
standing. Such principal and interest in respect of any Bond shall be paid, at the
place designated in the Indenture for the payment of principal thereof and interest
thereon, upon surrender of such Bond at said place in negotiable form, together with
all unpaid coupons (if any) appurtenant thereto. If and when any such Bond shall
have been so surrendered and such payment shall have been made with respect
thereto, the Guarantor shall succeed to all rights of the holder of such Bond thereunder
and under the Indenture; provided, however, that nothing herein contained shall be
deemed to confer upon the Guarantor or any successor in interest to the Guarantor
any right to declare the principal of any such Bond to be due and payable by the
Borrower or to require payment thereof prior to the maturity date specified therein,
except upon the occurrence of an Event of Default as provided in the Indenture;
and provided further that neither the Guarantor nor any successor in interest to the
Guarantor shall succeed to any right of any such holder under any guarantee by the
Bank. The exercise by the Bank of its right hereunder to require payment by the
Guarantor of the principal of, and interest on, the Bonds shall not impair or affect
any right of the Bank under the Loan Agreement in respect of the commitment charge,
commission or service charge on the Loan or any other right, power or remedy which
the Bank may have under this Guarantee Agreement or the Loan Agreement.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation or
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Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat de garantie, A moins que le contexte
ne s'y oppose, chacune des expressions dont la d6finition est donn~e au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt conserve le mme sens.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le prdsent Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges y affrents,
du principal et des int~r~ts des Obligations, et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conformment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations et de l'Acte.

Paragraphe 2.02. Si le Garant ne s'acquitte pas de l'un quelconque des engage-
ments qu'il a souscrits dans le present Contrat de garantie, la Banque aura la facult6
de lui demander, par voie de notification, de payer le montant du principal de toutes
les Obligations dmises et non rembours~es avec les int~r~ts 6chus et non pay~s &
la date du paiement ; cette notification entrainera l' gard du Garant l'exigibilitd
immdiate dudit principal et desdits intdr&ts, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat de garantie, du Contrat d'emprunt, de l'Acte, de l'Acte de garantie
ou du texte des Obligations. Le principal et les int~r~ts desdites Obligations devront
Atre pay~s au lieu d~signd dans l'Acte comme lieu de paiement du principal et des
int~rts, contre remise, au m~me lieu, des Obligations, sous une forme n~gociable,
avec, s'il y a lieu, tous les coupons non pay6s. Lorsqu'une Obligation aura W ainsi
remise et que ledit paiement aura t6 effectud en ce qui la concerne, le Garant sera
subrog6 dans tous les droits que l'Obligataire tenait du texte de l'Obligation ou de
l'Acte; toutefois, aucune stipulation du present Contrat de garantie ne sera r~put~e
confdrer au Garant ou . l'un de ses ayants cause le droit de d~clarer le principal de
cette Obligation exigible , l'dgard de l'Emprunteur ou d'en exiger le paiement avant
]a date d'6ch6ance fixde dans le texte de ladite Obligation, sauf s'il se produit l'un
des manquements pr6vus dans l'Acte ; de plus, nile Garant, ni aucun de ses ayants
cause ne sera subrogd dans aucun droit que l'Obligataire tiendrait d'une garantie
donn~e par la Banque. L'exercice par la Banque du droit d'exiger du Garant le
paiement du principal et des intrfts des Obligations ne limitera ni ne modifiera
aucun droit que la Banque tiendrait du Contrat d'emprunt en ce qui concerne la
commission d'engagement ou la commission de compensation sur l'Emprunt non
plus qu'aucun autre droit, pouvoir ou recours que la Banque pourrait tenir du present
Contrat de garantie ou du Contrat d'emprunt.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de prdference par rapport A 'Em-
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realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso jacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the Banco do Brasil.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such informa-
tion shall include information with respect to financial and economic conditions in
the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor. On the part of the Bank, such information shall include such
information as shall be available to the Bank regarding the performance of the obliga-
tions of the Borrower under the Loan Agreement.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof, and shall inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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prunt en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet,
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitute

en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant devra,
du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de
la constitution de cette sfiret. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present para-
graphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit 8tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) .
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant ddsigne les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou
de l'une desdites subdivisions, y compris le Banco do Brasil.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement 6 la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira b l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements. Les renseignements que la Banque devra fournir
porteront notamment sur les donn~es dont elle disposera touchant l'excution des
Obligations souscrites par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps 5 autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gu-
larit6 de son service et chacun d'eux informera l'autre de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre
que la Banque, si le vritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.
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Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor agrees to execute and deliver to the Trustee in
office under the Indenture, when and if requested by the Bank, an Indenture of
Guarantee substantially in the form annexed hereto and marked "Annex 1." 1 Such
Indenture of Guarantee shall not limit or impair the rights of the Bank under this
Guarantee Agreement.

Section 4.02. The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder on the
Bonds as more fully set forth in the form of Indenture of Guarantee annexed hereto
and marked "Annex 1."

Article V

Section 5.01. If and to the extent that the Guarantor shall pay any amount
or amounts on account of its guarantee of the Loan or the Bonds, the Guarantor may
obtain from the Borrower a lien (including bonds issued under the Indenture other
than Bonds), to secure the repayment of such amount or amounts, provided that such
lien shall be obtained through the operation of the provisions of the Identure.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministerio de Fazenda
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington D. C., United States of America

I See p. 120 of this volume.
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Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur dtablissement, de
leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis .
aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque lui en fera la demande, le Garant signera
et remettra, au Trustee d6sign6 dans l'Acte, un Acte de garantie dont les clauses
seront semblables pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe 1 I du present
Contrat. Cet Acte de garantie ne pourra limiter ni compromettre les droits que la
Banque tient du present Contrat de garantie.

Paragraphe 4.02. Le garant rev~tira les Obligations de la garantie stipul~e
dans le pr6sent Contrat et dont la formule d6tailike se trouve dans le module d'Acte
de garantie qui figure ?L l'annexe 1.

Article V

Paragraphe 5.01. S'il fait un ou des paiements en raison de la garantie qu'il
a donn~e pour l'Emprunt ou les Obligations, le Garant pourra obtenir de l'Emprun-
teur une sfiret6 (y compris des Obligations 6mises en vertu de l'Acte, mais & l'exclusion
des Obligations 6mises en vertu du Contrat d'emprunt) garantissant le remboursement
de ladite somme, ou desdites sommes A condition que cette sfiret6 soit obtenue en
execution des clauses de l'Acte.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministerio de Fazenda
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Brdsil)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

I Voir p. 121 de ce volume.
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Section 5.03. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations and if appointed by him, Desenvol-
vimento is designated for the same purposes.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:

By Francisco Moacyr SABO1A SANTOS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

ANNEX 1

INDENTURE OF GUARANTEE BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL

AND NATIONAL TRUST COMPANY, LIMITED

Indenture of Guarantee, dated , 1959, between THE UNITED STATES
OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor), party of the first part, and NATIONAL
TRUST COMPANY, LIMITED, a corporation duly organized and existing under the laws of
the Province of Ontario, Canada, as trustee, (hereinafter called the Trustee) party of the
second part;

WHEREAS Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited, a corporation
duly organized and existing under the laws of Canada (hereinafter called the Company)
has executed with the Trustee its Collateral Trust Indenture dated as of January 1, 1949
(hereinafter called the Indenture), which Indenture provides, among other things, for
the issuance, authentication and delivery of Collateral Trust Bonds of the Company;
and

WHEREAS by a guarantee agreement dated , 1959, between the Guar-
antor and International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called
the Bank) (such guarantee agreement being herein called the Guarantee Agreement) a
copy of which Guarantee Agreement has been lodged with the Trustee, the Guarantor
has agreed, among other things, to guarantee the due and punctual payment of the
principal of, the premium, if any, on redemption of, the interest on and the sinking fund
payments in connection with all Collateral Trust Bonds issued and authenticated under
the Indenture and delivered to the Bank pursuant to an agreement (hereinafter called
the Loan Agreement) dated , 1959, between the Bank and the Company, a
copy of which Loan Agreement has been lodged with the Trustee; and
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Paragraphe 5.03. Le Ministre des finances du Garant ou le Desenvolvimento,
si ce dernier est habilit6 par lui A cet effet, seront les repr~sentants d~sign~s aux fins
du paragraphe 8.03 du Rglement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce daiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), la date indiqu~e ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Br~sil :

(Signe) Francisco Moacyr SABOIA SANTOS
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Prsident

ANNEXE 1

ACTE DE GARANTIE ENTRE LES tTATS-UNIS DU BRtS1L
ET LA NATIONAL TRUST COMPANY, LIMITED

Acte de garantie pass6 le 1959, entre les ETATS-UNIS Du BR -SIL
(ci-apr~s d~nomm6s o le Garant ), d'une part, et la NATIONAL TRUST COMPANY, LIMITED,

socidt6 constitu~e conform~ment la 16gislation de la province d'Ontario (Canada) et
r6gie par ladite 16gislation, agissant en qualit6 de Trustee, (ci-apr~s d6nomm~e # le Trus-

tee #), d'autre part.

CONSIDtRANT que la Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited, soci6t6
constitu~e conform~ment A la lgislation canadienne et r~gie par ladite l6gislation (ci-apr~s
d6nomm~e , la Soci~t6 ), a pass6 avec le Trustee un Acte constitutif d'un trust de garantie
le Ier janvier 1949 (ci-apr~s d6nomm6 o l'Acte ), qui pr6voit notamment l'6mission, la
validation et la d41ivrance d'Obligations gag6es de la Socit6 ;

CONSIDPRANT que, aux termes d'un Contrat de garantie (ci-apr~s d~nomm6 o le
Contrat de garantie )) conclu le 1959 entre le Garant et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque 1)
et dont un exemplaire a 6t6 remis au Trustee, le Garant a accept6, notamment, de garantir
le paiement exact et ponctuel du principal, de la prime 6ventuelle de remboursement
anticip6 des intr~ts et des versements destines A l'amortissement de toutes les Obli-
gations gages qui auront 6t6 6mises et valid~es en execution de l'Acte et remises & la
Banque en application du Contrat (ci-aprs d~nomm6 o le Contrat d'emprunt 0) conclu le

1959, entre la Banque et la Societ6, et dont un exemplaire a 6t6 remis au

Trustee;
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WHEREAS by said Guarantee Agreement between the Guarantor and the Bank, the

Guarantor has further agreed, among other things, to execute an indenture of guarantee

substantially in the form of this Indenture of Guarantee;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

FIRST : Whenever used in this Indenture of Guarantee, unless the context shall

otherwise require, the term Collateral Trust Bonds or Collateral Trust Bond means Col-

lateral Trust Bonds, or a Collateral Trust Bond, issued and authenticated pursuant to the

Indenture ; and the term Guaranteed Bonds or Guaranteed Bond means Collateral Trust

Bonds, or a Collateral Trust Bond, entitled to the benefit of this Indenture of Guarantee as

in Article Ninth hereof provided.

SECOND : Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its

part in this Indenture of Guarantee contained, the Guarantor hereby unconditionally

guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of

the principal of the Guaranteed Bonds, the sinking fund payments in connection therewith,

the premium, if any, on the redemption thereof and the interest thereon, all as provided

in the Guaranteed Bonds and in the Indenture.

THIRD : The Guarantor hereby covenants as follows:

Section 1. The principal of the Guaranteed Bonds, the interest accruing thereon, the

sinking fund payments in connection therewith, and the premium, if any, on the redemp-

tion thereof, as specified in the Guaranteed Bonds and the Indenture, shall be paid without

deduction for and free from any and all taxes, duties, imposts and fees of any nature

now or at any time hereafter imposed by the Guarantor or by any taxing authority thereof

or therein, including income taxes, and shall be paid free from all restrictions of the

Guarantor, its political subdivisions or its agencies; but this provision shall not be appli-

cable to the payments made under the provisions of any Guaranteed Bond to the holder

thereof when such Guaranteed Bond is beneficially owned by an individual or corporate

Tesident of the Guarantor.

Section 2. This Indenture of Guarantee, the Indenture, and the Guaranteed Bonds

shall be free of any issue, stamp or other tax imposed by the Guarantor or any taxing

authority thereof or therein.

FOURTH : If the Guarantor shall default in the performance of any agreement on

its part in the Guarantee Agreement contained and if the Bank, at its option, shall by

notice to the Guarantor as provided in the Guarantee Agreement require that the Guaran-

tor pay the principal amount of all the Guaranteed Bonds which shall then be outstanding

and unpaid, and the interest accrued and unpaid thereon to the date of payment thereof,

then forthwith upon the giving of such notice such principal and interest shall become

immediately due and payable by the Guarantor and, in respect of any such Guaranteed

Bond, shall be paid, at the place designated in the Indenture for the payment of principal

thereof and interest thereon, upon surrender of such Guaranteed Bond at said place in

negotiable form, together with all unpaid coupons (if any) appurtenant thereto; all as,

and with such effect as, more fully set forth in the Guarantee Agreement.

FIFTH : The Guarantor agrees that its obligations under any agreements on its

part contained in this Indenture of Guarantee are not subject to any prior notice to,

demand upon or action against the Company or to any prior notice to or demand upon
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CONSIDARANT que, dans ledit Contrat de garantie conclu entre le Garant et la Banque,
le Garant a 6galement accept6, notamment, de signer un Acte de garantie ayant pour
essentiel la teneur des pr~sentes ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

PREMIPREMENT : Dans le prdsent Acte de garantie, A moins que le conteste ne s'y
oppose, l'expression 4 Obligation(s) gag6e(s) * d~signe une ou des Obligations gag6es par
un d6p6t d'Obligations entre les mains du Trustee, 6mises et valid6es en ex6cution de
l'Acte; et l'expression a Obligation(s) garantie(s) * d6signe une ou des Obligations gages
jouissant de la garantie stipul~e dans la neuvi~me clause du prdsent Acte;

DEUXI]MEMENT : Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le present Acte, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir inconditionnellement
en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal des Obligations garanties, des versements destines 5 l'amortissement,
de la prime 6ventuelle de remboursement anticip6, et des int6r~ts y aff6rents, le tout sui-
vant les stipulations du texte des Obligations garanties et de l'Acte;

TROISIAMEMENT : Le Garant prend les engagements suivants :

Paragraphe 1. Le principal des Obligations garanties, les int6r~ts, les versements
destin6s l'amortissement, et, le cas 6ch~ant, la prime de remboursement anticip6 y rela-
tive, stipul~s dans le texte des Obligations garanties et dans l'Acte, seront pay6s francs et
nets de tout imp6t, droit, taxe ou redevance quelconque, pr6sent ou A venir, per4u par
le Garant ou lune de ses autorit6s fiscales, y compris tous imp6ts sur le revenu, et leur
paiement ne sera soumis A aucune restriction de la part du Garant, de ses subdivisions
politiques ou de ses agences ; toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation garantie . un porteur autre que la
Banque, si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 2. Le present Acte de garantie, l'Acte et les Obligations garanties seront
francs de tout droit d'6mission, droit de timbre ou autre droit perqu par le Garant ou par
l'une de ses autorit6s fiscales.

QUATRIAMEMENT : Si le Garant manque & Fun quelconque des engagements qu'il a
souscrits dans le Contrat de garantie et si la Banque, usant de la facult6 que lui donne ledit
Contrat, demande au Garant, par voie de notification, de payer le montant du principal
de toutes les Obligations garanties non rembours6es avec les int~r~ts 6chus et non pay6s
& la date du paiement du principal, cette notification entrainera & l'6gard du Garant l'exi-
gibilit6 immediate du principal et des int~rfts desdites Obligations qui devront tre pay6s
au lieu d~sign6 dans l'Acte comme lieu de paiement du principal et des int6r~ts, contre
remise au m~me lieu de l'Obligation garantie sous une forme n6gociable et le cas 6ch~ant,
de tous les coupons non pay6s, le tout de la mani~re et avec les effets d~crits plus com-
pltement dans le Contrat de garantie.

CINQUIAMEMENT : Le Garant accepte que l'excution des obligations mises & sa
charge par les clauses du present Acte de garantie ne soit subordonn6e ni a la condition
d'une notification ou d'une demande pr~alable adress~e & la Soci~t6 ou d'une action in-
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the Guarantor with regard to any default by the Company in respect of any obligations
on its part contained in the Indenture or the Guaranteed Bonds and shall not be affected
by any enforcement of any mortgage, lien, priority or charge created by the Indenture or
by any exercise or enforcement of any right or power thereby conferred. No extension of
time or forbearance given to the Company in respect of the performance of any of its
obligations under the Indenture or the Guaranteed Bonds, and no failure of any holder
of the Bonds or of the Trustee under the Indenture to give any notice or to make any
demand or protest whatsoever, or strictly to assert any right or pursue any remedy against
the Company in respect of the Indenture or the Guaranteed Bonds or to enforce any
mortgage, lien, priority or charge created by the Indenture or otherwise, and no modi-
fication of the provisions of the Indenture in accordance with the terms thereof, and no
failure of the Company to comply with any requirement of any law, regulation or order of
the Guarantor or any of its political subdivisions or agencies, shall in any way terminate,
diminish or limit the unconditional guarantee of the Guarantor hereunder, or any other
obligation of the Guarantor hereunder, it being the intent of the parties hereto that the
obligations of the Guarantor shall not be discharged except by performance and then only
to the extent of such performance.

SIXTH : The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder upon (a) each
Collateral Trust Bond issued for delivery to the Bank pursuant to the Loan Agreement
and (b) each Collateral Trust Bond issued in exchange for, on transfer of or (subject to the
provisions of Article Seventh hereof) in substitution for Collateral Trust Bonds specified
in clause (a) or clause (c) of this Article, and (c) each Collateral Trust Bond issued in
exchange for, on transfer of or (subject to the provisions of Article Seventh hereof) in
substitution for Collateral Trust Bonds specified in clause (b) of this Article. Such
endorsement of guarantee shall be in substantially the following form :

The United States of Brazil, for value received, as primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of the
within Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment
of the principal and redemption price of said Bond, and the interest thereon and all
sinking fund payments in connection with the Bonds of the series designated therein,
all in accordance with the provisions of the Indenture in said Bond mentioned. In
the event specified in an Indenture of Guarantee dated , 1959 between
the undersigned and National Trust Company, Limited as Trustee, International
Bank for Reconstruction and Development may require the undersigned forthwith to
pay the principal of the within Bond, together with interest thereon accrued and
unpaid to the date of payment, at the place specified in the said Indenture for the
payment of principal thereof and interest thereon, upon surrender of said Bond at
said place in negotiable form, together with all unpaid coupons (if any) appurtenant
thereto; all in the manner and with the effect provided in said Indenture of
Guarantee.

Countersigned by The United States of Brazil:

................ B y ................
Authorized Representative Minister of Finance
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tentde contre cette derni~re ni & la condition d'une notification ou d'une demande pr6alable
adress~e au Garant concernant un manquement de la Soci6t6 & l'une quelconque des obli-
gations qui lui incombent en vertu de l'Acte ou du texte des Obligations garanties ; en
outre, i'exercice des droits conf6r6s par une hypoth~que, une sfiret6, un privilege ou une
charge constitu6s par l'Acte, ou l'exercice ou la mise en ceuvre d'un droit ou d'un pouvoir
confdr6 par ledit Acte ne modifieront aucunement lesdites Obligations du Garant. Si des
d~lais ou facilit~s sont accord6s la Soci~t6 pour l'ex6cution de l'une des Obligations stipu-
ides A sa charge dans l'Acte ou dans le texte des Obligations garanties, ou si un porteur
d'Obligations garanties ou le Trustee d6sign6 dans l'Acte omet de faire une notification,
de pr6senter une demande ou toute autre r~clamation quelle qu'elle soit, ou d'user stricte-
ment d'un droit ou d'un recours contre la Soci6t6 au titre de l'Acte ou des Obligations
garanties, ou d'exercer les droits conf6r6s par une hypoth6que, une sfiret6, un privilge ou
une charge constitu~s dans l'Acte ou autrement, ou si les stipulations de l'Acte sont modi-
fies conform6ment L ses clauses, ou encore si la Soci6td ne se conforme pas aux prescrip-
tions quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques ou agences, la garantie inconditionnelle donn~e par le
Garant dans les pr~sentes ni aucune autre obligation mise A la charge du Garant par les
pr~sentes ne seront pour autant caduques, r6duites ou limit6es en quoi que ce soit, Fin-
tention des parties 6tant que le Garant ne soit lib~r6 de ses obligations que par leur ex6-
cution et seulement dans la mesure ofi il s'en sera acquitt6.

SIXIAMEMENT : Le Garant revftira de sa garantie, conformdment au pr6sent Acte:
a) chacune des Obligations gag~es 6mises en vue d'tre remises L la Banque en execution
du Contrat d'emprunt, b) chacune des Obligations gagdes 6mises en 6change, au moment
du transfert ou (sous reserve des stipulations de la septi~me clause des pr~sentes) en rem-
placement d'Obligations gagdes pr6vues sous a ou c et c) chacune des Obligations gag~es
dmises en 6change au moment du transfert ou (sous r6serve des stipulations de la septi~me
clause des pr6sentes) en remplacement d'Obligations gag6es pr6vues sous b. La formule
de cette garantie sera conforme, pour l'essentiel, au module suivant :

Les ttats-Unis du Br~sil, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur reque, garantissent sur leur foi et leur cr6dit, sans reserve ni
condition, au porteur de l'Obligation ci-contre le paiement exact et ponctuel du prin-
cipal et de la valeur de remboursement de ladite Obligation, ainsi que le paiement des
intrfts et de tous les versements destin6s A l'amortissement des Obligations de la
s~rie indiqu6e dans le texte de ladite Obligation, le tout conform~ment aux stipulations
de l'Acte mentionn6 dans ce texte. Dans le cas pr~vu par un Acte de garantie pass6
le 1959 entre les soussign6s et la National Trust Company, Limited,
agissant en qualit6 de Trustee, la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement pourra demander aux soussign6s de payer imm6diatement le principal
de I'Obligation ci-contre ainsi que les int6r~ts y afflrents 6chus et non pay~s & la date
du paiement, au lieu d~sign6 dans ledit Acte comme lieu de paiement du principal et
des int6rcts, contre remise, au meme lieu, de l'Obligation sous une forme n~gociable,
accompagn6e, le cas 6ch~ant, de tous les coupons non pay~s, le tout de la mani~re et
avec les effets pr~vus dars ledit Acte de garantie.

Pour les ttats-Unis du Br~sil:

Contresigni par ............... (Signd) ...............
Repr~sentant autorisd Ministre des finances
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Such endorsement of guarantee shall be executed in the name and on behalf of the
Guarantor with the facsimile signature of its Minister of Finance or any successor to any
such Minister of Finance and shall be countersigned by its authorized representative.
In case any Minister of Finance of the Guarantor, or any such successor, whose facsimile
signature shall be affixed to any such endorsement of guarantee shall cease to be such
Minister of Finance of the Guarantor, or such successor, before such endorsement shall
have been authenticated as provided in Article Eighth of this Indenture of Guarantee,
such endorsement may nevertheless be authenticated as provided in said Article Eighth
as though such Minister of Finance, or successor, whose facsimile signature was affixed
to such endorsement had not ceased to be such Minister of Finance or successor. In
case any such authorized representative of the Guarantor who shall have countersigned
any such endorsement shall cease to be such authorized representative of the Guarantor
before such endorsement shall have been authenticated as provided in said Article Eighth,
such endorsement may nevertheless be authenticated as provided in said Article Eighth
as though such authorized representative who countersigned such endorsement had not
ceased to be such authorized representative of the Guarantor and any such endorsement
may be so countersigned by any person who at the time of countersigning shall be the
authorized representative of the Guarantor although at the date of the Collateral Trust
Bond bearing such endorsement such person may not have been such authorized represent-
ative of the Guarantor. The Guarantor shall furnish to the Trustee from time to time the
names and sufficient evidence of the authority of each person by whose signature or
facsimile signature such endorsement of guarantee is to be executed or countersigned as
aforesaid, together with the authenticated specimen signature of each such person.

SEVENTH : Whenever the Company shall execute a new Collateral Trust Bond in
substitution for a mutilated, lost, destroyed or stolen Guaranteed Bond and its coupons,
the Guarantor shall not be obligated to endorse its guarantee thereon unless and until the
Guarantor shall be indemnified to its satisfaction.

EIGHTH: The Trustee shall authenticate the guarantee endorsed upon each Collateral
Trust Bond pursuant to Article Sixth hereof by countersignature in substantially the
following form:

Countersigned for authentication:

National Trust Company, Limited, as Trustee:

B y ........................
Authorized Officer

provided, however, that the aggregate principal amount of such Collateral Trust Bonds so
authenticated outstanding at any time shall not exceed $11,600,000 or the equivalent
thereof in other currencies determined as provided in the Loan Agreement, plus the amount
of any Guaranteed Bonds issued in substitution for lost, destroyed, stolen or mutilated
Guaranteed Bonds. The Trustee shall be entitled to rely upon a certificate signed by the
President or a Vice-President and by the Treasurer or an Assistant Treasurer of the Com-
pany that any Collateral Trust Bond for which such countersignature is requested will be
delivered to the Bank pursuant to the provisions of the Loan Agreement and the Trustee
shall not be required, as a condition of executing such countersignature, to satisfy itself
otherwise than by such certificate that such Collateral Trust Bond will be or has been so
delivered.

No. 5398



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

Cette garantie sera sign6e, au nom du Garant et pour lui, par l'apposition de la signa-
ture en fac-simil6 du Ministre des finances ou de son successeur et elle sera contresignge
par le repr6sentant autoris6 du Garant. Si le Ministre des finances du Garant, ou son suc-
cesseur, dont la signature en fac-simil6 aura 6t6 apposde au bas de la garantie, cessent
d'avoir cette qualit6 avant que la garantie ait 6t6 validge comme le pr6voit la huiti~me
clause du present Acte de garantie, ladite garantie pourra nganmoins 8tre valid~e, con-
form6ment h ladite clause, comme si ledit Ministre des finances ou ledit successeur
n'avaient pas perdu leur qualit6. Si le repr~sentant autoris6 du Garant qui aura contre-
sign6 la garantie cesse d'avoir cette qualit6 avant que la garantie ait W valid6e comme le
prgvoit la huiti~me clause, ladite garantie pourra n6anmoins 6tre valid6e, conform6ment
- ladite clause, comme si ledit repr6sentant autoris6 n'avait pas perdu sa qualit6 ; la garan-
tie pourra 8tre contresign6e par toute personne qui au moment oit elle appose son contre-
seing, a la qualit6 de repr6sentant autoris6 du Garant, m6me si elle n'avait pas cette qualit6
h la date de l'Obligation gag6e qui est rev6tue de cette garantie. Le Garant devra de temps
& autre, en lui indiquant leurs noms, prouver au Trustee d'une mani6re satisfaisante, que
chacune des personnes dont la signature ou le contreseing autographes ou en fac-simi6
doivent ktre appos6s au bas de la garantie comme il est stipul6 ci-dessus, est difment
habilitge A cet effet, et il fournira au Trustee un specimen certifi6 de la signature de
chacune desdites personnes.

SEPTIAMEMENT: Quand la Socigt6 6tablira une nouvelle Obligation gag6e en rem-
placement d'une Obligation garantie qui aura t6 mutil~e, perdue, d6truite ou vol6e avec
ses coupons, le Garant ne sera tenu d'apposer sa garantie sur cette nouvelle Obligation
que lorsqu'il se jugera suffisamment protgg6 contre tous risques.

HUITIAMEMENT : Le Trustee validera la garantie figurant sur chaque Obligation
gag6e conformgment L la sixi~me clause ci-dessus, en y apposant son contreseing sous une
forme semblable pour l'essentiel au module suivant :

Contresignd pour validation :

Pour la National Trust Company, Limited, Trustee:

(Signd) ........................
Fond6 de pouvoir

Toutefois, le montant total non rembours6 du principal des Obligations gag6es, ainsi
valid6es, ne devra aucun moment d6passer 11.600.000 dollars ou '6quivalent de cette
somme en d'autres monnaies, calcul6 comme il est dit dans le Contrat d'emprunt, major6
du montant des Obligations garanties 6mises a la place d'Obligations garanties perdues,
d6truites, vol6es ou mutil6es. Le Trustee sera en droit de se fier & une attestation sign6e
pax le Pr6sident ou un Vice-Pr6sident et par le Tr6sorier ou un Tr6sorier adjoint de la
Soci6t6 certifiant que l'Obligation gag6e pour laquelle son contreseing est demand6 sera
remise & la Banque conform6ment aux stipulations du Contrat d'emprunt et l'attestation
pr6cit6e dispensera le Trustee de s'assurer de toute autre mani6re, avant d'apposer son
contreseing, que ladite Organisation gag6e sera ou a W ainsi remise.
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NINTH : All Collateral Trust Bonds which shall have endorsed thereon the guarantee
of the Guarantor as provided in Article Sixth hereof authenticated as provided in Article
Eighth hereof shall be entitled to the benefit of this Indenture of Guarantee; and no other
Collateral Trust Bonds shall be entitled to the benefit of this Indenture of Guarantee.

TENTH: All covenants and agreements on the part of the Guarantor herein contained
are made for the benefit of the Trustee, as trustee of an express trust for the several
holders from time to time of the Guaranteed Bonds, and for the benefit of such holders.
Such covenants and agreements shall inure to the benefit of any successor of the Trustee.
All covenants and agreements on the part of the Trustee herein contained shall be binding
upon any successor of the Trustee. Any successor trustee duly acting as such under the
terms of the Indenture shall be deemed to be a successor of the Trustee under the provisions
of this Indenture of Guarantee.

IN WITNESS WHEREOF, the Guarantor has caused this Indenture of Guarantee to be
signed by its representative thereunto duly authorized, and the Trustee has caused this
Indenture of Guarantee to be executed by its corporate officers thereunto duly authorized
and its corporate seal to be thereunto affixed and attested, as of the day and year first
above written.

The United States of Brazil

B y ........................

Authorized Representative

National Trust Company, Limited:

B y ........................

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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NEUVIkMEMENT : Les Obligations gagdes qui porteront la garantie du Garant comme
le pr6voit la sixi~me clause ci-dessus, valid6es conform6ment A la huiti6me clause, b6n6-
ficieront l'exclusion de toutes autres de la garantie donn6e dans le pr6sent Acte.

DIXIMEMENT : Les engagements et Conventions souscrits par le Garant dans le
pr6sent Acte sont stipul~s tant au profit du Trustee, pris en sa qualit6 de Trustee express6-
ment constitu6 dans l'int~rft des divers porteurs successifs des Obligations garanties,
qu'au profit desdits porteurs. Ces engagements et Conventions joueront 6galement en
faveur de tout successeur du Trustee. Tous les engagements et Conventions souscrits par
le Trustee dans le pr6sent Acte lieront 6galement tout successeur du Trustee. Tout succes-
seur du Trustee agissant valablement en cette qualit6, en vertu de clauses de l'Acte, sera
r6put6 8tre le successeur du Trustee d6sign6 en vertu des stipulations du pr6sent Acte de
garantie.

EN FOI DE QUOI le Garant a fait signer le present Acte de garantie par son reprdsen-
tant A ce difment autoris6, et le Trustee a fait signer ledit Acte de garantie par ses ad-
ministrateurs d lMgu~s A ce dtment autoris~s, en y faisant apposer et certifier son sceau,

la date inscrite ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Br6sil

(Sign ) ........................
Reprdsentant autoris6

Pour la National Trust Company, Limited:

(Sign ) .......................

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE Jk

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,

p. 377.]
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LOAN AGREEMENT

(POWER PROJECTS-RIO DE JANEIRO-S'O PAOLO)

AGREEMENT, dated June 17, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BRAZILIAN TRACTION,
LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect

as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires the following terms have
the following meanings wherever used in this Agreement or in any Schedule to this
Agreement:

(1) The term "Subsidiary" means any corporation, firm or association directly or
indirectly controlled by the Borrower.

(2) The term "Indenture" means The Collateral Trust Indenture dated January 1st,
1949, entered into between the Borrower and National Trust Company, Limited, as
trustee, and shall include all indentures supplemental thereto which have been or shall
be executed and delivered in accordance with the provisions of such Collateral Trust
Indenture.

(3) The term "Subsidiary Indenture" means the indenture dated October 1, 1948 of

each of the following subsidiaries : Rio Light S. A.-Servigos de Eletricidade e Carris;
Sao Paulo Light, S. A.-Servigos de Eletricidade ; Companhia Telef6nica Brasileira;
Companhia Fluminense de Energia Hidroel6trica; and Slo Paulo-Servigos de Eletricidade
S. A., and the indenture dated April 1, 1949 of Cidade de Santos-Servigos de Eletricidade
e GAs S. A., and any indenture of any Subsidiary entitling the holders of bonds and deben-
tures issued thereunder to the benefit of terms and provisions (other than terms and pro-
visions fixing the rate of interest on or the date of maturity of such bonds and debentures)
and liens not less favorable to such holders than the terms and provisions and liens of the
indenture above referred to of Rio Light S. A.-Servigos de Eletricidade e Carris apper-
taining to unsubordinated debentures issued thereunder and includes all indentures
supplemental to any such indenture which shall be executed and delivered in accordance
with the provisions of such indenture.

1 See p. 128 of this volume.
s See p. 150 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS RELATIFS A L'IANERGIE tLECTRIQUE-RIO DE JANEIRO-

SAO PAOLO)

CONTRAT, en date du 17 juin 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e * la Banque s) et la BRA-
ZILIAN TRACTION, LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED (ci-apr~s d6nomm~e 4 l'Em-
prunteur .).

Article premier

RFtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DtFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par 'annexe 32 du pr6sent
Contrat (ledit Rlglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d~nommd
s le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la mAme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, & moins que le con-
texte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

1) L'expression 4 Filiale * d6signe toute soci6tM, entreprise ou association que l'Em-
prunteur contr6le directement ou indirectement.

2) L'expression # l'Acte * d~signe I'Acte constitutif d'un trust de garantie en date
du 1er janvier 1949, conclu entre l'Emprunteur et la National Trust Company, Limited,
agissant en qualit6 de Trustee et vise 6galement tout avenant audit Acte qui a 6t ou sern
sign6 et remis conform6ment aux stipulations de 'Acte.

3) L'expression o Acte de filiale # d6signe l'Acte, en date du ler octobre 1948, de cha-
cune des filiales suivantes : Rio Light S.A. - Servigos de Eletricidade e Carris; SAo Paulo
Light, S. A. - Servigos de Eletricidade ; Companhia Telef6nica Bresileira; Companhia
Fluminense de Energia Hidroel~trica ; et Sao Paulo - Servigos de Eletricidade S. A., de
m~me que l'Acte en date du I er avril 1949 de la Cidade de Santos - Servigos de Eletricidade
e GAs S. A. ainsi que tout acte conclu par une filiale, aux termes duquel les porteurs d'Obli-
gations et de titres 6mis conform~ment & l'Acte consid6r6 b6n6ficient de clauses et de
conditions (autres que les clauses et conditions fixant le taux d'int6r~t et la date d'6ch6ance
desdits titres et Obligations) et de sifret~s au moins aussi avantageuses que les clauses,
conditions et sftret~s pr~vues par 'Acte susmentionn6 de la Rio Light S. A. - Servigos
de Eletricidade e Carris pour les titres non privil~gi~s 6mis en vertu dudit Acte ; l'expres-
sion vise 6galement tous avenants compl6tant l'un quelconque des actes et qui seraient
6tablis et remis en vertu de leurs stipulations.

1 Voir p. 129 de ce volume.

2 Voir p. 151 de ce volume.
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(4) The term "Indenture of Guarantee" means the Indenture of Guarantee to be
executed by the Guarantor pursuant to Section 4.01 of the Guarantee Agreement' and
shall include all amendments and supplements to such Indenture of Guarantee.

(5) The term "Eligible Collateral" means Eligible Collateral as that term is defined
in Section 2.01 of the Indenture.

(6) The term "Bonds" means and includes (a) Collateral Trust Bonds issued and
authenticated under the Indenture, with the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
and authenticated by the Trustee under the Indenture of Guarantee as therein provided,
and delivered to the Bank under the provisions of Article IV of this Agreement and (b)
Collateral Trust Bonds so issued, authenticated and guaranteed in exchange for or on
transfer of or in substitution for Bonds as herein defined. Wherever reference is made in
the Loan Regulations to Bonds it shall mean Bonds as herein defined.

(7) The term "Desenvolvimento" means the Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico, a legal entity organized and existing under Law No. 1628 dated June 20,
1952, of the Guarantor and shall include any successor to the Banco Nacional do Desenvol-
vimento Econ6mico.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eleven million six hundred thousand dollars ($11,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

I See p. 112 of this volume.
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4) L'expression a l'Acte de garantie * d6signe l'Acte de garantie que le Garant signera
conform6ment aux stipulations du paragraphe 4.01 du Contrat de garantie I ainsi que tous
avenants modifiant ou compldtant ledit Acte.

5) L'expression e Valeurs acceptables * d~signe les valeurs acceptables au sens de la
d6finition donn~e au paragraphe 2.01 de l'Acte.

6) L'expression o les Obligations * d6signe a) les Obligations gag6es 6mises et valid6es
conform6ment aux stipulations de l'Acte, rev~tues de la garantie du Garant, valid6es par
le Trustee conform~ment l'Acte de garantie et remises . la Banque en application des
stipulations de l'article IV du present Contrat et b) les Obligations gag6es 6mises, valid6es
et garanties comme prAvu ci-dessus et remises en 6change, A la suite d'un transfert ou en
remplacement des obligations d6finies ci-dessus. Dans le r~glement sur les emprunts, le
mot o Obligation * aura le sens d~fini ci-dessus.

7) L'expression le o Desenvolvimento * d6signe le Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico (Banque nationale du d6veloppement 6conomique) personne morale
constitu6e conform6ment & la loi du Garant n° 1528 du 20 juin 1952 et r6gie par ladite loi;
ainsi que tout successeur du Banco.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalent & onze millions six cent mille dollars ($ 11.600.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra -tre
prdlev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/ poar 100). Cette commission d'engagement sera due a partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'5 la date oi la somme consid6r e
sera soit pr~lev6e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu A
l'article IV du R1glement sur les emprunts, soit annul~e conform6ment A l'article V dudit
R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de six pour cent
(6 pour 100) sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 rembours6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque & la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R1glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

1 Voir p. 113 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1,
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 a to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall

be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification

by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the

Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively

in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as hereinafter and in the Loan Regulations provided.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree the Bonds

so executed and delivered :

(a) shall be designated as permitted by the Indenture;

(b) shall be dated as permitted by the Indenture;

(c) shall have such of the respective maturities of the principal of the Loan set forth in

Schedule 1 to this Agreement as the Bank shall specify in the request pursuant to

Section 6.03 of the Loan Regulations ; provided, however, that the Borrower shall not

be required to deliver Bonds maturing on any date set forth in Schedule 1 to this

Agreement in a total principal amount which is a greater proportion of the amount

set forth opposite such date as a payment of principal than the total amount with-

drawn from the Loan Account on the date of such request is of the total amount of the

Loan;

(d) shall be payable as to principal, interest and premium, if any, on the redemption

thereof, and shall be registerable, transferable and exchangeable in accordance with

the provisions of the Indenture at an office or agency to be maintained as provided in

the Indenture by the Borrower at such place in the country in whose currency the

Bonds are payable as the Bank shall specify in such request;

I See p. 146 of this volume.

2 See p. 148 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les intfrtts et autres charges seront payables, semestriellement
les 1er mars et 1 er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires A l'exrcution du projet d~crit
& l'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront tre achet~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt seront sprcifires par Convention entre la Banque et l'Em-
prunteur, qui pourront, par Convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achetres
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et y soient utilis~es exclusivement A l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur itablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prrvu ci-apr~s et dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf Convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les
Obligations ainsi 6tablies et remises :

a) Seront d~sign~es comme le permet l'Acte;

b) Porteront les dates autoris~es par l'Acte ;

c) Auront pour dates d'6ch6ance les dates d'6chdance du principal de l'Emprunt fix6es
dans l'annexe 1 du pr6sent Contrat que pr6cisera la Banque dans la demande visre au
paragraphe 6.03 du R~glement sur les emprunts ; toutefois le rapport entre la totalit6
du principal des Obligations venant A 6ch~ance A une date pr6vue A l'annexe 1 et la
partie du principal de l'Emprunt devant ire rembours~e A ladite date ne pourra 8tre
suprrieure au rapport entre la partie du principal prrlevre sur le compte de 'Emprunt
A la date de la demande et le montant total de l'Emprunt;

d) Seront payables, pour ce qui est du principal, des int~rts et, le cas dch~ant, de la prime
de remboursement anticip6, et devront 6tre enregistrables, transfrrables et changeables,
conformrment aux stipulations de l'Acte, dans un bureau ou une agence que devra
avoir l'Emprunteur, conformrment au texte de l'Acte, dars une localit6 du pays dans
la monnaie duquel les Obligations sont payables et que la Banque d~signera dans sa
demande;

1 Voir p. 147 de ce volume.

Voir p. 149 de ce volume.
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(e) shall be issuable in such denominations permitted by the Indenture as the Bank shall
request and shall be interchangeable in authorized denominations in accordance with

the provisions of the Indenture ;

(I) shall be payable as to principal, premium, if any, and interest without deduction for
and free from any and all taxes, duties, imposts and fees imposed by the United States

of Brazil or by any taxing authority thereof or therein except when such Bonds are

beneficially owned by an individual or corporation resident in the United States of
Brazil ;

(g) shall provide that the principal of such Bonds, at the option of the Bank may be
declared and become due and payable upon the occurrence of an event of default

under, and in the manner and with the effect provided in, this Agreement ;

(h) shall be entitled to the benefits of a covenant to be set forth in the Indenture by which
the Borrower will covenant not to declare or pay any dividends on any class of its

capital stock unless it shall maintain with the Trustee under the Indenture a reserve

fund (which may be invested in bonds or other obligations of the Bank) for the payment
of interest on and the repayment of the principal of the Bonds of each series in an

amount at least equal to (i) the interest on all Bonds of each series for a period of one
year and (ii) the sum required to repay the principal of all Bonds of each series maturing

during the next succeeding period of six months subject to the right of the Borrower
to use the reserve fund at any time and from time to time in which evdnt the restriction

on the declaration and payment of dividends by the Borrower shall apply until the

reserve fund is replenished ;

(i) shall be substantially in the form of the coupon bond or registered bond without
coupons set forth in Schedule A to the indenture dated January 1, 1953 supplemental
to the Indenture as the Bank shall specify in such request with such additions and

changes permitted by the Indenture as are required to give effect to the provisions of
-this Section.

Section 4.03. The Borrower agrees that, so long as any part of the Loan shall be

outstanding and unpaid, no Collateral Trust Bonds of any series issued under the Inden-

ture of which any part shall be delivered to the Bank pursuant to this Agreement, will be

issued and delivered to any person or entity other than the Bank except in exchange for,
on transfer of, or in substitution for Collateral Trust Bonds of the same series.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon request, the plans and

specifications for the Project and any material modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out

of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress

No. 5398



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 137

e) Seront dmises pour des valeurs nominales choisies par la Banque parmi les valeurs
nominales pr~vues dans l'Acte et pourront 4tre dchang~es contre des Obligations de
valeurs nominales diffdrentes conform~ment aux stipulations de l'Acte ;

t) Seront payables pour ce qui est du principal, des int6r~ts et, le cas 6chdant, de la prime
de remboursement anticip6, franc et net de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit
perqu par les I tats-Unis du Br~sil ou l'une quelconque de leurs autoritds fiscales,
sauf si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires des ttats-
Unis du Br~sil qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation;

g) Stipuleront dans leur texte que la Banque pourra d6clarer le remboursement du prin-
cipal imm~diatement exigible, de la mani~re et avec les effets pr~vus dans le present
Contrat, s'il se produit un des manquements 6num6r~s dans ledit Contrat;

h) B4n~ficieront de l'engagement que l'Emprunteur prendra dans l'Acte de ne d~clarer
ni verser aucun dividende sur une cat~gorie quelconque de ses actions, s'il n'a constitu6
aupr~s du Trustee d~sign6 dans l'Acte un fonds de reserve (qui pourra 8tre investi dans
des obligations ou autres titres de la Banque) suffisant pour assurer le paiement des
int~r~ts et le remboursement du principal des Obligations des diverses s6ries ; les sommes
inscrites au credit de ce fonds devront 6tre au moins 6gales i) aux int6r~ts d'un an sur
toutes les Obligations des diverses series, plus ii) la somme n~cessaire pour rembourser
le principal de toutes les Obligations des diverses sdries venant a 6ch~ance dans les
six mois suivants ; l'Emprunteur aura cependant le droit d'utiliser & tout moment et
de temps a autre les sommes inscrites au credit du fonds de reserve, auquel cas la restric-
tion relative A la declaration et au versement de dividendes sera applicable jusqu'a ce
que le fonds de reserve soit reconstitu6 ;

i) Seront, au choix de la Banque, conformes pour l'essentiel au module d'Obligation A
coupons ou au module d'Obligation nominative sans coupons qui figurent a l'annexe A
de l'avenant a l'Acte en date du 1 er janvier 1953, avec les modifications et les additions
autoris~es par l'Acte et n6cessaires pour donner un effet aux dispositions du present
paragraphe.

Paragraphe 4.03. Tant qu'une fraction quelconque de 'Emprunt restera due, aucune
Obligation gag~e d'une s~rie 6mise conform~ment l'Acte et dont une partie aura 6t6
remise N la Banque, conform~ment au present Contrat, ne pourra Utre 6tablie et remise &
aucune personne physique ou morale autre que la Banque, a moins qu'il ne s'agisse de
l'6change, du transfert ou du remplacement d'une Obligation gag~e de la m~me s6rie.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra a la Banque, d6s qu'elle en fera la demande, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui leur seraient apportdes par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du
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of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the financial condition and operations of the
Borrower and the Subsidiaries; shall enable the Bank's representatives (including in-
dependent accountants and engineers satisfactory to the Borrower) to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the Project, the goods and the financial condition and operations of the
Borrower and any of the Subsidiaries.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purpose of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which, in the judgment of the Borrower, interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

Section 5.03. The Borrower will notify the Bank promptly of any proposal to issue
Collateral Trust Bonds under the Indenture to anyone other than the Bank or to issue to
anyone other than the Borrower any funded debt (as such term is defined in the Indenture)
of any Subsidiary (except Companhia Paulista de Servigos de G6,s) whose obligations are
on the date of this Agreement or shall be from time to time specifically pledged under the
Indenture, or of any proposal to sell or otherwise dispose of any such funded debt held by
the Borrower to anyone other than the Trustee under the Indenture, and prior to any such
issuance, sale, or disposition the Borrower will afford to the Bank all the opportunity
which is reasonably practicable in the circumstances to exchange views with the Borrower
with respect to such proposal ; provided, however, that the exchange by the Borrower
with a Subsidiary of funded debt of such Subsidiary for shares of such Subsidiary shall
not be deemed to be a sale or other disposition of such funded debt within the meaning
of this Section.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Indenture, the Indenture of Guarantee,
the Subsidiary Debentures and the Subsidiary Indentures, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the United States or Canada or the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
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Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaltre

le coftt desdits travaux) et d'obtenir par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement

appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur
et de ses filiales ; il donnera aux repr6sentants de la Banque et, notamment, A des experts

comptables et A des ing6nieurs agr6s par l'Emprunteur, la possibilit6 d'examiner le projet,

les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant ; enfin il fournira A la
Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur

l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises ainsi que sur
la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur et de ses filiales.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et L'Emprunteur coop6reront pleinement A la r6ali-

sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6-

rale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire de

leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 do
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui, A son
avis, g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6

de son service.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur avisera la Banque sans retard de tout projet de
remise d'Obligations gag6es, 6mises conform6ment A 'Acte, . une personne autre que la

Banque ou de remise A une personne autre que l'Emprunteur de fonds consolid6s (au sens
donn6 A cette expression dans l'Acte) de l'une de ses filiales (La Companhia Paulista de

Servigos de G~s except6e) dont les Obligations sont, A la date du present Contract, ou
seront par la suite sp6cifiquement donn6es en garantie en vertu de l'Acte ; it l'avisera

6galement sans retard de son intention 6ventuelle de vendre ou de c6der d'une autre
mani~re des fonds consolid6s qu'il d6tiendrait A une personne autre que le Trustee d6sign6

dans l'Acte. Avant toute remise, vente ou cession, l'Emprunteur donnera A la Banque toute
possibilit6 raisonnable eu 6gard aux circonstances de conf6rer avec lui A ce sujet ; toutefois,
s'il proc~de avec une filiale A un 6change de fonds consolid6s de cette filiale contre des

actions de ladite filiale, cette op6ration ne sera pas r6put6e constituer une vente ou une
cession de ces titres au sens du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui

pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses

territoires, lors ou A6 l'occasion de l'6tablissement, de '6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des Obligations, de l'Acte, de

l'Acte de garantie, des Obligations de filiales et des Actes de filiales ou lors du paiement
du principal ou des int~r~ts et autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions ci-des-
sus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur

des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale

r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts ou droits qui

pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation des ttats-Unis, du Canada, ou du pays

ou des pays dans la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables,
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such country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Indenture, the

Indenture of Guarantee, the Subsidiary Debentures and the Subsidiary Indentures.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor and each contract of insurance shall be for such amounts as shall be
consistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. The Borrower will perform duly and punctually and in accordance

with the terms of the Indenture all the covenants and agreements on its part as set forth

in the Indenture; provided, however, that for the purposes of this Section 5.07

(i) the words "the current annual interest and amortization requirements (including
sinking fund payments, if any) of the Bonds then outstanding" as used in Section 5.09
of the Indenture shall be deemed to include the service charge provided for in Section

6.04 of the Loan Regulations; and

(ii) the term "Eligible Collateral" as such term is used in the Indenture shall be deemed
to include only bonds and debentures issued under Subsidiary Indentures.

Section 5.08. The Borrower will pay all reasonable charges, fees, and expenses which
the Trustee and any successor Trustee under the Indenture of Guarantee shall make for

or incur in the performance of their duties thereunder and shall give such Trustee and any
successor Trustee such written undertakings to that effect as any of them may request.

Section 5.09. If at the close of any fiscal year of the Borrower the aggregate amount
owing, otherwise than as funded debt, to the Borrower and all subsidiaries by all subsid-
iaries whose obligations are then pledged under the Indenture shall exceed $25,000,000,

or the equivalent thereof in currencies other than dollars at the then prevailing official
rates of exchange, then within six months thereafter the Borrower will cause such indebt-
edness in an amount equal to such excess to be converted into funded debt. For the

purposes of this Section 5.09, any amount owing to a subsidiary whose obligations are
pledged under the Indenture by a subsidiary whose obligations are pledged under the
Indenture shall be disregarded if and to the extent that amounts owing by such first

subsidiary are included in computing the aggregate amount owing to the Borrower and
all subsidiaries. The terms "subsidiaries" and "funded debt" as used in this Section 5.09
shall have the respective meanings set forth in Section 2.01 of the Indenture.

Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower will not cause or permit any Prior Lien Bonds (as such term is defined

in Article I of the respective Subsidiary Indentures of the companies named in this Section)

of Rio Light S. A.-Servigos de Eletricidade e Carris or Sdo Paulo Light S. A.-Servigos
de Eletricidade, or S~o Paulo-Servigos de Eletricidade S. A. to be issued or outstanding

other than Prior Lien Bonds issued or outstanding on the date of this Agreement. If any
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ou des lois en vigueur sur leurs territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'dmis-

sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des

Obligations, de l'Acte, de l'Acte de garantie, des Obligations de filiales et des Actes de

filiales.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier assurera ou fera assurer les marchandises achetdes l'aide des fonds provenant de

l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les terri-

toires du Garant ; les indemnit6s stipul6es dans les polices seront fix~es suivant les r~gles

d'une saine pratique commerciale et seront payables en dollars ou dans la monnaie de

paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ex~cutera dfment et ponctuellement, conform6-

ment au texte de l'Acte, les conventions et engagements qu'il a souscrits aux termes de
l°Acte; toutefois, aux fins du present paragraphe :

i) L'expression , les sommes n6cessaires pour assurer le paiement des int6r~ts et l'amor-
tissement des Obligations non rembourses, (y compris, le cas 6ch~ant, les versements

un fonds d'amortissement) *, employee au paragraphe 5.09 de l'Acte, vise 6galement
la commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04 du R~glement sur les

emprunts ;

ii) L'expression # valeurs acceptables ), employee dans l'Acte, ne vise que les obligations

et titres 6mis en vertu des Actes de filiales.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera tous les honoraires, frais et d6penses raison-

nables dont le Trustee ou son successeur ddsign6 dans l'Acte de garantie, demandera le
paiement, ot qu'il aura & d6bourser A raison de l'exercice des fonctions que lui confie
ledit Acte, et'si le Trustee ou son successeur le lui demandent, l'Emprunteur s'y engagera

par 6crit.

Paragraphe 5.09. Si, h l'expiration d'un exercice financier de l'Emprunteur, le

montant total dfl - fonds consolid6s non compris - L l'Emprunteur et A toutes ses

filiales par toutes les filiales dont les Obligations seront A l'6poque considrde donn6es
en gage en vertu de l'Acte, d6passe 25 millions de dollars ou '6quivalent de cette
somme en monnaies autres que le dollar at cours officiel de change alors en vigueur,
l'Emprunteur fera convertir en fonds consolid~s, dans les six mois, la partie de la dette en
question qui d~passera ladite somme. Aux fins du pr6sent paragraphe, toute somme due

une filiale dont les Obligations sont donn~es en gage en vertu de l'Acte par une autre
filiale dont les Obligations sont aussi donn~es en gage en vertu de l'Acte, n'entrera pas en
ligne de compte dans la mesure ofi les sommes dues par la premiere filiale sont comprises

dans la somme totale due I l'Emprunteur et A toutes filiales. Au sens du pr6sent para-
graphe, les expressions o filiales # et <(fonds consolid6s * ont le sens indiqu6 au paragraphe

2.01 de l'Acte.

Paragraphe 5.10. Saul convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
l'Emprunteur ne demandera pas ou ne permettra pas aux Soci6t~s Rio Light S.A. - Ser-

vigos de Eletricidade e Calais, Sao Paulo Light S. A. - Servigos de Eletricidade ou Sao
Paulo - Servigos de Eletricidade S. A. d'6mettre ot de laisser non remboursdes des Obli-

gations jouissant d'une sflret6 de premier rang (au sens donn6 I cette expression dans
l'article premier des Actes de filiales desdites soci6t~s) autres que les Obligations d~j&
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of such companies shall cease to be a subsidiary (as such term is defined in the Indenture)
of the Borrower the provisions of this Section shall cease to apply with respect to such
company.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If a default shall have occurred in the payment of principal or
interest or any other payment required under the Loan or the Bonds or under any other
loan agreement between the Bank and the Borrower and shall continue for a period of
sixty days or (ii) if any event specified in paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if a default shall have occurred in the perform-
ance of any other covenant or agreement on the part of the Borrower under the Loan
Agreement or the Bonds and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement or in the Bonds or in the Indenture to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 of the Loan Regulations :

(a) The Guarantee Agreement shall have been duly registered by the Tribunal de
Contas of the Guarantor pursuant to Law No. 1518 of December 24, 1951, and Articles
22 and 23 of Law No. 1628 of June 20, 1952, of the Guarantor and to Article 77 of the
Constitution of the Guarantor.

(b) The Indenture of Guarantee shall have been duly executed and delivered by the
Guarantor as provided in Section 4.01 of the Guarantee Agreement.

(c) The Borrower shall have deposited with the Trustee under the Indenture and
subjected to the specific mortgage pledge and charge of the Indenture, Eligible Collateral
aggregating in principal amount one hundred and forty-sevenmilliondollars ($147,000,000).

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02(e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

(a) That the Indenture of Guarantee has been duly authorized or ratified by and
executed and delivered on behalf of the Guarantor and constitutes a valid and binding
obligation of the Guarantor in accordance with its terms.

(b) That the Bonds when executed, issued and authenticated as provided in this
Agreement and in the Indenture with the guarantee of the Guarantor thereon endorsed
and authenticated as provided in the Indenture of Guarantee, and delivered as provided
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6mises ou non rembours~es & la date du pr6sent Contrat. Les dispositions du present para-
graphe cesseront de s'appliquer a toute soci6t6 qui cesserait d'6tre une filiale de l'Emprun-
teur (au sens donn6 X cette expression dans l'Acte).

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) S'il se produit un manquement dans le paiement du principal
ou des int~r~ts ou dans tout autre paiement requis par le Contrat d'emprunt, le texte des
Obligations, ou tout contrat d'emprunt conclu entre la Banque et l'Emprunteur, et si ce
manquement subsiste pendant 60 jours ou ii) si l'un des faits 6num6r~s & I'alin6a e ou
l'alin6a / du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit, ou iii) s'il se pro-
duit un manquement dans 'ex6cution de tout autre engagement ou convention souscrit
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations et si ce manque-
ment subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A I'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm.dia-
tement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt, du texte des Obligations ou de
l'Acte.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suppl~mentaires suivantes, au sens du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sont sp6cifi6es pour l'entr~e en vigueur du
present Conrat d'emprunt :

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t6 dfiment enregistr6 aupr6s du Tribunal de
Contas du Garant, conform~ment X la loi no 1518 du 24 d6cembre 1951 et aux articles 22
et 23 de la loi no 1628 du 20 juin 1952 du Garant, ainsi qu' l'article 77 de la constitution
du Garant.

b) L'Acte de garantie devra avoir 6t6 dfment sign6 et remis par le Garant, confor-
moment aux dispositions du paragraphe 4.01 du Contrat de garantie.

c) L'Emprunteur devra avoir d6pos6 aupr6s du Trustee d~sign6 dans l'Acte et joui
de la garantie particulire pr6vue dans l'Acte des valeurs acceptables d'un montant total
en principal de cent quarante-sept millions de dollars ($ 147.000.000).

Paragraphe 7.02. La ou les consultations qui doivent ftre produites A la Banque
devront pr6ciser A titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a e du paragraphe 9.02
du R~glement sur les emprunts :

a) Que l'Acte de garantie a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6, par le Garant, qu'il a W
sign6 et remis en son nom. et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6finitif
conform6ment aux stipulations de son texte.

b) Que les Obligations, une fois sign6es, 6mises et valid~es dans les conditions pr6vues
dans le pr6sent Contrat et dans 'Acte, revitues de la garantie du Garant et valid~es con-
form~ment aux stipulations de l'Acte de garantie, et remises conform6ment au present
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in this Agreement, will constitute valid and binding obligations of the Borrower and the
Guarantor in accordance with their terms.

(c) That the Indenture has been duly executed, delivered and registered as therein
provided, constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in accordance with
its terms and has created valid effective charges and priorities in accordance with its terms.

(d) That the Subsidiary Indentures have been duly executed, delivered and registered
as therein provided, constitute valid and binding obligations in accordance with their
terms of the Subsidiaries which executed them and have created valid effective charges
and priorities in accordance with their terms.

(e) That the Eligible Collateral delivered to the Trustee pursuant to Section 7.01(c)
of this Agreement constitutes "Eligible Collateral" as that term is defined in Section 2.01
of the Indenture.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited
25 King Street West
Toronto, Ontario
Canada

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.
United States of America

Section 8.03. The Loan Regulations shall not be deemed to require the Bank to
submit to arbitration any controversy between the parties to this Agreement and any
claim by either party to this Agreement against the other party arising under this Agree-
ment in respect of the Indenture or the Bonds.

Section 8.04. Notwithstanding anything herein contained, any provision of this
Agreement may be amended from time to time by agreement in writing between the Bank
and the Borrower; provided, however, that, unless the Guarantor shall have consented
thereto, no such amendment shall increase the aggregate principal amount of the Loan
to an amount in excess of the equivalent of $11,600,000, as herein provided, or shall in-
crease the rate of amortization thereof, premium, if any, on the redemption thereof, or
interest, commitment charge or service charge thereon.
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Contrat, constitueront pour l'Emprunteur et pour le Garant des engagements valables et
d6finitifs conform6ment aux stipulations de leur texte.

c) Que l'Acte a t6 dfiment sign6, remis et enregistr6 conform6ment aux stipulations
de son texte, qu'il constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et d~finitif et cr6e
des siret~s et des priorit~s effectives et valables conform~ment aux stipulations de son
texte.

d) Que les actes de filiales ont 6t6 d~ment sign~s, remis et enregistr~s conform6ment
aux stipulations de leur texte, et qu'ils constituent pour les filiales qui les ont sign6s des
engagements valables et d6finitifs et cr6ent des sraret6s et des priorit6s effectives et valables,
conform~ment aux stipulations de leurs textes.

e) Que les valeurs acceptables remises au Trustee en application de l'alin~a c du
paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat constituent des a valeurs acceptables * au sens donn6
& cette expression dans le paragraphe 2.01 de l'Acte.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited
25 King Street West
Toronto, Ontario
(Canada)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 8.03. Le R~glement sur les emprunts ne sera pas r6put6 obliger la Banque
A soumettre ' l'arbitrage une contestation qui s'6lMverait entre les parties au pr6sent Con-
trat ou une reclamation que l'une des partie formulerait contre l'autre partie, en applica-
tion dudit Contrat, au sujet de l'Acte ou des Obligations.

Paragraphe 8.04. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat, les clauses
dudit Contrat pourront 6tre modifi6es de temps A autre par accord 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur ; toutefois, ' moins que le Garant n'y consente, le montant total du principal
de 'Emprunt ne pourra 6tre port6 & une somme d6passant l'6quivalent de 11.600.000 dol-
lars, stipul6 dans le present Contrat, ni accroltre le rythme de l'amortissement, ni augmen-
ter le taux de la prime 6ventuelle de remboursement anticip6, les intdr~ts, la commission
d'engagement ou la commission de compensation.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

[SEAL]

Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited:

By G. R. F. TROOP

Vice President

[SEAL]

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1963
September 1, 1963
March 1, 1964 . .
September 1, 1964
March 1, 1965 . .
September 1, 1965
March 1, 1966 . .
September 1, 1966
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . .
September 1, 1968
March 1, 1969 . .
September 1, 1969
March 1, 1970 . .
September 1, 1970

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

.... $320,000
. ... 320,000

. ... 320,000

. . 320,000

. . . 320,000

.. . 320,000

. . . 320,000

. . . 320,000

. . . 320,000

.. . 320,000

. . . 320,000

. . . 320,000

. . . 320,000

. . . 320,000

. . . 320,000
• . . 320,000

Date Payment Due

March 1, 1971
September 1, 1971
March 1, 1972 . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975
March 1, 1976 . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978

Payment of Prinipal
(expressed in dollars)*

. . . .$320,000

. . . . 320,000

. . . . 320,000

. . . . 320,000

. . . . 433,000

. . . . 433,000
S. . . 433,000
. . . . 433,000
. . . . 433,000
. . . . 433,000
. . . . 433,000
... . 433,000
. . . . 433,000
. . . . 433,000
. . . . 433,000
S. . . 437,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

[SCEAU]

Pour la Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited:

(Signi) G. R. F. TROOP
Vice-President

[SCEAU]

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &hdances

ler mars 1963 . . .
ler septembre 1963 .
l er mars 1964 . . .
Ier septembre 1964 .
Ier mars 1965 . . .
Ier septembre 1965 .
ler mars 1966 . . .
l er septembre 1966 .
ler mars 1967 . . .
1 Or septembre 1967 .
ler mars 1968 . . .
1 er septembre 1968 .
1- mars 1969 . . .
ler septembre 1969 .
Ier mars 1970 . . .
1 er septembre 1970 .

Montant du principal
des ichiances

(exprim en doUlars) *

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

Dates des dchdances

1er mars 1971
I er septembre 1971
1er mars 1972 . .
Iet septembre 1972
1e r mars 1973 . .
1 er septembre 1973
1er mars 1974 . .
I er septembre 1974
1er mars 1975 . .
l er septembre 1975
ler mars 1976 . .
ler septembre 1976
1er mars 1977 . .
ler septembre 1977
1er mars 1978 . .
l er septembre 1978

Montant du prindPades /at
(expnim en dollars)*

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 320.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 433.000

. . . 437.000

* Dans la mesure ott une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 2 du R~glement sur les emprunts), les chifires de cette colonne repr-
sentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdlvements.

FIFNES DE IEIEOUFSEN T ANT]C]F I)E i'EYFRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuds pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .. ...... ............... y 2 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ........... 11 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......... 2 Y2%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ... ...... 3 /2%
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ... ...... 5%
More than 18 years before maturity ........ ................... 6%

SCHEDULE 2

DEsCRIPTION OF PROJECT

The Rio de Janeiro System

A hydraulic electric power station complete with all ancillary equipment will be
constructed at Ponte Coberta about 3 kilometers downstream from the Fontes power
station. The Ponte Coberta power plant will be a two set hydro-electric station of
90,000 KW capacity operating with a net head of about 35 meters. The generating sets
will be vertical machines driven by Francis turbines and will be installed in a reinforced
concrete power house.

A compacted earth fill dam will be constructed on the Lajes River to provide a reser-
voir with a usable storage capacity of about 4.5 million cubic meters with a draw down of
about 4 meters. A tunnel will be excavated to dirert the river prior to the construction
of the dam and this will serve as a spillway when the plant is completed. For this purpose
the inlet of the tunnel will be blocked and a vertical shaft will be excavated to the tunnel
and provided with a sill and a sector gate for control.

Water will be led from the left bank of the reservoir by a canal to the intake works
and steel penstocks.

The Sdo Paulo System

1. Extension of the Traido pumping station

A new pumping unit complete with all ancillary equipment will be installed in the
existing Traigio pumping station. The new pumping unit will be a replica of the existing
units and will consist of a propellor type pump driven by a 6400 horsepower synchronous
motor. The installation will include a third 6500 KVA 88/3.8 Kv transformer and will
be supplied from the existing connections to the 88 Kv transmission system.

2. Extension of Cubatdo underground power plant

Two new 65,000 KW vertical electric power generating units driven by impulse tur-
bines designed to operate with a net effective head of about 684 meters will be installed in
the existing Cubatao underground power house. The installation will include all ancillary
equipment and control equipment.

3. Extension to the 230 Kv transmission system

Extensions of the 230 Kv transmission system will be made. A 230 Kv switching
substation will be built at Anhanguera and 230 Kv transforming substation will be built
at Vila Medeiros. A double circuit 230 Kv line will be constructed between the
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Apoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .... ............ 1 1%

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ........... 22%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .... .......... 3Y2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dch~ance ............. ... 5%
Plus de 18 ans avant l'dchdance ..... ..................... .... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Rdseau de Rio de Janeiro

Une centrale hydro-dlectrique, avec l'6quivalent auxiliaire n6cessaire, sera construite
I Ponte Coberta, A 3 kilombtres environ en aval de la centrale de Fontes. I1 s'agit d'une
centrale & deux groupes d'une puissance totale de 90.000 kW, avec une hauteur de chute
de 35 mbtres environ. Les groupes seront des machines verticales actionndes par des tur-
bines Francis et install~es dans un bAtiment en b6ton arm6.

Un barrage en terre sera construit sur le Lajes pour constituer un rdservoir d'une
capacitA utile d'environ 4.500.000 m~tres cubes, avec une d6nivellation de 4 m6tres en-
viron. Une galerie, creus6e avant la construction du barrage pour d~tourner les eaux de
la rivi~re, servira de d6versoir une fois la centrale achev~e : A cet effet, on bloquera l'ouver-
ture de la galerie, et on creusera jusqu'A la galerie un puits vertical dot6 des vannes et
des dispositifs de contr6le n6cessaires.

Un canal am~nera les eaux de la rive gauche du bassin & la prise d'eau et aux con-
duites forc6es en acier.

Rdseau de Sao Paulo

1. A grandissement de la station de pompage de Trai~do

Un nouveau groupe de pompes, avec l'6quipement auxiliaire voulu, sera install &
la station de pompage de Trai do d6jA existante. Le nouveau groupe sera identique aux
groupes actuels et comprendra une pompe A h6lice actionn~e par un moteur synchrone de
6.400 HP. L'installation comprendra un troisibme transformateur-abaisseur (88/3,8 kV)
de 6.500 kVA - qui sera raccord6 au branchement actuel sur le rdseau A 88 kV.

2. Agrandissement de la centrale souterraine de Cubatdo

Deux nouveaux groupes verticaux de 65.000 kW actionn~s par des turbines I impul-
sion, congus pour fonctionner sous une chute effective d'environ 684 m~tres, seront instal-
Ids dans la centrale souterraine existante de Cubatio. L'installation comprendra l'6quipe-
ment auxiliaire et les dispositifs de commande n6cessaires.

3. Extension du rdseau c 230 k V

Le rdseau A 230 kV sera 6tendu. Une sous-station de distribution de 230 kV sera cons-
truite A Anhanguera et une sous-station de transformation de 230 kV 6 Vila Medeiros.

Une ligne de 230 kV A deux ternes reliera ces deux sous-stations entre elles. La ligne de
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Anhanguera and the Vila Medeiros substations. The existing 230 Kv line between
Cubat~o and Pirituba and the second circuit now under construction will be connected to
the Anhanguera substation.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) by the deletion of Section 2.02.

(b) by the deletion of Section 6.06.
(c) by the deletion of Section 6.07 and Schedules 1, 2, and 3.
(d) by the deletion of the first two sentences of Section 6.09.

(e) by the deletion of Sections 6.12 and 6.18.
(I The second sentence of Section 7.02 is amended to read as follows:

"Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the
following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof; any modification or amplification of any other document related to the
Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrower to comply with
any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political
subdivision or agency of the Guarantor."

(g) Section 7.04(c) is modified so as to provide that if the Borrower and the Guarantor
shall not agree on the appointment of the second arbitrator the Arbitral Tribunal shall
consist of five arbitrators, one appointed by the Guarantor, two appointed by the Bank,
one appointed by the Borrower, and the fifth arbitrator (sometimes referred to in said
Loan Regulations as the Umpire) shall be appointed in the manner provided in said Loan
Regulations for the appointment of the Umpire.

(h) by the deletion of paragraph (b) of Section 9.02.
(i) by the deletion of paragraph 10 of Section 10.01.
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230 kV qui relie actuellement Cubatao & Pirituba et le deuxi~me circuit actuellement en
cours d'installation seront reli~s & la sous-station d'Anhanguera.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTItES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat d'emprunt, les dispositions du R~glement no 4 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 6.06 est supprim6.
c) Le paragraphe 6.07 et les annexes 1, 2 et 3 sont supprim6s.

d) Les deux premieres phrases du paragraphe 6.09 sont supprim~es.

e) Les paragraphes 6.12 et 6.18 sont supprim~s.
I) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est r6dig~e comme suit:

a L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni k la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adress6e & l'Emprunteur ou d'une action inten-
t~e contre lui, ni & la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adressde
au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur, et ne sera limit6e ni par
l'octroi d'une facilit6 ou d'une concession & l'Emprunteur, ni par 1'exercice, le d6faut
d'exercice ou le retard dans 1'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre
l'Emprunteur ou relativement & une sfret6 garantissant l'Emprunt, ni par une
modification des stipulations du Contrat d'emprunt en application de ces clauses, ni
par une modification de tout autre document ayant trait A l'Emprunt ou A une sfiret6
garantissant l'Emprunt, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux
prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. *

g) L'alin~a c du paragraphe 7.04 est modifi6 de fagon que, au cas oh l'Emprunteur et
le Garant ne s'entendraient pas sur la nomination du deuxi~me arbitre, le Tribunal arbitral
soit compos6 de cinq arbitres, nommds l'un par le Garant, deux par la Banque, un par
l'Emprunteur et le cinqui~me (parfois d~nomm6 4 le surarbitre * dans le R6glement sur les
emprunts) suivant les modalit~s pr~vues dans ledit R~glement pour la nomination du
surarbitre.

(h) L'alinea b du paragraphe 9.02 est supprim6.
(i) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est supprim6.
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No. 5399. LOAN AGREEMENT' (FIFTH RAILWAY PROJ-
ECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 JULY 1960

AGREEMENT, dated July 29, 1960, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 19562, subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to seventy million dollars ($70,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1 %) per annum on the principal

I Came into force on 13 October 1960, upon notification by the Bank to the Government

of India.
2 See p. 168 of this volume.
a See p. 166 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5399. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (CINQUIEPME PRO JET RE-
LATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE L'INDE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIkVELOPPEMENT. SIGNS A WASHINGTON,
LE 29 JUILLET 1960

CONTRAT, en date du 29 juillet 1960, entre I'INDE, repr~sent~e par son President
(ci-apr~s ddnonm e l'Emprunteur e) d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm~e ((la Banque D),
d'autre part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 3 8
du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifid, dtant ci-
apr~s d6non=6 ((le Rglement sur les emprunts n) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une
somme 6quivalant h soixante-dix millions (70.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Rglement sur les em-
prunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit
R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas encore t6 prdlev6e, une commission d'engagement au

1 Entrd en vigueur le 13 octobre 1960, d~s notification par la Banque au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 169 de ce volume.
4 Voir p. 167 de ce volume.
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amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge
shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective
dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account
as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to
Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
quarters per cent (53 %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one half of one per cent (/2 of I %) per annum on the principal amount of
any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other chalges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I See p. 164 of this volume.

See p. 166 of this volume.
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taux annuel de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission d'engagement
sera due X partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux
dates oii les montants consid~r~s seront soit pr~lev~s par l'Emprunteur sur le compte
de l'Emprunt conform~ment A l'article IV du R~glement sur les emprunts soit annulus
conform~ment A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (53% pour 100) sur les sommes ainsi pr~lev~es qui n'auront pas
W remboursdes.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la Commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, conform6ment au paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent ( pour 100) sur le montant en
principal de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestrielle-
ment, les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du
Projet d~crit A l'annexe 2 2 du present Contrat. L'Emprunteur et la Banque arr~teront
d'un commun accord la liste des marchandises qui devront 8tre achet~es i l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalits de leur achat
et pourront, par convention ultdrieure, modifier ladite liste ainsi que lesdites m6thodes
et modalitds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera A. ce que toutes les marchandises achet~es l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt soient employees sur ses territoires exclusivement pour
l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

I Voir p. 165 de ce volume.
2 Voir p. 167 de ce volume.
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Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance
is designated as the authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,
and the operations of the Railways owned and operated by it to be conducted, with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifica-
tions subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the construction or operation of the Project or any part
thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
the railway property and equipment owned or operated by the Borrower and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, and the goods, and the operations and financial condition
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction or operation
of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.
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Paragraphe 4.02. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Ministate des
finances sera le repr~sentant autoris6 de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur assurera l'ex~cution du Projet et le fonc-
tionnement des chemins de fer qu'il poss~de et qu'il exploite, avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre k la Banque, d&s qu'ils seront pr~ts, les plans
et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard toutes
modifications importantes qui pourraient y Atre apport~es par la suite, avec tous
les d6tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es . l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notanment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grice k
de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
opdrations et de la situation financi~re de 'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg~es de la construction ou de I'exploitation du Projet ou d'une partie de celui-ci;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les
marchandises, les installations et l'6quipement ferroviaire appartenant A l'Emprun-
teur ou exploit~s par lui et toutes pices et documents s'y rapportant ; il fournira
A. la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que
sur les opdrations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de 'Emprunteur
charg6es de la construction ou de l'exploitation du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement &
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ' la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~iaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives any fins de l'Emprunt et k la r6gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gula-
ritd de son service. .
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of any such
political subdivision as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (a) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(b) any pledge of commercial goods to secure debt maturing not more than one year
after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (c) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes (including
duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories ; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes (including duties, fees or impositions) that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes
(including duties, fees or impositions), if any, imposed under the laws of the country
or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect
in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.
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c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrdditds de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A 'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'nn droit de preference par rapport
Sl'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,

a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur,
de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une
de ses subdivisions politiques devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6gale-
ment et dans les mmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette siret ; toutefois les dispo-
sitions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : a) ?i la constitution sur
des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; b) au nantissement de marchan-
dises proprement dites pour garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit Ptre rembours6e ' l'aide du produit de la vente desdites marchandises ; c) au
nantissement par la Banque de rdserve de l'Inde de l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal de ses activit6s bancaires, pour garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intrfts
et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t (y compris
les droits, taxes ou impositions) per~us en vertu de la legislation de 'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts, droits, taxes ou impositions pergus sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation L un porteur autre
que la Banque, si le vritable propriftaire de 'Obligation est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t (y compris les droits, taxes ou impositions) qui pourraient tre perus
en vertu de la l~gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou . l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts (y compris les droits, taxes
ou impositions) qui pourraient 6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquelles l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis h aucune
restriction imposde en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1961.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms.

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. A Secretary to the Government of India m the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits 6num~rds A l'alin&a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura k tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer immdiatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt
et de toutes les Obligations et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme
oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1961.

Paragraphe 7.02. La date spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr6s la date du present Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
D~partement des affaires dconomiques, Ministate des finances
New Delhi (Inde)

Adresse tdlgraphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le developpement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Ministre des
finances sera le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement
sur les emprunts.
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IN" WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

India:

By M. C. CHAGLA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1964
July 15, 1964 .
January 15, 1965
July 15, 1965 .
January 15, 1966
July 15, 1966 . . .
January 15, 1967 . .
July 15, 1967 . . .
January 15, 1968 . .
July 15, 1968 . . .
January 15, 1969 . .
July 15, 1969 . . .
January 15, 1970
July 15, 1970 .
January 15, 1971
July 15, 1971 .
January 15, 1972

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

* $1,241,000
* 1,277,000
* 1,314,000
* 1,351,000
* 1,390,000
* 1,430,000
. 1,471,000
* 1,514,000
* 1,557,000
* 1,602,000
* 1,648,000
* 1,695,000
* 1,744,000
. 1,794,000
* 1,846,000
* 1,899,000
* 1,953,000

Date Payment Due

July 15, 1972 . . .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 . . .
January 15, 1977 . .
July 15, 1977 . . .
January 15, 1978 . .
July 15, 1978 . . .
January 15, 1979 . .
July 15, 1979 . . .
January 15, 1980
July 15, 1980 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payment
Of Principal

(expressed
in dolars)-

$2,010,000
2,067,000
2,127,000
2,188,000
2,251,000
2,316,000
2,382,000
2,451,000
2,521,000
2,594,000
2,668,000
2,745,000
2,824,000
2,905,000
2,988,000
3,074,000
3,163,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Sign .) M. C. CHAGLA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &*Mances

15 janvier 1964 . . .
15 juillet 1964 . . .
15 janvier 1965 . . .
15 juillet 1965 . . .
15 janvier 1966...
15 juillet 1966 . . .
15 janvier 1967 . . .
15 juillet 1967 . . .
15 janvier 1968...
15 juillet 1968 . . .
15 janvier 1969 . . .
15 juillet 1969 . . .
15 janvier 1970 . . .
15 juillet 1970 . . .
15 janvier 1971 . . .
15 juillet 1971 . . .
15 janvier 1972 . . .

Montant
du =nni sdes Ihanes

(exprimi
en dollars)*

1.241.000
1.277.000
1.314.000
1.351.000
1.390.000
1.430.000
1.471.000
1.514.000
1.557.000
1.602.000
1.648.000
1.695.000
1.744.000
1.794.000
1.846.000
1.899.000
1.953.000

Dates des &hMances

15 juillet 1972 . . .
15 janvier 1973 . . .
15 juillet 1973 . . .
15 janvier 1974 . . .
15 juillet 1974 . . .
15 janvier 1975 . . .
15 juillet 1975 . . .
15 janvier 1976 . . .
15 juillet 1976 . . .
15 janvier 1977 . . .
15 juillet 1977 . . .
15 janvier 1978 . . .
15 juillet 1978 . . .
15 janvier 1979 . . .
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980 . . .

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprisentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant

1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment & l'alin~a b du

paragraphe 2.05 du R~glement Sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de

toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts.

No 5399

377- 12

Montant
du prmcipal
des dehanm

en doU.ars)*

2.010.000
2.067.000
2.127.000
2.188.000
2.251.000
2.316.000
2.382.000
2.451.000
2.521.000
2.594.000
2.668.000
2.745.000
2.824.000
2.905.000
2.988.000
3.074.000
3.163.000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ....... ................ %of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .... ........ 1%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ... ....... 22%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ... ....... 3 2%

More than 16 years but not more than 18 years before maturity .......... 4%
More than 18 years before maturity ....... ................... 5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the Program, which is included in the Borrower's Second Five-Year

Plan, for the rehabilitation, modernization, expansion and increase in the capacity of,

and more effective utilization of, the Railways owned and operated by the Borrower.

The part of the Project to be financed with the proceeds of the Loan is the acquisition, for

use by the Borrower on its Railways, of locomotives, rolling stock, spare parts and other

railway materials and equipment and services connected therewith, with the prime object

of increasing, and improving the utilization of, the Borrower's railway freight haulage

capacity.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the

Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.

(b) The first five lines of Section 5.02 shall read as follows:

"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time

by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to

make withdrawals from the Loan Account."

(c) The last paragraph of Section 5.02 shall read as follows:

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or

events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank

shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,

whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of

restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and

subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or

impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent

event described in this Section."

(d) Section 9.03 shall read as follows:

"SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,

except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Bank, the Loan Agree-
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tpoque du rembourseme-n anticipi de l'Emprunt ou de r'Obligation Prime

Trois ans avant l'dchdance ........... ....................... Y%
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'dchdance ... ........... ... 1 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'4chdance ..... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chdance .... .......... 3 %
Plus de 16 ans et an maximum 18 ans avant l'46chance .......... 4%
Plus de 18 ans avant l'dchdance ......... ..................... 53/%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit du programme pr~vu dans le deuxibme plan quinquennal de l'Emprunteur,
pour la remise en 6tat, la modernisation, le d~veloppement, 1'accroissement de la capacit6
et l'utilisation plus efficace des chemins de fer que l'Emprunteur poss~de et exploite. Les
fonds provenant de l'Emprunt serviront A acheter des locomotives, du mat6riel roulant,
des pikes de rechange et, d'une mani~re g~n~rale, les fournitures et l'6quipement n6ces-
saires aux chemins de fer et aux services annexes, et qui devront Atre utilis~s par l'Em-
prunteur sur son r~seau ferr6, en vue principalement d'accroitre les moyens dont il dispose
pour le transport des marchandises et en am4liorer l'utilisation.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]fES AU RlGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 3 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le debut du paragraphe 5.02lest modifi6 comme suit:

. PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
tout moment ou de temps A autre notifier A l'Emprunteur qu'elle lui retire tempo-

rairement en totalit6 ou en partie le droit d'effectuer des pr6lvements, si l'un quel-
conque des faits suivants se produit et subsiste, A savoir :

c) Le dernier alinda du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

( Le droit d'effectuer des pr4lvements sur le compte de 'Emprunt sera ainsi
retir6 A l'Emprunteur, en totalit6 ou en pattie, selon le cas, jusqu'A la plus rapproch6e
des dates suivantes : celle oih le on les faits qui ont provoqu6 le retrait auront cess6
on celle A laquelle la Banque aura notifi6 A l'Emprunteur la lev6e de cette mesure;
toutefois, en cas de notification par la Banque de la lev6e de la mesure, le droit d'effec-
tuer des pr~lhvements ne sera restitu6 que dans la mesure pr6cisde dans ladite noti-
fication et sous r6serve des conditions qui y seront indiqu~es et cette notification ne
pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir on recours que la Banque peut
avoir A raison de toute autre fonction d'un fait nouveau pr6vu dans le pr6sent para-
graphe. *

d) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

< PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le
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ment shall come into force and effect on the date upon which the Bank dispatches to
the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(e) Paragraph 5 of Section 10.01 shall read as follows :

"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

(f) Paragraph 13 of Section 10.01 shall read as follows :

"13. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable abso-
lutely or at the option of the creditor in such other medium."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE To LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet A la date & laquelle la Banque
notifiera k l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves pr6vues au paragraphe 9.01. i

e) L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit :

4 5. L'expression oIi'Emprunteur# d6signe l'Inde, reprdsent6e par son President. *

f) L'alinda 13 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

o 13. L'expression o dette extdrieure * d6signe une dette qui est ou qui peut devenir
payable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
monnaie de l'Emprunteur. *

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publii avec le pidsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280, p. 303.]
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No. 5400. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF EL SALVA-
DOR CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 24 OCTOBER
1960

WHEREAS the Government of El Salvador has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of El Salvador;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibil-
ities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before

' Came into force on 24 October 1960, upon signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A /4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5400. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO
EN SAN SALVADOR, EL 24 DE OCTUBRE DE 1960

CONSIDERANDO que el Gobierno de El Salvador ha presentado una solicitud de
asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la resoluci6n
1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSDERANDO que el Fondo Especial esti dispuesto a prestar a dicho Gobierno
tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el nivel de vida
asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico de El Salvador,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo animados
de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo Especial
prestard asistencia al Gobierno, y ademds establece las condiciones fundamentales
que regirdn la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrAn por
escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los trminos del presente
Acuerdo serdn aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.
3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada Plan
de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos en el
mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de los
6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se disponga de
los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la ejecuci6n
de un proyecto seri requisito indispensable para que el Fondo Especial y el Organismo
de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en virtud del presente
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compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

ExECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons perform-
ing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutu-
ally agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.
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Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un proyecto, antes de que el
Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores obligaciones relacionadas
con el mismo, tal ejecuci6n podr& darse por terminada o ser suspendida a discreci6n
del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUcI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serd ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al cual
se abonarAn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo de Ejecu-
ci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al levar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serd la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no ser responsable de los actos
u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten servicios por
cuenta de este filtimo. El Organismo de Ejecuci6n no seri responsable de los actos
u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten servicios por cuenta
de este diltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la ejecu-
ci6n de un proyecto del Fondo Especial estar. sujeto a las disposiciones del presente
Acuerdo y precisarA el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirin siendo propietarios de
todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que puedan
ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la ejecuci6n de
un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno en los trminos
y condiciones que se convengan de comfin acuerdo entre el Gobierno y el Fondo
Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobiemo deberi proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y dem.s informaci6n pertinente que este illtimo pueda solicitar
sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue siendo

realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le incum-
ben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la marcha
de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del presente
Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrd el derecho, en todo momento, de observar
la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities
undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by
the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberd poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventaj as obtenidas
del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finalidades del mismo,
y permitird que el Fondo Especial examine la situaci6n.
4. El Gobierno pondrA asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n toda la
informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para la ejecuci6n
de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente para poder
realizar, despuds de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las ventajas obtenidas
del proyecto y de las actividades emprendidas para promover las finalidades del
mismo.
5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segfin proceda, de cualquier
informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participard y cooperard en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de su parte
requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de los
materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que puedan
obtenerse en el pais.
2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagarA o dispondrd que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las surnas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.
3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pArrafo
precedente, se depositarAn en una cuenta designada al efecto por el Secretario General
de las Naciones Unidas y serAn administradas conforme a las disposiciones pertinentes
del reglamento financiero del Fondo Especial.
4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pdrrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proycto en conformidad con el
Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno despu~s de deducir el importe
de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t~rmino del proyecto.
5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondr en cada proyecto sefiales adecuadas
que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del Fondo Especial
y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJEcucI6N

1. Ademis del pago mencionado en el plrrafo 2 del articulo IV supra, el Gobierno
ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los proyectos
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.
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pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales necesarias para
llevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de Operaciones.

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal que el
Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pas en virtud
del presente Acuerdo, segin se especifique en el Plan de Operaciones del
proyecto ;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el personal
local de secretaria, int~rpretes y traductores y demd.s personal auxiliar que
sea necesario ;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales,

e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del
pLrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del presente
articulo ser~n pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad con las
disposiciones de los prrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el prrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, ser~m proporcionados
en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;

b) Facilidades y servicios mdicos apropiados para el personal internacional
ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que estd en condicio-
nes de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el personal interna-
cional adscrito al pas en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELAcI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n
de un proyecto, las Partes celebrar~n consultas entre si y con el Organismo de Ejecu-
ci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la asistencia
que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone al Gobierno
no serdn modificadas por ningfin arreglo que pueda concertarse con otras entidades
que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency, or in the absence
of such Convention, the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. In case the international Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency 3 or, in the absence of such agreement, the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ; Vol. 340,
p. 323 and Vol. 376.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 4 4 6 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288 ; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 326;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, Vol. 371, p. 266; Vol. 372, Vol. 374, Vol. 375 and Vol. 376.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374.
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Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno har, cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n, y
utilizarA esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este objeto, el Gobierno
adoptarA las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarS. tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que actde como Organismo
de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las dispo-
siciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especiali-
zados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a tal organismo,
o a falta de tal Convenci6n, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e
Inmunidades de las Naciones Unidas. En caso de que el Organismo Internacional
de Energia At6mica actfie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicarA a
sus bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios, las disposiciones del Acuerdo
sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de Energia At6mica
o, a falta de tal Acuerdo, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmuni-
dades de las Naciones Unidas.
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3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(I) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of
an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the pro-
ject ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into
the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure
of such personnel.
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3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrAn convenir en que el Gobierno conceda a una
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n
a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido confiar la
ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, inmunidades seme-
jantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de
las Naciones Unidas. Tales inmunidades ser~n determinadas en el Plan de Operaciones
relativo al proyecto correspondiente.

4. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para que el Fondo Especial
y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y dem6.s personas
que presten servicios por cuenta de ellos, est~n exentos de los reglamentos u otras
disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud
del presente Acuerdo, y les dard. las demds facilidades que sean necesarias para la
r6pida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular, les concederA los derechos
y facilidades siguientes :

a) expedici6n rdpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones necesarios

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios ;

c) derecho de circular libremente dentro del pals, y de entrar en 61 o salir del
mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;

d) tipo de cambio legal mis favorable;

e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales
y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como para su exporta-
ci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso o
consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial o
de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por
cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximird a toda
empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n o el Fondo
Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos, grav&nenes o
imposiciones - o bien se har, cargo de los mismos - referentes a:

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la ejecuci6n
de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase levados al pas a los fines
del presente Acuerdo o que, despu~s de haber sido introducidos, puedan ser
retirados del mismo; y

c) los bienes ilevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el pais,
sean retirados del mismo al partir ese personal.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabil-
ities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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6. El Gobierno deberl responder a toda reclamaci6n que sea presentada por terceros
contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el personal
de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios por su cuenta
en virtud del presente Acuerdo, y exonerarl al Fondo Especial, al respectivo Orga-
nismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclamaci6n o responsabilidad
resultante de las operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo, salvo cuando
las Partes en el mismo y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n
o responsabilidad se han debido a negligencia grave o a una falta intencional de
dichas personas.

Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa del
presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por medio
de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comfin acuerdo, se someterA
a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrari
un 6rbitro y los dos 6rbitros asi nombrados designar.n a un tercer 6rbitro, quien
actuar, de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la presentaci6n de la solici-
tud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado todavia un irbitro, o si dentro de
los 15 dlias siguientes al nombramiento de los dos Arbitros no se ha designado al tercer
6.rbitro, cualquiera de las Partes podri pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre un 6rbitro. Los irbitros establecergn el procedimiento arbitral
y las costas del arbitraje correr~n a cargo de las Partes en las proporciones que deter-
minen los Arbitros. La sentencia arbitral contendrn una exposici6n de las razones en
que estd fundada y las Partes la aceptarin como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado y permanecerA
en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente Acuerdo serA
resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada una de las Partes deberd
examinar con toda atenci6n y dnimo favorable cualquier propuesta formulada por
la otra Parte en virtud del presente pi-rafo.

3. El presente Acuerdo podr, ser denunciado por cualquiera de las Partes, mediante
notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejari de surtir efectos a los 60 dias
de haberse recibido tal notificaci6n.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of per-
sonnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of
a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at San Salvador this twenty-fourth day of October
of nineteen sixty.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) H. BUZETA (Signed) A. ORTIZ MANCIA

Regional Representative a. i. Minister of Foreign Relations
of the Technical Assistance Board
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4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y VII
subsistirAn despuds de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obligaciones asumidas
por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo subsistirdn despuds
de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea necesaria para permitir
que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del Fondo Especial
y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa u organizaci6n a cuyos servicios
haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de un proyecto.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del
Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente Acuerdo
en nombre de las Partes en San Salvador el dia veinticuatro de octubre de mil nove-
cientos sesenta.

Por el Fondo Especial: Por el Gobierno:

(Firmado) H. BUZETA (Firmado) A. ORTIZ MANCIA

Representante Regional Interino Ministro de Relaciones Exteriores
de la Tunta de Asistencia T6cnica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5400. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU SALVADOR
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPRCIAL.
SIGNS A SAN SALVADOR, LE 24 OCTOBRE 1960

CONSID1RANT que le Gouvernement du Salvador a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform6ment h la r~solution 1240
(XIII) 2 de l'Assemblde g~n6rale des Nations Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique du Salvador;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

AssiSTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP.PCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
1'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et 'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront & chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage b fournir les sommnes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour 'ex6cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents des
Nations Unies, notamment la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~ndrale, et
sous r~serve de disponibilit~s flnancires suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter

des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'5 condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'opdrations, sont d~clar6es n6cessaires A l'ex~cution d'un projet. Si 1'ex6cution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra tre arrte ou suspendue au grd du Fonds special.

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1960, d~s la signature, conform~ment & l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de L'Assemble gi-nWale, treiziime session, Suppl ment

no 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXPCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administrd par un Agent, auquel les sommes vis6es \ l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donnd, la situation
de 'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait Atre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'excution d'un projet du Fonds special sera subordonnd aux dispositions du
present Accord et devra Wre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 'ex~cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront ftre utilis6s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~ds au Gou-
vernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMIENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 1'ex6cution d'un projet on montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage , faire en sorte que le Gouvernement soit tenu an
courant des progr~s des operations concernant les projets exdcutes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les progr~s
des operations entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds spdcial, sur sa demande, tons renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,
. cette fin, il autorisera le Fonds special & observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira dgalement h l'Agent chargd de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles l' valuation,
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une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit6s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs k un projet ou aux avantages en rdsultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera & l'ex~cution des projets r~gis par
le present Accord. I1 prendra notamrnent toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services
spdcialisds qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
matdriel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds special conformment au paragraphe pr6c~dent
seront ddpos~es un compte qui sera d6sign6 & cet effet par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au crdit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
l'exdcution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront
rembours~es au Gouvernement, ddduction faite du montant des obligations non
liquid6es lors de l'achvement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution
de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~fi-
ciant de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITAS LOCALES /A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPE-CIAL

ET k L'AGENT CHARGA DE L'EX] CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds spdcial et l'Agent excuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A. l'exdcution du programme
de travail pr6vu par le plan d'op6rations, & savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conformment aux indications du plan d'opdrations;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr~tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ncessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel . l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~lcommunications ncessaires A des fins officielles;

e) Toutes sornmes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de 1'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'opdra-
tions, les facilitds et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp~cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement a fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit&s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
affectd A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage & fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du pr~sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulte-
raient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur concours au Gouverne-

ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible

de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es

dans le plan d'op~rations.
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Article VIII

FACILITItS, PRIVILE-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant l'Organisation des Nations Unies et A. ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et . ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera . toute institution spdcialisde faisant fonction
d'Agent chargd de l'exdcution, ainsi qu'a ses biens, fonds et avoirs et a ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et inununit6s des institutions
spdciaisdes 2 - y compris celles de toute annexe A. la Convention applicable k ladite
institution spdciais~e - ou, en l'absence d'une telle Convention, les dispositions de
la Convention sur les privileges et iminunitds des Nations Unies. Si l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'exdcution, le Gou-
vernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique 3 ou, en l'absence d'un tel accord, les dispositions de la Conven-
tion sur les privilkges et inununitds des Nations Unies.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s analogues A
celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privil6ges et imxnunitds des Nations
Unies seront accorddes par le Gouvernement a une entreprise ou h une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds spdcial ou un Agent charg6 de l'exdcution fera appel pour l'exdcution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunitfs seront prdcisdes dans le plan d'opdrations
relatif au projet considdr6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416 ; vol. 14, p. 490 ; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323 et vol. 376.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328 ;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, vol. 371, p. 267 ; vol. 372, vol. 374, vol. 375 et vol. 376.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374.
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n&essaires pour
que le Fonds spdcial et tout Agent charg6 de l'excution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas sournis
h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gner 1'ex~cution d'oprations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s ndces-
saires A l'excution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment
les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A l'exdcution satisfaisante des projets;
d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi
qu' leur exportation ultrieure ;

I) Toutes autorisations n~cessaires . l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp~cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
A la consommation ou 6 l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds sp~cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff~rents:

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir Wt introduits, pourront
en 8tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en &re r~export~s
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
pr6senter contre le Fonds sp~cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
sp~cial, l'Agent charg6 de l'exdcution int~ress6 et les personnes pr6cit~es en cas de
r6clamation et les drgagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cutes
en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution con-
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viennent que ladite r~clarnation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligenc&
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

R]kGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement 6 cause
ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de n~gociations.
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis & l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm d'arbitre ou si, dans les 15 jours.
suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W noinmu ,
l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais
de 'arbitrage seront la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les.
arbitres. La sentence arbitrale devra 8tre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GANP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra ftre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles par les
Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par notification
6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la dnonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou ]a d~nonciation dudit Accord dans ]a mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.

No. 5400



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au norn des Parties, sign6 le present
Accord A San Salvador, le 24 octobre 1960.

Pour le Fonds sp6cial:

(Signi) H. BUZETA

Repr~sentant rdsident par interim
du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement:

(Signi) A. ORTIZ MANCIA

Ministre des relations ext6rieures

N- 5400
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No. 5401. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING APPEALS TO THE JUDICIAL COM-
MITTEE OF THE PRIVY COUNCIL. ACCRA, 4 JUNE 1960

1

Letter from the High Commissioner for the United Kingdom in Ghana to the Minister
of Foreign A flairs of Ghana

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between officials
of the Government of the United Kingdom and of the Government of Ghana in
regard to appeals from courts or judges in Ghana the records in which have been
registered in the Privy Council Office before the date on which Ghana is to become
a Republic. It is understood to be the desire of the Government of Ghana that
those appeals shall not lapse on that date.

2. The Government of the United Kingdom propose that the following arrange-

ments shall be agreed for the continuance of the said appeals, namely:

(1) jurisdiction shall be conferred on the Judicial Committee of the Privy Council
by United Kingdom law whereby the said appeals may be continued before
and disposed of by the Committee;

(2) the law regulating the procedure heretofore applicable to appeals before the
Committee shall continue to be applicable to the said appeals subject to such
amendments and modifications as may be made by United Kingdom law by
reason of Ghana becoming a Republic;

(3) the Committee shall not have jurisdiction to hear any of the said appeals after

30th June, 1961, and such of the said appeals as shall not have been heard by
the Committee before 1st July, 1961, shall abate. The Committee shall have
jurisdiction after the 30th June, 1961, finally to dispose of (including the making
of reports or recommendations as to costs) such of the said appeals as shall
have been heard before that date;

(4) reports or recommendations of the Committee in relation to the said appeals
shall be forwarded by the Government of the United Kingdom to the Govern-

I Came into force on 4 June 1960 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5401. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GHANA ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT
LES RECOURS DEVANT LE COMIT]R JUDICIAIRE DU
CONSEIL PRIVR. ACCRA, 4 JUIN 1960

I

Lettre du Haut-Commissaire du Royautne-Uni au Ghana
au Ministre des afaires dtrangres du Ghana

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement du Ghana au sujet des
recours formds contre des d~cisions prises par des tribunaux ou des juges au Ghana
et enregistrds au greffe du Conseil priv6 avant la date A. laquelle le Ghana doit devenir
une R~publique. I1 ressort de ces entretiens que le Gouvernement du Ghana desire
que ces recours ne deviennent pas caducs h cette date.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose que les dispositions suivantes
soient prises pour que lesdits recours continuent d'tre valables :
1) La loi du Royaume-Uni conf~rera au Comit6 judiciaire du Conseil priv6 la comp6-

tence n~cessaire pour poursuivre l'examen desdits recours et statuer A leur sujet ,

2) La 16gislation rdgissant la procedure applicable jusqu'k prdsent aux recours
introduits devant le Comit6 continuera de s'appliquer auxdits recours sous r~serve
des amendements et des modifications qui pourront y 6tre apportds par la loi du
Royaume-Uni du fait que le Ghana sera devenu une Rpublique;

3) Le ComitM n'aura pas competence pour examiner l'un quelconque desdits recours
apr~s le 30 juin 1961 et les recours que le Comit6 n'aura pas examines avant le
l er juillet 1961 seront consid~rds comme 6teints. Apr~s le 30 juin 1961, le Comitd
aura competence pour statuer d~finitivement (et aussi pour prdsenter des rapports
ou des recommandations touchant les frais) sur les recours qui auront W examines
avant cette date ;

4) Les rapports ou les recommandations du Comitd relatifs auxdits recours seront
transmis au Gouvernement du Ghana par le Gouvernement du Royaume-Uni et il

I Entrd en vigueur le 4 juin 1960 par l'dchange desdites notes.
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ment of Ghana and effect shall be given to them by the law of Ghana and in
accordance with such procedure as may be laid down by the law of Ghana.

3. I have the honour to inform you that, if the Government of Ghana agree
to the above arrangements and the necessary legislation is passed in Ghana, the
Government of the United Kingdom will proceed to give effect to them in the United
Kingdom on learning that the necessary legislation has been passed in Ghana.

4. I shall be grateful for your confirmation that the Government of Ghana
agree to the above arrangements and will give effect thereto in Ghana and that this
letter and your reply shall constitute an agreement between the two Governments.

A. W. SNELLING

4th June 1960

II

Letter from the Minister o! Foreign Aflairs of Ghana to the High Commissioner /or
the United Kingdom in Ghana

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have pleasure in confirming that the Government of Ghana agree to the above
arrangements and will give effect thereto in Ghana and your letter and this reply
shall constitute an agreement between the two Governments.

Ako ADJEI

4th June 1960
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leur sera donn6 effet par la loi du Ghana et conform6ment A la proc&dure 6tablie
par elle.

3. J'ai l'honneur de vous faire savoir que, si les dispositions 6noncdes ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Ghana et si la 1gislation n~cessaire
est adopt~e au Ghana, le Gouvernement du Royaume-Uni leur donnera effet au
Royaume-Uni ds qu'il sera avis6 que la ldgislation n~cessaire a W adoptie au
Ghana.

4. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
6noncdes ci-dessus rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement du Ghana, que celui-ci
leur donnera effet au Ghana et que la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront
un accord entre les deux Gouvernements.

A. W. SNELLING

Le 4 juin 1960

II

Lettre du Ministre des aflaires dtrang~es du Ghana au Haut-Commissaire
du Royaume-Uni au Ghana

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e comme
suit

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous confirmer que les dispositions 6nonc~es ci-dessus rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement du Ghana, que celui-ci leur donnera effet au Ghana
et que votre lettre et la prdsente r~ponse constitueront un accord entre les deux
Gouvernernents.

Ako ADJEI

Le 4 juin 1960

N- 5401
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

fVo 5402. CHOFOABA ME)K Y IIPABHTEJICTBATA HA HA-
POALHA PEI1YBJIHKA B1JIFAPHA, PYMIHCKATA HA-
POaHA PEHYBJIHKA H C11O3A HA CrLBETCKHTE
COlJHAJIHCTHNECKI4 PEHYBJIHKH 3A PHBOJIOBA B
MEPHO MOPE

IlpaBHTejicTBaTa Ha Hapog-a peny6.ma EsitrapHR, PyM'bHci<ara Hapogma
peny6.uma H C'Lio3a Ha c'bBeTCRmHe coixHaiuHcrHqecIH periy6.miH,

B3almHO 3amepeCOBaH OT paiioHaJiRH0T0 H3Ioji3yBaHe Ha pH6HHTe pecypcH
B HlepHo mope, iKatTo H OT pa3BHTHe'rO Ha MOpCKHR pH6OJIOB,

PemHxa Aa ciumqaT HacTomIaTa Cnorox6a H 3a Ta3H rxeni Ha3HaHrxa 3a CBH
IIwmomonvmwm:

rlpaBHTen1cTBoTo Ha HapoJx a peny6uma Ewwuapi - J-Iamo raHqeB, 3ame-
CTHHK MHHHCTp Ha mbproBHHTa,

IlpaBHTeJICTBOTO Ha PymLHcIaTa Hapoga pefly6flia - IOHCTaHTHH Teoopy,
3amecTmm mmHcTmp Ha IpomIimuneHocTTa Ha rrpo90BOJICrBeHHTe CTOKH,

rlpaBHTejicTBOTO Ha C 103a Ha CbBeTCKHTe coIpHaJ uIcTHecxH pely6uJIHKH - IOpHf
KoI-IpaTHeBHq fIpHXotAOB, H3B:bHpe eH H 0iHoMOUeH HoCIaHHK Ha CIIO3a
Ha c'bBTecHre con maucTieci( pelly6.mum B Hapovia peny6.unma Bumnaplm,

iconio cneg KaTO rpegcraBnxa rrwmJomouma cH, HaMepeHH 3a pe9oBHH H B HaAI-
nemma 4bopma, ce cbrnacnxa 3a cJieAHoTo:

qflen 1

AJ]oroBapmuxHTe cTpaHH ce cLrnacHxa ga CH c-bTpyAHxmaT H ga cH oKa3BaT
B3anm.Ha nomoui, cbrnacHo pa3nopeg6HTe Ha HacToauaTa Cnorog6a, 3a H3B-bpmBaHe
Ha pagUoHaiieH pH6OJIOB B l-epHo mope, 3a yCLB'bpmeHCTByBaHe Ha pH6OJIOBHaTa
Texmica, iaRTO H 3a ipoBe~cjaHe H3cJIegBaHH3I B o6iiacra Ha HxTHOJIOrHqTa H
xH~po6Ho3iorHArTa, ieuulgH rH0 ,p~xaHe H yBeJmqaBaHe pH6HHTe 3aniaCH B tiepHo
mope 3a nOBHl1aBaHe Ha pH6oo6HBa.

Pa3nopeg6wre Ha Hacro~mnaTa Cnorog6a He 3acqraT cTa~~aa Ha TepHTopHaimITe
H BLTpeiuHH BOA Ha )joroBapuljHe cTpaHH.

I Aeu 2

1IpH H3B'LpIuBaHe Ha pH6OJIOB B OTxptfTO mope pH6oioBHHTe iCopa6H Ha
Hapoa peny6auixa BirapHH, PymbHciaTa HapogHa peny6nmca H C-Ia3a Ha
C'bBercCHTe CoIIHaJiHCTHqecKH peny6mucH moraT ga BJIH3aT 3a yxpHaaHe oT 6ypH
H B cnyqagi Ha aBapHR B caexgmre npHcLaHHua-y6ewHuia:
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B HapogI-a peny6nHca Bijiraprm - Banxim<, BapHa, Hece6,bp, Byprac,
Co3onon H MHnypm;

B PyM7,HCICaTa HapOAHa peny6RHJa - Kiocremriga il CynmHa;

B CIo3a Ha CbBeTCIeCOIre Ha nHCTHqecHH peny6imH - Ogeca, EBnaTOprJ,
JTrra, HoBopocHiicK, CoqH, CyxytmH, nTH H BaTyMm.

CIIC']bK<'T Ha npHcTaHmiqaTa-y6exumaa MOwKe ga ce npomeH no cnopaaymeme
Mewigy cTpamHe no Cnorog6aTa.

tlAeu 3

B ipeABrleHHre B xJieH 2 Ha aacromnaTa CnoroA6a cnyqal Ha pH6OJIOBHHfe
xopa6H Ha jU0rOBapImHTe cTpaHH ce gaBa B'b3MO>HOCT, IpH Heo6xogHmocT, ga
H3BT pIuBaT aBapHeH pemoHT H ga IOIThJIBaT 3anacHre OT xpannemlm ripogXyCrH,
B0a 3a nHeHe, ropHBO, cMa30qIH H gpyrH MaTepHa.JIH 3a Iopa6HO cHa6g)maHe,
HoHTo oCHryp1BaT npogwmjIlaBaHe Ha IuiaBaHeTO W 3aBpIaHe Ha Kopa6a B
Harl-5JIH3KOTO HerOBo HpHcTamLe, xaiao H B'b3MO>HOCT ga ilpegaBaT B IIpHCTaHH-
imaTa-y6ewI1ma ynoIBeHaTa pHOa B npcHo cbcTomme, ano 3ara3BaHeTO fl He Mowce
ga 6ixLe OCHrypeHo Ha Kopa6a.

tIAeu 4

HatImT Ha npegaBaae Ha pH6aTa H ruaaae Ha ycjiyrHTe, OKa3BaHH Ha
pH6ooBHHTe xopa6H rrH TXHOTO BJM3aHe B npHcTaHHt1aTa-y6e>xmua, KaKTo H
3a npeageHaTa pH6a B caiyxiaHTe, npegBrgeHm no xtueH 3 Ha Hacroamaa Cnorog6a,
ige 6sgaT c-briacyiBaHH OT xomnereHTHHe BegOMCTBa Ha CTpaHmTe no Cnoroq6aa.

tlAeu 5

YCTaHOBJIBaT ce cjieXrHTe mmHHHma.m pa3mepH, AonyCTHMH InpH JIOBa Ha
pH6Hrre:

MopyHa (Huso huso) ..... ............... ... 140 CM.
eceTpa (Acipenser giildenstaedti) ............. ... 80 cM.
nacTpyra (Acipenser stellatus) ... ........... ... 75 cM.
Kainran (Rhombus maeoticus) ... ........... ... 35 cM.
xaparbo3 (Alosa kessleri pontica) ............. ... 16 cM.

Ilpn ycTarHBlBarHe pa3MepHTe Ha pH6HTe H3mepBaHeTo ce H3B.pIIBa OT lpa5
Ha My1y3-aTa 9O OCHOBaTa Ha onaimiaTa nepxa.

YxJoBemnre nog ycTaHoBeHaTe mmHamm pa3mepH pH6H ce nycnaT o6paTo
B MOpeTO.

aonycKa ce OTROHeHHe nog ycraHoBemiTe MHMaJIHH pa3MepH, ipec CTHaTO
B 6pOfAKH OT HOJIqeCTBOTO Ha BCeKH oxpawiaBa- BH[ pH6a, He noBeqe oT:

8 Ha CTO 3a xaparbona (Alosa kessleri pontica)

5 Ha cTo 3a iaiiaa (Rhombus maeoticus) H
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no 5 Ha c'ro 3a ecerpoBHre pH& (Huso huso, Acipenser gijldenstaedti, Acipenser
stellatus).

YnoBa Ha inna (Acipenser nudiventris) ce 3a6paH5IBa 3a cpoK OT rer roJmHH
OT BJIH3aHeTO B cHJa Ha HacroqmiaTa Cnorog6a.

'Ieu 6

C ileai ga ce cIbcTaBqT porHo3H 3a pH6oiIOBa B MepHo Mope aoroBap3Dlxre

CTpaHH ce c.br-IacHBaT ga o6MeH3rr B3aHMHO oepaTHBHa HHj3OpMa .IH C BCHxaKBH
nogxogrmIU cpegcrBa 3a mHrpajlHHTe Ha npomHiuieimTe pH6H, HOCO4BaRiKH
BpeMeTO H M31CTOTO Ha TRXHOTO CTpynBaHe, nocoxaTa Ha ABHKeHHeTO, ~KaTO H
rjbTHocrra Ha KoHimeHTpaiHHTe Ha cTaJaTa H xHgpoMeTeopojiorHqecxme yCRIOBIH ,

TrpH IoHTO ce Ha6jnogaBaT crpyrmaIBHHAa H MHrpailKHTe.

qIAen 7

3a paIjHOHanHOTO H3lOI3yBaHe Ha pH6HHTe 3anaCH B MepHo Mope Aoro-

Bapm uHTe cTpaHH ce cbryiaciBaT ga npaBqT B3aHMHa e>cerogUa o6MaHa Ha HI-

4bopMaII 3a pe3yjiTaTHTe OT HaytqHHTe H3cJIeBaHHH B o611acTra Ha MopcKaTa

mXTH0ojIrHaq, xHJpo6HoJIorHfI H pH60JIOBHaTa TeXHHxa.

jToroBapauJHTe crpaHH tue o6MeHIT CTaTHCTHqeCKH XgaHHH 3a yJIOBa Ha pH6a.

UIAen 8

3a paapa6oTBaHe HI cbrnacyBaHe MeponpHHTHHr no ipwio>Remne Ha Hac'roalaa

CrIorog6a ce Cb3;XaBa CMeceHa ROMHCHR.

B cpoK OT eg)HH eceg cieg BJM3aHeTO Ha CrIoroX6aTa B cHsia BCIKa Uoro-

napuga cTpaHa uxe Ha3Ha'qH rio eHH npegcTaBHTeJI B Ta3H KOMHCHS H m ie cLo6wH

Ha ocTaHaJIHTe oroBapIqH cTpaHH HmeTO Ha CBOI npegcTaBHTejI.

CmeceHaTa xomHcHI ige ce cb6Hpa He no-maimo oT eHmH IrbT B rogmHaTa no
pex Ha TepHTOPHpITa Ha Bc5HKa aoroBapuqa cTpaHa.

CMeceHaTa KomHcHR uie .geAiCTByBa BWb3 OCHOBa Ha yCTaB, H3pa6oTeH OT Heq

Ha IrbpBOTO ft 3acegaHHe H ogo6peH OT ioroBapauHTe crpalm.

tIVeu 9

CMeceHaTa KOMHCH5i H3FbJ1HHIBa cieXrHHTe (DyHliHH:

1. pa3pa6oTBa cLrjiacyBaHH meporrpHaTq no peryjmpaHeTo Ha pH6OJIOBa C

igenI ga ce 3afla3IT H yBeJIHqaT pH6HHTe 3anIaCH B xlepHo Mope, a Taxa CbuxO H

OTHOCHO pa3BHTHeTO Ha TeXHHKaTa Ha ripomHmeHH pH6OJIOB;

2. BHaCR H3MeHeHIH B leH 5 Ha HacTwOnIaTa Cnorog6a 3a BHgoBeTe H pa3-

mepHTe Ha pH6HTe, xOHTO ce JIOB5IT B lMepHo mope. fIpegJo>ueHKRTa 3a TaKHBa

m3MeHeHHIH ce Cbo6iijaBaT Ha npegcTaBHTeJMTe Ha jIoroBapIuwe cTpaHH B CMece-
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HaTa KOMHCHS He nO-kRCHO OT TpH mecega rrpeAH 3anot BaHeTO Ha HeifHaTa peOBHa

cecHH;

3. c'briacyBa IIiaHOBeTe 3a H3BLbIUBaHHTe OT KoMnIeTeHTHHTe OpraHH Ha
AoroBapmgwe cTpaHH HayxrHO-H3cJIeAOBaTeicKH pa6oTH nO BsnpOCHTe 3a pH6ap-

crBOTO B TMepHo Mope;

4. onpegemi xapaxrepa H o6ema Ha cTaTHcrwlecicrre H Apyrn MaTepHal, ROHTO

TpR6Ba ga 6-bgaT npegcTaieHm OT BcHKca .LoroBapulxa cTpaHa B CMeceHaTa ioimwca

BLB Bp 3ica C npHJlaraHeTO Ha Hacroau=aTa CnoroA6a;

5. rIpaBH B3aHMHa HH4JOpMuuH no H3IrwIHeHHeTO Ha HacroamaTa CnoroAi6a;

6. pa3rjieH{ja gpyrH B'bLpOcH, KOHTO MoHwe Aa i 6 gaT B-b3JIaraHH OT LIoro-
BapHMHTe cTpaHH.

IvAeu 10

CMeceHaTa HomHcHR upaBH npenopLFu4 Ha aoroBapRmqgTe CTHpaHH no Bsnpo-
CoTe, nocoqeHH B xuieH 9, C H3KmqeHHe Ha ToxwUa 2 Ha C'bumI xuIeH, no Koxrro
KoimHcHHTa MO)Ke Aa B3e/a pemeHHi.

Hlpenopswnre H pememuxqa ce cxmraT 3a IlpHeTH OT CMecenaTa xoMHCH5,

alco 3a TIX riiacyBaT nIpegcTaBHTejIrre Ha BCHXH aUoroBapmIH cTpaHH.

Ilpenop-r.cHTe Ha CMeceHaTa iKommcHR ce nIpegcrawuT 3a ogo6peHHe Ha XAoro-
BapnlHTe CTpaHH H MOra8T Aa ce H3IrbJIH5BaT, aK0 B CPOK OT x1eTHPH Meceiga HHTO

egRa OT CTpaHHre He HaIIpaBH Bb3pamxeHHe.

tIAen 11

HacToamaTa Cnorog6a He H3KJIOqBa cKlmOotBaHeTo Ha AByCTpaHHH criopa3yMe-
HIM OTHOCHO pH6apCTBOTO B tqepHO mope mem-1)y ,oroBapmimTe cTpaHH HJm meAy
T3X H BcHKia pyra xiepHoMopcxa WbpHwaBa, XO0 TaHHBa CrIOpa3yM eHH3 He ipoTH-
BopexaT Ha paznopemxammTa Ha HaCTORUaTa CnoroA6a.

tIAeu 12

HacroimaTa Cnorog6a rogmie)KH Ha paTHbMfaium H n e Bne3e B CHJIa OT AeHH

Ha llpelaBaHe iOCilegHHH paTH4IHiraiAHOHeH goKymeHT Ha rlpaBrreJmcTBOTO Ha
Hapogia peny6mEna B&urapHR, B apxHBrre Ha xoeTO ule ce cbxpaHmBa nmpBO-
o6pa3HHl e<3zemrUlHp Ha Cnorog6aTa.

FlpaBHTencTBOTO Ha Hapoia peny6amua BsirapHR ule HOTH4bmHHpa Ha
ipaBTeJicTBaTa Ha BCH-qKH aorOBapLIuAH cTpaHH gaTaTa Ha genoaHpaHe Ha nociieg-
lm paTH4HxaIiOHeH 21oymeHT.

3anepeHH rrpermCH OT HaCTomaTa Cnorog6a ige 6LbaT H3npaTeHH OT fIpaBH-
Tej3CTBOTO Ha Hapogia peny6nuica Bi-urapHR Ha ocTaHauTme L]AoroBapAljH cTpaHH.
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tAeut 13

HacromgaTa Cnorog6a ce CKJIO'qBa 3a cpo OT ner rogm. T ocTaBa B cHJla
3a BceRH CJIegBaIAH neT rOHHH 3a jUoroBapmiu e cTpaHH, lomfro mec mecetga
npena H3THqaHeTO Ha BCeIH neTroH-meH Cpo0 He cbo6IUrT Ha IpaBHTeJICTBOTO

Ha HapoAHa peny6nmia B-bjirap5i HKeJiameTo c ga rpeiRpaTrT geACTBHeTO Ha

Cnorog6aTa.

-ien 14

KLM Hacronmaa Cnorog6a MowKe ga ce IlpHc'bemmHr H gpyrH qepHOMOpCHM

cTpaHH.

tIAeu 15

fIpaBHTeJIcTBoTo Ha Hapogma peiy6inmca BimapHA ige B3eMe Heo6xogHmHTe

MepxH aa peracrpapaae Ha Hacrosmara Cnoro6a B CeRpeapmaa Ha OpraHm3a-
ismra Ha o6emIemrre HaI m.

HO HIHCAHA B rp. BapHa Ha 7 ioim 1959 rogma B egmi eK3emIIAip Ha
6iBnrapciH, pyMBHCKH H pyCKH e3H1W, xaTO BCeKH TeccT Hma egHamBa cHna.

no irbiHOMOM~e
Ha HlpaBHTeiCTBOTO

Ha HapogHa peny6mca
Bsnrapm

Jamo rAHxIEB

11o IYJIHOMOmuHe
Ha IpaBHTeiCTBOTO

Ha PyMsHcHaTa HapogHa
peny6nHlca

C. TEODORU

1o IrhIHOlmOIle
Ha IlpaBTejiCTBOTO

Ha CI103a Ha C1BeTCRHre
c0gimcmnLeciaI

peny6mim

IUPHXO)IOB
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5402. CONVENTIE INTRE GUVERNELE REPUBLICII
POPULARE ROMINE, REPUBLICII POPULARE BULGA-
RIA I UNIUNII REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIA-
LISTE PRIVIND PESCUITUL IN MAREA NEAGRA

Guvernele Republicii Populare Romine, Republicii Populare Bulgaria §i Uniunii
Republicilor Sovietice Socialiste,

Reciproc interesate in folosirea rationalA a resurselor piscicole din Marea Neagri,
precum i in dezvoltarea pescuitului matin,

Au hotArit s incheie prezenta Conventie i in acest scop au numit Imputernicitii
lor :

Guvernul Republicii Populate Romine pe Constantin Teodoru, Adjunct al Ministrului
Industriei Bunurilor de Consum,

Guvernul Republicii Populare Bulgaria pe Laliu Gancev, Adjunct al Ministrului
Comertului,

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe Iuri Condratievici Prihodov,
Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar al Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste in Republica Popular Bulgaria,

care dupd prezentarea deplinelor puteri, gisite in bung. i cuvenitd form, au convenit
asupra urmdtoarelor :

Articolul 1

Ptrtile Contractante convin si colaboreze §i s6-§i acorde ajutor reciproc, potrivit
prevederilor prezentei Conventii, in realizarea unui pescuit rational in Marea Neagri,
perfectionarea tehnicii pescuitului, precum §i in efectuarea cercetdrilor in domeniul
ichtiologiei §i hidrobiologiei indreptate spre mentinerea §i sporirea rezervelor piscicole
in Marea Neagr6, in scopul mgririi productiei de pe~te.

Prevederile prezentei Conventii nu afecteaz statutul apelor teritoriale i al
apelor interioare ale PAitilor Contractante.

Articolul 2

Navele pescre~ti care efectueazA pescuitul in largul mrii i care apartin Repu-
blicii Populare Romine, Republicii Populae Bulgaria §i Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste, pot intra pentru adApostire in caz de furtunA precum §i in caz de avarii
in urnm6toarele porturi de refugiu :

In Republica Popular Romin5. - Constanta i Sulina;
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In Republica Popularl Bulgaria - Balcic, Varna, Nesebr, Burgaz, Sozopol §i
Miciurin ;

In Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste - Odessa, Evpatoria, Yalta,
Novorosiisk, Soci, Suhumi, Poti §i Batumi.

Lista porturilor de refugiu se poate schimba pe bazi de intelegere intre PArile
Contractante.

Articolul 3

In cazurile prevAzute la art. 2 din prezenta Conventie, navelor de pescuit ale
PIrlilor Contractante li se va acorda posibilitatea de a efectua, la nevoie, reparatia
avariilor §i de a-si completa rezervele de produse alimentare, ap9 potabill, combus-
tibil, lubrefianti §i alte materiale pentru aprovizionare, care sa asigure continuarea
navigatiei sau intoarcerea navei in pottul slu cel mai apropiat, precum §i posibilitatea
de a preda in porturile de refugiu pe~tele pescuit, in stare proaspAtl, dacA conservarea
lui nu poate fi asiguratl pe bordul navei de pescuit.

Articolul 4

Modul de predare a pe~telui §i reglementarea decontlrilor pentru serviciile
acordate navelor de pescuit la intrarea lor in porturile de refugiu, precum §i pentru
pe~tele predat, in cazurile prevAzute in art. 3 din prezenta Conventie, vor fi stabilite
intre organele competente ale Pdrtilor Contractante.

Articolul 5

Se stabilesc dimensiunile minimale admise la pescuit, la urm.toarele specii de
pete :

morun (Huso huso) ..... ............... ... 140 cm.
nisetru (Acipenser giitdenstaedti) .. ......... ... 80 cm.
p~strugA (Acipenser stellatus) .. .......... ... 75 cm.
calcan (Rhombus maeoticus) ... ........... ... 35 cm.
scrumbie (Alosa kessleri pontica) .. ......... ... 16 cm.

La stabilirea dimensiunilor minimale ale pe~tilor, m~surarea se va face de la
virful botului pinA la baza cozii.

Pe~tele pescuit sub dimensiunile stabilite va fi aruncat inapoi in mare.
La cantitAtile pescuite, pentru fiecare specie de pe~te crulat se admite un procent,

socotit la num~r de bucA4i, sub dimensiunile minimale stabilite, de cel mult:

8% pentru scrumbie (Alosa kessleri pontica),
5% pentru calcan (Rhombus maeoticus) §i
5% pentru sturioni (Huso huso, Acipenser gildenstaedti, Acipenser stellatus).

Pescuitul §ipului (Acipenser nudiventris) se interzice pe timp de cinci ani de
la data intrtrii in vigoare a prezentei Conventii.
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Articolul 6

In scopul elaboririi prognozelor privind pescuitul in Marea Neagri, PArtile
Contractante convin si facl informAri operative reciproce, prin orice mijloc corespun-
zAtor, asupra migratiei petilor industriali indicind timpul, locul concentrlrii §i
directia mi§cArii lor, precum §i desimea concentrArii cirdurilor §i conditiile hidro-
meteorologice in care se observ&. aceste migratii §i concentrAri.

Articolul 7

Pentru o rational! folosire a rezervelor de pe~te din Marea Neagri, PArtile Con-
tractante convin s9 efectueze anual schimburi reciproce de inform~ri privind rezul-
tatele cercetirilor tiintifice in domeniul ichtiologiei marine, hidrobiologiei §i tehnicii
pescuitului.

Prtile Contractante vor face schimburi de date statistice privind cantititile
de pe~te pescuit.

Articolul 8

Pentru elaborarea §i coordonarea m~surilor privind aplicarea prezentei Conventii
se constituie o Comisie Mixti.

Fiecare Parte ContractantA va numi in aceastl Comisie cite un reprezentant,
in termen de o lungi de la intrarea in vigoare a Conventiei 5i va comunica numele
reprezentantului slu celorlalte PArti Contractante.

Comisia MixtA se va intruni cel putin odatl pe an, prin rotatie, pe teritoriul uneia
dintre Plrile Contractante.

Comisia Mixti va functiona in baza unui Statut elaborat de cAtre Comisie la
prima sa edintl 5i aprobat de Pirtile Contractante.

Articolul 9

Comisia Mixtl are urmltoarele atributii:

1) S6± elaboreze msuri coordonate pentru reglementarea pescuitului in vederea
mentinerii i sporirii rezervelor de pete din Marea Neagrg, precum 5i pentru dezvol-
tarea tehnicii pescuitului industrial;

2) sA aducA modificlri art. 5 din Conventie in ceea ce prive§te speciile §i dimen-
siunea pe~tilor care se pescuiesc in Marea Neagrl. Propunerile pentru asemenea
modificAri trebuiesc comunicate reprezentantilor Pirtilor Contractante din Comisia
Mixtg cu cel putin trei luni inainte de inceperea sesiunii ordinare a Comisiei ;

3) sL coordoneze planurile de cercetiri §tiintifice privind problemele pescuitului
in Marea NeagrA ce se intocmesc de organele competente ale PIrtilor Contractante;

4) s9 stabileascl caracterul §i volumul materialelor statistice §i a altor materiale
care trebuiesc sA fie prezentate de fiecare din Prtile Contractante in Comisia MixtA±,
in legiturl cu aplicarea prezentei Conventii;
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5) si facl informarea reciprocit asupra indeplinirii prezentei Conventii;

6) sl examineze alte probleme cu care poate fi insgrcinatl de PItile Contrac-
tante.

Articolul 10

Comisia MixtI. poate face recomand~ri PArilor Contractante privind problemele
prevAzute la art. 9, cu exceplia pct. 2 al aceluia~i articol, in legitur5. cu care Comisia
poate lua hotiriri.

Recomand.rile §i hotriftrile se consider.1 adoptate in Comisia Mixta dacA au
fost votate de reprezentantii tuturor Pirtilor Contractante.

RecomandArile Comisiei Mixte se supun aprobt.rii Pirtilor Contractante §i pot
fi puse in aplicare dac9L in termen de patru luni nici una dintre PIrti nu va comunica
obiectiunile sale.

Articolul 11

Prezenta Conventie nu exclude incheierea unor acorduri bilaterale privind
problema pescuitului in Marea NeagrI intre Pirtile Contractante sau intre ele §i
ori care alt stat riveran M.rii Negre, dac5, aceste acorduri nu sint in contradictie
cu prevederile prezentei Conventii.

Articolul 12

Prezenta Conventie este supusl ratific.Irii i va intra in vigoare la date depunerii
ultimului instrument de ratificare Guvernului Republicii Populare Bulgaria, in
arhivele ciruia va fi pastrat exemplarul original al Conventiei.

Guvernul Republicii Populare Bulgaria va notifica tuturor Guvernelor Pi4ilor
Contractante data depunerii ultimului instrument de ratificare.

Copii certificate ale prezentei Conventii vor fi trimise de citre Guvernul Republi-
cii Populare Bulgaria celorlalte Pgrti Contractante.

Articolul 13

Prezenta Conventie se incheie pe termen de cinci ani. Ea va ritmine in vigoare
pe noi perioade de cinci ani pentru P5r-ile Contractante care cu §ase luni inainte de
expirarea fiecArei perioade de cinci ani nu vor comunica Guvernului Republicii
Populare Bulgaria dorinta lor ca Conventia si- i inceteze valabilitatea.

Articolul 14

La prezenta Conventie pot adera §i alte state riverane M.ril Negre.
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Articolul 15

Guvernul Republicii Populare Bulgaria va lua mAsurile necesare pentru inregis-
trarea prezentei Conventii la Secretariatul Organizatiei Naliunilor Unite.

INTOCMIT. in ora~ul Varna la 7 iulie 1959, intr-un exemplar in limbile rominA,
bulgarl §i rusli fiecare text avind aceia~i valabilitate.

Din imputernicirea
Guvernului Republicii

Populare Romine:

C. TEoODORU

Din imputernicirea
Guvernului Republicii

Populare Bulgaria:

JIamo rAHtEB

Din imputernicirea
Guvernului Uniunii

Republicilor Sovietice
Socialiste :

IIPHXOXOB
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.N 5402. COFJIAIIIEHHE ME)K Y IIPABHTEJMbCTBAMH
COO3A COBETCKHX COIIHAJLHCTH-JECKH/X PECrIY-
BJIHK, HAPOaIHOfl PECHIYBJIHKH BOJIFAPHI4H 14 PY-
MbIHCKOfl HAPOXHOfl PECHYBJIHKH 0 PbIBOJIOB-
CTBE HA MEPHOM MOPE

flpaBHTemcrBa Coio3a COBeTCxm Cot amcrwqecmiix Pecrry6mm, Hapogwoit
Peciy6Hm BoairapHm i PymbmciKoi HapogHoRi Pecny6nmtI,

B3almHI- 3aifepecoBaiie B paWHOHaAbHOM HCIIOJI3OBaHHH pb6Hbix
pecypC0B TIepHoro MopH, a TaKH(e B pa3BHTHH Mopcxoro pbI6OnOBCTBa,

PeUrIMI 3awoqrHTL HaCTo ac iee CornaneHe H C 3TOR qeJlLtO Ha3HaqLmT CBOHX
YJOmHoMoqeHiix:

HlpaBHTerLCTBO Co3a COBeTcKHx Coi~ajimcriqeccx Pecny6nmx - lIpmxogoBa
IOpHnq KoIgpaTmeBHqa, qpeaBbiqagiHoro ii I[IojIoMomoro flocnia CCCP B
HapogiorI Pecny6mme Boniraprm,

rlpaHTeMCTBo Hapox;ioRi Pecny6imin Bojraptm - iamo FaHrqeBa, 3ame-
crrrenA MHmHcTpa ToproBlm,

HIpaBHTerhcTBo Pymmcxori Haporiiofl Pecny6jnmI - KOHcraHTHHa Teogopy,
3aMecrwrresi Mmmcrpa HIpommmeemocTH ToBapoB rIoTpe6neHHa,

KoTopmbe nocnie o6MeHa nojIoMoqHBMH, HaieHHBIMH B HagneKattxer 43opMe H
HOJIHOM nopRge, cornIaclicL o 1DKecjieyiiueM.

Cmamb.q 1

,IoroBapHBaoimHecH CTopoHbI cornamaorcA coTpygH'qaT H oia3bmaT
B3aHMHYIO [IOMoUb, B COOTBeTCTBHH C rIOAOH>/HHMH HacToHamero CorIiauHHi3,
B ocymIeCTBJIeHHH paxHoHanHbHoro pEI6OJIOBCTBa Ha IlepHOM Mope, B COBep-

iueHCTBOBaHHH TeXHHH pbI6OJIOBCTBa, a TaKme B ipoBegeHHH HCCjieAOBaHHft B
o6nacTH HXTHOjiorHH H rHgpo6HojiorHH, HanipaBIeHHLYX Ha noggepH<aHHe H yBeiiH-
qeHHe pb16HLIX 3anacoB MepHoro mopi c icjeno noBEnueHHHHi pb16HOR npOYIU HH.

HonomemAl HacTo~imero CorjiaiuemR He 3aTparHBaiOT CTaTyc TeppHTOpHaM-

HbIX H BHyTpeHHHX B09 j]oroBapHBaIOuiXC5 CTOpOH

CmambA 2

OcyuqeCTBna1 JIOB pbl6bI B OTKpbITOM mope, pbI6OJlOBHIe cyga CoIo3a
COBeTcix Co1aaumcTxecax Pecny6jiHx, HapogIorx Pecny6mimu BoJnrapm H
Pyz mCicxoA Hapogiorl Pecny6mu<I moryT 3axoHTB glA yI bITH5 OT IUTOpMOBOrI
norogbI H B cnytae aBapHm B ciegyi-ouIe nopTbI-y6eHwmca:
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B CoIo3e COBeTCuHX CoiwaaHciecmx Pecny6jum - Oecca, EBnaTopasr,

Abrra, HOBOpOCCHICK, CO'H, CyxyMlI, IoM H BaTyamH;

B HapXHOA Pecny6imue Bom-apHm - Bantmc, BapHa, Hece6blp, Byprac,
Co3oIIoI H MI~ypHH;

B PymbnicKori Hapogioft Pecny6amxe - KoHcramia H Cyimria.

rlepeler, nOpTOB-y6emm moer>K MeHH5Tbc5i no gOVOBopeHrocTH Mexe

yqacrmxam Cornamenm.

Cmamba 3

B cjyqaxx, npegycMoTpemmix cr. 2 Hacroaugero Coriramemm, pbx6oOBrmIM

cygaM aoroBapHBaouixca CTOPOH 6yger upegocrBaieHa B03MOCHOCT rIPO-

H3BecTH, rfpH Heo6xoJMmocrH, aBapHfibiii peMoHT H nonoIHHfb 3aIacia IIAWoIaOB
IriTaHHS, rniTeBoH BOABI, ropioqero, cMa3OlHb X H gpyr maTepHanOB cy0Booro

cra6wemm, o6ecneamiaioniix ripogoimerime rIaBam HM BO3BpaIIeHHe cygHa

B CBOA 6IHmauifHH IIOpT, a Tatoxe B03MOHK-OCTB caBaTb B nopTax-y6eKmmiax

Bb-IOBjIHHyio pbL6y B CBe>KHM BHIe, ecJiH ee coxpaHHOCTL He MowCer 6ETb o6ecne-
qeHa Ha 6opTy cyga.

CmambA 4

HopagoK c; am pbI6bI H pactieTa 3a ycjiyrH, npegIocraBimembe pbi6OJSOBHbIM

CygaM rIpH HX 3axoge B nopTbI-y6e}Hcma, a TaKe 3a cgaBaemyio pbi6y B c3Iyqaix,

npegyCoTpeHx r. 3 Hacromguero Cornairiemia, 6ygeT coriacoBaH memy

KOMereHTHbIMH Be2OMCrBaMH ytacTmfloB Cornatiemmr.

Cmam.a 5

YcraHaBmmaoTcai cjie wriyio e jie mHHHManLHe pa3Mepbi gorfyCrHMIX K BbIJOBy

pbI6:

6exyra (Huso huso) ... .................. 140 cM.
oceTp (Acipenser giildenstaedti) ..... .......... 80 cm.
ceBpiora (Acipenser stellatus) ... ............ ... 75 cm.
ajari (Rhombus maeoticus) ... ........ . . . 35 cM.

cejmgr,(Alosa kessleri pontica) ..... ............ 16 cM.

YcraiioBjieHe pa3mepa pbI6bI nPOH3B0ATCH nyTeM H3MepeRm ee or BepumMI

puM go OCHOBHHJ XBOCTOBOrO naBHHKa.

BwbomneHras pbi6a meHee yCaIHOBiemHrbIX pa3mepOB onmma BbInyCKaTbCE

o6paTHO B mope.

)TonycxaercH IIpHIOB pbi6 meHee ycEaHOBjeHHbix MmmaaJmimix pa3MepOB

B K JIHqeCTBe, no ctery, OT qHcjia pbi6 iawgoro oxpasIemoro BHa, He 6onee:

8 npoge'oTB gfLq cejmH (Alosa kessleri pontica),

5 ipoieHTOB gim 1armcaHa (Rhombus maeoticus) H no
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5 lpoijerTOB g31 ocerpOBbIX pbI6 (Huso huso, Acipenser giildenstaedti, Aci-
penser stellatus).

JIoB nlma (Acipenser nudiventris) 3anpewaercq Ha nrTb ieT Co iM BcTyrLrle-
HHR B CH1Uy HacroaUWerO Corniauemii.

Cmanb 6

C genmo cocrannema upIHO30B pblI6OOBcrBa Ha MepHOM mope Aoro-
sapHnaoigaeca CTopoHLi corJiaiUaOTCA B3aHmHO o6meHHBaTcH onepaTHBHofl
HH43opmawei JnO6bmH IO.!XOAfnlHXmHM crioco6amH o mHrpaiJvqx npomICJIOBLIX
pbj6, yKa3biaB5 BperM H mecra HX coieHH, HanpaBjeHHe ABI)HeHI , a aio~e
HTOTHOCbI KOHIJeHTPaIXHH KOCRMOB H rrgpomeTeoponorrqecKHe ycJIOBH5I, rrpH

ICOTOpbIX Ha6aUogaoTcH 3TH cxKoHJieHHH H mHrpam.

CmambA 7

H4meR B BHy p HClOJIb3OBaHHe 3anaCOB pbi6 MlepHoro mopq,
AorOBapHBaIouHec CTOpOHi coriiaiuaioTca IIpOH3BOgHTM B3fHMHbI k emerogrmbil
o6meH HH4opmanHeft o pe3yibTaaX HaytMLIX Hcc3iegoBaHHi B o6JIacm mopcXofl
mXToforuH, rHgpo6HojiorRH H TeXHmKH pbi6onoBcTBa.

J1OrOBapHBaIOiHecH CTopoHII 6yyr o6MeHHBaTLcR cTaTHcTHxecMHmH XRaH-

MHIMH 06 yJIOBax pbI6bI.

Cmam.A 8

B igenix pa3pa6oTG H xoopmmHaHim meponipHTHfR no rnpHmeHeamo HacToH-
igero Cornauemm co3AaercH CMeiHama1 KomccHi.

B TeqeHHe ogHoro Mec3Ma nocne BcTymeHH CorurameHmH B cHjiy, xawgaz
)j]oroBapHBaioigaacH CTOpOHa Ha3Hax=r B 3Ty KoMHccmo no oHomy npegcraBH-
Temo H coo6uHT gpyrm. RoroBapHiaioum c CTOpOHam HM31 CBoero npeg-
CTaBHTeJAB.

CmemaHHa Kosmccmi 6yneT C03lbIBaTbC He pewe ogHoro pa3a B rog no-
oxepeAHo Ha TeppHTopHH Rawgor H3 aoroiapHBaiouXHxc CTOpOH.

CmeiuaHnas KoaIucc~m 6ygeT pa6oTaTb B COOTBeTCTBHH c YcraBom, paapa6oTaH-
HLim Ha ee nepBom 3ace~aHm{ H ogo6peHimu AoroBapHBaiouImHcH CTopoHaa .

Cmamb 9

CmemamIaH KomccH31 BbmomeT cneywiome 4bymjapm:

1) pa3pa6ammaer cornraconaHmbie meponpHaTH no peryjImpoBaHamo pbI6o-
.,OBCTBa c ileimio coxpaleI-i H yBemqeaia pbIHLIX 3aiaCOB TlepHoro MOpsr,
a TKavoe no pa3BHTHEO TeXHHKH HpOMIbICJIOBorO pbI6OJIOBcTBa;

2) BHOCHT H3meHeHH B CT. 5 CornIamemm o BsXax H pa3mepax pbA6, npo-
M6ICeJI KOTOPbIX IpOH3BOAHTCH B lIePHOM mope. flpegnoeHHm o 'amx H3meHeHimX
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Aojnwumi 6bIT coo6ieH i npegcTaBHTejmm a1oroBapHBaoigHxcq CTOPOH B Cme-

uaHHo 0 KomHCCHH He no3gHee, qeM 3a TpH mecmia go Haqania ee oqepegmoro

3acegaHH3;

3) KoopHmmpyeT ILiaHbI HayqHo-HccileoBaTeihcKHx pa6oT no BOnpOcam

pbI6OJIOBCTBa Ha MlepHOM Mope, UpOBOHMbIX KoMneTeHTHbIMH opraHanH aoro-

BapHBaiOuAHXC5i CTOpOH;

4) onpegeniner xapaXTep H o6beM CTaTHCTHqecKHX H tpyrix MaTepHanOB,

npegcraBjneMbix Ra>Kiofl IoroBapHBaioueflci CTOPOHOfA B CMeiuaHHyio KomHc-

cmo B itenHx ocymecTBneHH HacTozuero Corjiamemni;

5) ocymeCTBjieT B3HmyiO H0opmaum 0 BI InOJIHeHHH HacTomugero

CornaneHnI;

6) paccmaTpHBaer gpyrHe BonpochI, IOTOpLIe moryT 6brrb BO3IOweHbI Ha Hee
jIorOBapHBaionmHMHca CTOPOHamH.

Cmamb 10

CMemaHmasi KOMHCClA BHOCHT pe~omeH~amm jloroBapHBaiom cH CTopoHam

no BoIpOCaM, yRa3aHHbIM B Cr. 9, 3a HCK IIoqeHHem nymcra 2 3TOAi craTH, no

ioTopoMy KOmHCCHq MorerT ipHHmaTb pememm.

PeKoMerxairni H pemeHna cqHTamioc npmUrrbmH CMemaHmoAi Komnccleri,

ecH 3a HHX ronocyIOT npegcTaBHTeim Bcex aoroBapHBaionixcq CTOPOH.

PeKoMeHIaHnH CMemaHHOAi Ko~maccHm ipegcraBJ~ioTcH Ha ogo6peHHe 0oro-

BapHBaIOIHxcA CTOPOH H MoryT ocyuilecTBJHTrbcH, eCJIH B TeteHHe qeTbipeX

mecaIqeB HH ogma H3 CropoH He coo6mrHT CBOHX Bo3pameHHH.

CmambR 11

HacromIee CornameHme He nperrTcTByeT saijloqeaHio ABYCTOPOHHHX

coraiaweHlm no Bonpocam pbI6ojiOBCTBa Ha MepHoM mope mewCy jUorOBapHBalOlIw-
MHc3 CTOpOHamH Hin me>ry HHMH H jmO6Mm gpyrnm qepHomopcHm rocy~apcTBom,,

ecrM TaXHe cornauIeHHa He 6ygyT ripoTHBopetmTr ycJIOBHlaM, npeAycmo~peHHim
HaCTOHwuHm CornameHnem.

Cmambs 12

Hacronee Cornaueime no~XnemmKH paTH4amcawm H BcryTr B CHiIy B ge i

c~axm nocneger paTH4nxawinonnoAi rpamomri fIpawremcTBy Hapogofi Pec-
ny6muma BorapHm, B apxnBax KoToporo 6ygeT xpamfficA noAn:HHibffl 3K3eMwmp

Cornamenmm.

flpaBHrTeabCTBO HapoHrfl Pecny6nm= BonrapHH HOTHcFHIjHpyeT HpaBH-

TeJIbCTBaM Bcex UorOBapHBaoIuHXCHi CTOpOH o AaTe cxgarM Ha xpaHeHHe nocnegneR

paTH4nIatAHoHHoA rpamOTbI.

No. 5402



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

3aBepemmle xomm HacTomero CornauemI 6yywT HanpaBieHbEI fpaBH-
TeJhCTBom HapogmHOfi Pecny6nmm Bonrapmi gpyrwu yqacrmcam Cornamemm.

Cmambn 13

Hacromiee CoriauieHme 3aiumxoeHo cpoKoM Ha 5 ner. OHO 6yger ocTaBamca
B cHne B Teqemne iamgbix nocne iiounx 5 ieT gim ,joroBapHBaiOlixca CTOpOH,
KOTOpbIe 3a 6 MecaIeB go HcTeieHHH icaworo 5-nlerioro cpoia He coo6llIaT
flpaBHTmCTBy Hapogmiol Pecny6numi Boarapmi o CBoem cexaHmi ipexpaTHn
geflcrBHe Cornamema.

Cmamba 14

K Hacromlemy Cornaiemm moryT llpHcoerHrbCH H gpyrHe xiepHomopccHe
rocyglapcrBa.

Cmamba 15

IlpaBHTeJiiCTBO HapogI-i Pecny6imui Bonrapm npnier HaiewaulHe mepi
A3imI perHcTpaum Hacroamero Cornamemm B CeiperapaTe OpraH3aun[
O6 egmembjx HaiMi.

COBEPIIIEHO B rop. BapHa 7 moai 1959 rogxa B OgHOM 3c3emliape Ha
pyccKoM, 6ojirapcKom H pYM6IHCKOM aab11ax, iipHeM icMCtirl H3 TeKCTOB HMeeT

o.HaKoByo CHJIy.

rio ylOnl-OMOtMO Ho ynIOAnoHOMOMH Io ynIOJIHOMOqHIO
HlpaBHTeJ]LcTBa Coo3a rIpaBHTernCTBa HapoAofi rIpaBHTebcT-Ba PyMLIHCIof

COBeTclasX Pecny6nmii BonlrapmH Hapog-ol Pecny6nmua
Co0HanicrHqecFomx

Pecny6imx
IIPHXO1OB Jiamo FAHMEB C. TEODORU

N* 5402
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[TRANSLATION - TRADUCTiON]

No. 5402. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING FISHING
IN THE BLACK SEA. SIGNED AT VARNA, ON 7 JULY
1959

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Romanian People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics,

Having a common interest in the rational utilization of the fishery resources
of the Black Sea and in the development of marine fishing,

Have decided to conclude this Convention and have for this purpose appointed
as their plenipotentiaries:

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Lalyu Ganchev, Deputy
Minister for Trade;

The Government of the Romanian People's Republic: Constantin Teodoru, Deputy
Minister for the Consumer Goods Industry;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Yury Kondratyevich
Prikhodov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the U.S.S.R. in
the People's Republic of Bulgaria;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree to co-operate and to assist one another, in accord-
ance with the provisions of this Convention, in carrying on rational fishing in the
Black Sea, in improving fishing technique, and in carrying out research in the field
of ichthyology and hydrobiology for the purpose of maintaining and augmenting
the stocks of fish in the Black Sea with a view to increasing the yield.

The provisions of this Convention shall not affect the status of the territorial
and inland waters of the Contracting Parties.

I Came into force on 21 March 1960, the date of deposit with the Government of Bulgaria
of the last instrument of ratification, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5402. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, DE LA R]PU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET DE L'UNION DES
R]tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF
A LA PRCHE DANS LA MER NOIRE. SIGNIR A VARNA,
LE 7 JUILLET 1959

Lea Gouvernements de la R~publique populaire de Bulgarie, de la Rdpublique
populaire roumaine et de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques,

Ayant mutuellement intdrgt i exploiter rationnellement les ressources en pois-
sons de la mer Noire ainsi qu'5 d6velopper la p8che maritime,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 . cet effet pour leurs
plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie: M. Lalu Gantchev,
Vice-Ministre du commerce;

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine: M. Constantin Teodoru,
Vice-Ministre de l'industrie des biens de consommation ;

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques : M. Youry
Kondratievitch Prikhodov, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de
I'URSS dans la Rdpublique populaire de Bulgarie;

lesquels, apr~s s'gtre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent de coop6rer et de s'entraider, conform-
ment aux dispositions du present Accord, pour rationaliser la p~che dans la mer
Noire, perfectionner les techniques de pche et effectuer des recherches ichtyologiques
et hydrobiologiques en vue de preserver et d'augmenter les reserves de poissons de
la mer Noire et d'accroitre ainsi la production de poisson.

Les dispositions du prdsent Accord n'affectent pas le statut des eaux territoriales
et intrieures des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 21 mars 1960, date du ddp6t auprbs du Gouvernement bulgare du der-
nier instrument de ratification, conforradment h 1'article 12.



222 United Nations - Treaty Series 1960

Article 2

Fishing vessels of the People's Republic of Bulgaria, the Romanian People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics engaged in fishing in the open
sea may enter the following ports of refuge in order to shelter from bad weather
or in case of damage:

In the People's Republic of Bulgaria : Balchik, Varna, Nesebfir, Burgas, Sozopol
and Michurin;

In the Romanian People's Republic: Constanta and Sulina;
In the Union of Soviet Socialist Republics: Odessa, Evpatoria, Yalta, Novoros-

sysk, Sochi, Sukhum, Poti and Batum.
The list of ports of refuge may be amended by agreement among the Parties

to the Convention.

Article 3

In the cases referred to in article 2 of this Convention, the fishing vessels of the
Contracting Parties shall where necessary be given an opportunity to repair the
damage and to replenish their supplies of foodstuffs, drinking water, fuel, lubricants
and other ship's stores so that the vessel may continue on its route or return to its
nearest home port, and an opportunity to dispose of their catch fresh at the ports
of refuge if it cannot be preserved on board the vessel.

Article 4

The procedure governing the disposal of fish and payment for services rendered
to fishing vessels entering ports of refuge and for fish disposed of in the cases referred
to in article 3 of this Convention shall be agreed between the competent authorities
of the Parties to the Convention.

Article 5

The following shall be the minimum sizes at which fish may be taken:

Beluga (Huso huso) ...... .................. ... 140 cm
Russian sturgeon (Acipenser giildenstaedti) .......... ... 80 cm
Sevryuga (Acipenser stellatus) ....... .............. 75 cm
Turbot (Rhombus maeoticus) .................. ... 35 cm
Shad (Alosa kessleri pontica) ..... ............... 16 cm

The size of a fish shall be determined by measuring its length from the tip of
the snout to the base of the tail fin.

Any fish taken which is under the prescribed size must be put back in the sea.

The taking of fish under the prescribed minimum size shall be permissible in
a proportion not exceeding the following percentage by number of the total catch
of each protected species:

No. 5402
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Article 2

Les bateaux de p~che de la Rdpublique populaire de Bulgarie, de la R~publique

populaire roumaine et de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques se livrant
A la p~che en haute mer pourront, pour s'abriter de la temp6te ou en cas d'avarie,
relAcher dans les ports de refuge suivants :

R~publique populaire de Bulgarie: Baltchik, Varna, Nessebr, Bourgas, Sozopol
et Mitchourine ;

R~publique populaire roumaine: Constantza et Soulina;

Union des R6publiques socialistes sovi6tiques: Odessa, Eupatoria, Yalta,
Novorossisk, Sotchi, Soukhoumi, Poti et Batoumi.

La liste des ports de refuge pourra tre modifi~e d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

Article 3

Dans les cas pr~vus a l'article 2 du pr6sent Accord, les bateaux de p6che des
Parties contractantes pourront au besoin r~parer leurs avaries et se r~approvisionner
en vivres, eau potable, combustible, lubrifiants et autres provisions de bord pour
reprendre la mer ou regagner leur port le plus proche; ils pourront aussi d6barquer
leur prise dans les ports de refuge si la conservation du poisson frais ne peut 8tre
assur6e & bord.

Article 4

Les services comp6tents des Parties contractantes conviendront des r6gles k
observer pour le ddbarquement du poisson, la retribution des services rendus aux
bateaux de p~che pendant leur s~j our dans les ports de refuge et le paiement du poisson
d~barqu6 dans les cas pr6vus l'article 3 du present Accord.

Article 5

Les poissons p~ch6s devront avoir au moins les dimensions ci-apr~s:

Grand esturgeon (huso huso) .... ............... ... 140 cm
Esturgeon (acipenser giildenstaedti) ... ............ ... 80 cm
Esturgeon 6toil6 (acipenser stellatus) .. ........... .... 75 cm
Calcan (rhombus maeoticus) .... ............... .... 35 cm
Hareng (alosa kessleri pontica) .... .............. ... 16 cm

Pour d~terminer la dimension des poissons, les mesures seront prises du sommet

du museau a la base de la nageoire caudale.

Les prises de taille inf6rieure aux dimensions prescrites seront rejet6es A la mer.

Le nombre des poissons de taille inf6rieure aux minimums prescrits par rapport
au nombre total des prises de chaque esp6ce protegee ne devra pas d~passer les
pourcentages ci-apr~s:
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8 per cent in the case of shad (Alosa kessleri pontica) ;
5 per cent in the case of turbot (Rhombus maeolicus) ; and
5 per cent in the case of Acipenseridae (Huso huso, Acipenser gi4ldenstaedti,

Acipenser stellatus).

The taking of Acipenser nudiventris shall be prohibited for five years from the
date of entry into force of this Convention.

Article 6

For the purpose of preparing forecasts for fishing in the Black Sea, the Contract-
ing Parties agree to exchange by any suitable means operational information concern-
ing the migration of industrial fish, indicating the time and place at which they
congregate, the direction of movement, the density of the schools, and the hydromete-
orological conditions in which such congregations and migrations are observed.

Article 7

With a view to the rational utilization of the stocks of fish in the Black Sea,
the Contracting Parties agree to exchange information annually on the results of
scientific research in the fields of marine ichthyology, hydrobiology and fishing
technique.

The Contracting Parties shall exchange statistical data on catches of fish.

Article 8

With a view to working out and co-ordinating measures for the application of
this Convention, a Mixed Commission shall be established.

Within one month after the entry into force of the Convention, each Contracting
Party shall appoint one representative to the said Commission and shall communicate
the name of its representative to the other Contracting Parties.

The Mixed Commission shall meet at least once a year in the territory of each
of the Contracting Parties in turn.

The Mixed Commission shall function under a statute drafted by it at its first
meeting and approved by the Contracting Parties.

Article 9

The Mixed Commission shall have the following functions:
(1) It shall work out agreed measures to regulate fishing, with a view to the

conservation and augmentation of the stocks of fish in the Black Sea, and to develop
industrial fishing technique;

(2) It shall introduce amendments to article 5 of the Convention concerning
the species and dimensions of fish caught in the Black Sea. Proposals for such
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Hareng (alosa kessleri pontica) : 8 pour 100;

Calcan (rhombus maeoticus) : 5 pour 100;
Esturgeons (huso huso, acipenser gildenstaedti, acipenser stellatus) : 5 pour 100.

I1 sera interdit de p~cher l'acipenser nudiventris pendant cinq ans t compter
de 1'entrde en vigueur du present Accord.

Article 6

Afin d'6tablir des prdvisions pour la p~che dans la mer Noire, les Parties con-
tractantes conviennent d'dchanger par les moyens approprids des renseignements
pratiques sur les migrations des poissons recherch~s pour la pche, notamment sur
les dates et les lieux des concentrations, la direction du mouvement, la densit6 des
bancs et les conditions hydromdt~orologiques dans lesquelles ces migrations et con-
centrations sont observdes.

Article 7

Aux fins de 1'exploitation rationnelle des r6serves de poissons de la mer Noire,
les Parties contractantes conviennent d'6changer chaque ann6e des renseignements
sur les r~sultats de leurs recherches scientifiques dans les domaines de l'ichtyologie
marine, de l'hydrobiologie et des techniques de pche.

Les Parties contractantes 6changeront des donn6es statistiques sur les prises.

Article 8

En vue d'61aborer et de coordonner les mesures d'application du pr6sent Accord,
il est crM une Commission mixte.

Dans le mois qui suivra l'entr~e en vigueur du present Accord, chaque Partie
contractante nommera un repr~sentant h cette Commission, dont elle communiquera
le nom aux autres Parties.

La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an, sur le territoire de
chaque Partie contractante t tour de r6le.

La Commission mixte fonctionnera conform~ment h des statuts qu'elle dtablira
A sa premiere s6ance et qui seront approuv~s par les Parties contractantes.

Article 9

La Commission mixte exercera les fonctions suivantes:
1. #-laborer des mesures concertdes relatives a la r6glementation de la p~che,

en vue de preserver et d'accroitre les r6serves de poissons de la mer Noire, ainsi qu'au
perfectionnement des techniques de pche;

2. Modifier les dispositions de 'article 5 du present Accord relatives aux esp~ces
et hi la taille des poissons pchds dans la mer Noire. Les propositions a cet effet seront

NO 5402



226 United Nations - Treaty Series 1960

amendments must be communicated to the representatives of the Contracting Parties
on the Mixed Commission not later than three months before the opening of the
Commission's regular session ;

(3) It shall co-ordinate the planning of scientific research projects on matters
relating to fishing in the Black Sea, to be conducted by the competent authorities
of the Contracting Parties ;

(4) It shall determine the nature and extent of the statistical and other data
which each Contracting Party shall furnish to the Mixed Commission for the purpose
of implementing this Convention;

(5) It shall exchange information concerning the application of this Conven-
tion ;

(6) It shall examine such other matters as the Contracting Parties may refer
to it.

Article 10

The Mixed Commission shall make recommendations to the Contracting Parties
on the matters referred to in article 9 with the exception of paragraph 2 of that article,
on which the Commission may take decisions.

Recommendations and decisions shall be deemed to be adopted by the Mixed
Commission if they receive the favourable votes of the representatives of all the
Contracting Parties.

The recommendations of the Mixed Commission shall be submitted to the Con-
tracting Parties for approval and may be given effect if none of the Parties raises
objections within four months.

Article 11

This Convention shall not impede the conclusion of bilateral agreements on
matters relating to fishing in the Black Sea between any two Contracting Parties
or between a Contracting Party and any other Black Sea State, so long as such
agreements do not conflict with the terms of this Convention.

Article 12

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of deposit
of the last instrument of ratification with the Government of the People's Republic
of Bulgaria, in whose archives the original of the Convention shall be kept.

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall notify the Govern-
ments of all Contracting Parties of the date of deposit of the last instrument of ratifica-
tion.

Certified true copies of this Convention shall be transmitted by the Government
of the People's Republic of Bulgaria to the other Contracting Parties.
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communiqudes aux repr~sentants des Parties contractantes au moins trois mois
avant la reunion de la Commission;

3. Coordonner les programmes de recherche scientifique sur la p~che dans la
mer Noire executes par les organes comp~tents des Parties contractantes;

4. D~terminer la nature et l'ampleur des donndes statistiques et autres que
chaque Partie contractante fournira A la Commission mixte pour l'application du
prdsent Accord;

5. Proc~der A des 6changes de renseignements sur l'ex~cution du pr6sent
Accord;

6. Examiner les autres questions que pourront lui renvoyer les Parties contrac-
tantes.

Article 10

La Commission mixte fera des recommandations aux Parties contractantes sur
les questions visdes . 'article 9, sauf qu'elle pourra prendre des d~cisions en ce qui
concerne le paragraphe 2 dudit article.

Ces recommandations et d6cisions seront consid6r~es comme adopt~es par la
Commission mixte si les repr~sentants de toutes les Parties contractantes les appuient
de leur vote.

Les recommandations de la Commission mixte seront soumises & l'approbation
des Parties contractantes et deviendront applicables si, dans les quatre mois, aucune
Partie ne soulve d'objection.

Article 11

Le present Accord n'exclut pas la conclusion d'accords bilat~raux relatifs 5.
la peche dans la mer Noire, soit entre deux Parties contractantes, soit entre une
Partie contractante et tout autre ]ttat riverain de la mer Noire, ;k condition que
lesdits accords ne soient pas contraires aux dispositions du present Accord.

Article 12

Le prdsent Accord sera soumis & ratification et entrera en vigueur le jour du
dfp6t du dernier instrument de ratification aupr~s du Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie, qui conservera dans ses archives l'original de l'Accord.

Le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Bulgarie notifiera aux Gouver-
nements des autres Parties contractantes la date du d~p6t du dernier instrument
de ratification.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie adressera aux autres
Parties contractantes des copies certifides conformes du pr6sent Accord.
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Article 13

This Convention is concluded for a term of five years. It shall remain in force

for successive terms of five years for those Contracting Parties which do not inform

the Government of the People's Republic of Bulgaria, six months before the expiry

of the current five-year term, that they wish to terminate the Convention.

Article 14

Other Black Sea States may accede to this Convention.

Article 15

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall take the necessary

action to register this Convention with the Secretariat of the United Nations.

DONE at Varna, on 7 July 1959, in one copy in the Bulgarian, Romanian and

Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

Lalyu GANcHEv

For the Government
of the Romanian People's

Republic:

C. TEODORU

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

PRIKHODOV
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Article 13

Le present Accord est conclu pour cinq ans. II sera prorogd de cinq ans en cinq
ans pour les Parties contractantes qui, six mois avant 'expiration de la p6riode
quinquennale en cours, n'auront pas notifi6 au Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie leur intention d'y mettre fin.

Article 14

D'autres ]tats riverains de la mer Noire pourront adhdrer au pr6sent Accord.

Article 15

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie fera enregistrer le
present Accord au Secrdtariat de r'Organisation des Nations Unies.

FAIT A Varna le 7 juillet 1959, en un exemplaire, en langues bulgare, roumaine
et russe, tous les textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de la Rdpublique populaire de l'Union des RWpublques

de Bulgarie : roumaine : socialistes sovi6tiques:

Lalu GANTCHEV C. TEODORU PRIKHODOV
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ISRAEL
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
arrangements for the movement of merchant seamen.
Paris, 14 and 19 May 1959

Offcial text: French.

Registered by Israel on 28 October 1960.

ISRAEL
et

FRANCE

]change de notes constituant un accord relatif a des arran-
gements concernant les d~placements des marins de la
marine marchande. Paris, 14 et 19 mai 1959

Texte oftciel frangais.

Enregistri par Israil le 28 octobre 1960.
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No 5403. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE ISRAEL ET LA FRANCE RELATIF A DES ARRAN-
GEMENTS CONCERNANT LES DISPLACEMENTS DES
MARINS DE LA MARINE MARCHANDE. PARIS, 14 ET
19 MAI 1959

AMBASSADE D'ISRAEL

PARIS

L'Ambassade d'Isra~l pr~sente ses compliments au Minist&re des Affaires Rtran-
g~res et se rdf6rant aux pr~c6dents 6changes de notes relatifs au r6gime particulier
des d6placements des marins de la marine marchande, compte tenu des modifications

de texte propos~es par le Minist~re dans sa Note du 16 avril 1959, a l'honneur de
proposer que 'arrangement envisag6 soit r6dig6 dans les termes suivants :

1) Les nationaux frangais, porteurs du livret professionnel de marin et d'un ordre
d'embarquement ou de dbarquement 6tabli par l'autorit6 maritime dont ils rel~vent
- Administrateur de l'Inscription maritime, autorit6 diplomatique ou consulaire ou, &

d6faut, Commandant du navire - attestant qu'ils doivent soit rejoindre leur navire dans
un port isra61ien ou 6tranger, soit rentrer en France & la suite du d6barquement dans un

port isra~lien ou 6tranger, sont autoris6s 1 entrer en Israil ou h y transiter sous le couvert
des documents susmentionn6s.

L'ordre d'embarquement ou de d6barquement pourra constituer un document s6par6
on figurer sur le livret professionnel.

2) Les nationaux isra~liens, porteurs du livret professionnel de marin et d'un ordre

d'embarquement ou de d6barquement 6tabli par 'autorit6 maritime dont ils relvent
- Inspecteur maritime, autorit6 diplomatique ou consulaire on, A d6faut, Commandant
du navire - attestant qu'ils doivent soit rejoindre leur navire dans un port frangais ou
6tranger, soit rentrer en Israel h la suite d'un d6barquement dans un port frangais ou

6tranger, sont autoris~s A entrer en France ou A y transiter sous le couvert des documents

susmentionns.

L'ordre d'embarquement ou de d~barquement pourra constituer un document s6par6

on figurer sur le livret professionnel.

3) Le s6jour des mains frangais en Israel et isra6liens en France dans les conditions

pr6vues au pr6sent accord est limit6 h quinze jours. Le point de d6part de ce d6lai sera
pr~cis6 par le timbre & date du poste fronti~re ou de la police du port d'entr6e appos6 sur
l'ordre d'embarquement on de d6barquement.

4) Pendant la dur6e de leur sjour sur le territoire de Yun ou l'autre pays, les mains
isra61iens on frangais seront soumis aux r~glements administratifs concernant les 6trangers.

1 Entrd en vigueur le 15 mai 1959, conformiment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5403. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE CON-
CERNING ARRANGEMENTS FOR THE MOVEMENT OF
MERCHANT SEAMEN. PARIS, 14 AND 19 MAY 1959

I

EMBASSY OF ISRAEL

PARIS

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to the previous exchanges of notes concerning special
arrangements for the movement of merchant seamen, bearing in mind the textual
amendments proposed by the Ministry in its note of 16 April 1959, has the honour
to propose that the arrangement contemplated should be worded as follows:

(1) French nationals in possession of their seamen's books and of embarkation or
disembarkation orders from the relevant maritime authority--official of the Inscription
maritime, diplomatic or consular authority or, failing these, the master of the vessel-
certifying that they are either to join their ship in an Israel or foreign port or to return to
France following disembarkation in an Israel or foreign port, shall be permitted to enter
Israel or to pass through Israel in transit, in virtue of the above-mentioned documents.

The embarkation or disembarkation order may either be a separate document or be
included in the seamen's book.

(2) Israel nationals in possession of their seamen's books and of embarkation or
disembarkation orders from the relevant maritime authority-shipping inspector, diplo-
matic or consular authority or, failing these, the master of the vessel-certifying that they
are either to join their ship in a French or foreign port or to return to Israel following
disembarkation in a French or foreign port, shall be permitted to enter France or to pass
through France in transit, in virtue of the above-mentioned documents.

The embarkation or disembarkation order may either be a separate document or be
included in the seamen's book.

(3) The length of stay of French seamen in Israel and Israel seamen in France as
provided for in this agreement shall be limited to fifteen days. The period shall be reck-
oned from the date stamped on the embarkation or disembarkation order by the frontier
post or the police of the port of entry.

(4) During their stay in the territory of the respective countries, the Israel or French
seamen shall be subject to the administrative regulations concerning foreigners.

I Came into force on 15 May 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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5) Chacun des deux Gouvernements se r6serve le droit de refuser l'accs de son terri-
toire . tout porteur de livret de marin qu'il consid6rerait comme ind6sirable.

6) Le present accord entrera en vigueur le 15 mai 1959. Chacun des deux Gouverne-
ments se r6serve le droit de le d6noncer moyennant un prdavis de six mois.

L'Ambassade serait reconnaissante au Minist6re de bien vouloir lui faire savoir

si cet accord rencontre son agr6ment. Dans l'affirmative, les notes 6chang6es portant

la date de ce jour, constitueront le nouvel arrangement qui entrerait imm~diatement

en vigueur.

L'Ambassade d'Israel saisit cette occasion pour renouveler au Ministare des

Affaires ttrang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 14 mai 1959

Ministare des Affaires ttrangares
Direction des Affaires Administratives et Sociales
Circulation des ttrangers
Paris

II

LIBERT]9-PGALIT]-FRATERNITA,

Rf-PUBLIQUE FRANQAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Direction des Affaires Administratives et Sociales
Circulation des P-trangers

Paris, le 19 mai 1959

Par note en date du 14 mai 1959, l'Ambassade d'IsraOl a bien voulu proposer

au Minist~re des Affaires ttrangres la mise en vigueur A dater du 15 mai 1959 d'un

arrangement relatif h la circulation de marins fran ais et isradliens, conqu dans les

termes suivants:

[Voir note 1]

En accusant rdception de cette communication, le Ministare des Affaires ttran-

g~res a l'honneur de faire savoir b, l'Ambassade d'Israel que ce texte rencontre l'agr&

ment du Gouvernement frangais. Celui-ci marque son accord pour que la prdsente

note et la note prdcitde de l'Ambassade constituent le nouvel arrangement qui entrera
en vigueur AL la date du 15 mai 1959.

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res saisit cette occasion pour renouveler
l'Ambassade d'Isra~l les assurances de sa haute consideration.

Ambassade d'Isra~l
Paris

No. 5403
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(5) Each of the two Governments reserves the right to refuse access to its territory
to any holder of a seaman's book whom it considers undesirable.

(6) This agreement shall enter into force on 15 May 1959. Each of the two Govern-
ments reserves the right to denounce it upon giving six months' notice.

The Embassy would be grateful if the Ministry would intimate whether this
agreement meets with its approval. If so, the notes exchanged bearing today's
date would constitute the new arrangement which would enter into force immediately.

The Embassy of Israel has the honour to be, etc.

Paris, 14 May 1959

The Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Office of Administrative and Social Affairs
Movement of Aliens
Paris

II

LIBRRTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Administrative and Social Affairs
Movement of Aliens

Paris, 19 May 1959

In its note dated 14 May 1959, the Embassy of Israel proposed to the Ministry
of Foreign Affairs an arrangement regarding the movement of French and Israel
seamen, to enter into force on 15 May 1959, and worded as follows:

[See note I)

In acknowledging receipt of the communication, the Ministry of Foreign Affairs
has the honour to inform the Embassy of Israel that the proposed wording meets
with the approval of the French Government, which agrees that the present note
and the above-mentioned note from the Embassy shall constitute the new arrangement
to enter into force on 15 May 1959.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Embassy of Israel
Paris

N 5403
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ISRAEL
and

FRANCE

Cultural Agreement (with annexes). Signed at Paris, on
30 November 1959

Official texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 28 October 1960.

ISRAIEL
et

FRANCE

Accord culturel (avec annexes). Sign6 'a Paris, le 30 no-
vembre 1959

Textes officiels hibreu et franpais.

Enregistri par Israil le 28 octobre 1960.
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No 5404. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'RTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE FRAN AISE. SIGNIR A PARIS, LE 30 NO-
VEMBRE 1959

Le Gouvernement de 1'tat d'Isral, d'une part, et

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise, d'autre part,

D~sireux de conclure un accord afin de promouvoir, par le moyen d'une amicale
coopdration et d'6changes, l'entente la plus complete possible entre leurs pays respec-
tifs dans les domaines intellectuel, artistique, scientifique et technique, ainsi que
la comprehension des institutions et de la vie sociale de leurs pays,

Ont nomnnd, dans ce but, des pl~nipotentiaires qui, dnent mandates 5 cet
effet, sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present accord a pour but de promouvoir la comprehension des deux pays
clans le domaine de 1'6ducation, de la science et de la culture et d'dtablir un 6change
permanent de personnes, de materiel et de documentations dans ces domaines.

Article II

I1 sera constitud, en vue de l'application du present accord, une Commission
Mixte Permanente compos~e de six membres qui ne doivent pas n~cessairement
tre des agents de l'tat. Cette Commission comprendra deux sections: l'une compos~e

de trois membres isra~liens et sidgeant Jerusalem, l'autre compos~e de trois membres
frangais et si~geant ii Paris.

Les membres isra~liens seront d~sign~s conjointement par le Ministre isra~lien
des Affaires ttrangres et le Minist~re isradlien de l']ducation Nationale.

Les membres fran~ais seront ddsign~s conjointement par le Ministare frangais
des Affaires Rtrang~res et le Minist~re frangais de l'ducation Nationale.

Chaque liste sera transmise pour approbation h l'autre Gouvernement par la
voie diplomatique.

Afin d'assurer la liaison entre les deux sections en dehors des rdunions pldni~res
de la Commission Mixte Permanente, 'Ambassade d'Isra~l en France d~signera un

I Entrd en vigueur le 12 avril 1960, date de 1'dchange des instruments de ratification
Paris, conformdment & larticle XIV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5404. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT
PARIS, ON 30 NOVEMBER 1959

The Government of the State of Israel and

The Government of the French Republic,

Desiring to conclude an agreement in order to promote, by friendly co-operation
and exchanges, the fullest possible understanding between their respective countries
in the intellectual, artistic, scientific and technical fields and appreciation of each
other's institutions and social life,

Have appointed plenipotentiaries for this purpose who, being duly authorized
thereto, have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote understanding between the two
countries in the fields of education, science and culture and to establish an exchange
of personnel, material and documentation in those fields on a permanent basis.

Article II

For the purpose of the application of this Agreement, a Permanent Mixed Com-
mission shall be set up consisting of six members, not necessarily State employees.
The Commission shall be divided into two sections, one composed of three Israel
members sitting at Jerusalem, and the other of three French members sitting at
Paris.

The Israel members shall be appointed jointly by the Israel Ministry of Foreign
Affairs and the Israel Ministry of Education.

The French members shall be appointed jointly by the French Ministry of
Foreign Affairs and the French Ministry of Education.

Each list shall be communicated through the diplomatic channel to the other
Government for approval.

In order to ensure liaison between the two sections when the Permanent Mixed
Commission is not holding plenary meetings, the Israel Embassy in France shall

L Came into force on 12 April 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Paris, in accordance with article XIV.
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repr~sentant aupr~s de la section fran~aise et l'Ambassade de France en Israel un
repr~sentant aupr s de la section isralienne.

La Commission Mixte Permanente se r~unira en stance pldni~re chaque fois
que la n~cessit6 s'en fera sentir, alternativement en Israel et en France.

La pr~sidence sera assur~e par un membre de la section du pays invitant et
le secretariat par un reprsentant du pays invit6.

En cas de besoin, la Commission Mixte Permanente et ses deux sections pourront
s'adjoindre des experts titre de conseillers techniques.

Article III

La Commission Mixte Permanente pourra 6ventuellement proposer aux Gouver-
nements des Parties contractantes des r~glements pour la mise en ceuvre des disposi-
tions du pr6sent accord. Ces r6glements entreront en vigueur par l'approbation des

deux Gouvernements, notifier par la voie diplomatique. Chaque Gouvernement
publiera les r~glements ainsi approuv~s qui pourront ftre considdrds comme formant
annexe au present accord.

Le mme regime est applicable aux modifications ult6rieures de l'annexe.

Article IV

Chaque Gouvernement contractant aura la possibilit6 de d~signer des organisa-
tions ou des personnes pour procdder h l'excution des dispositions qui seraient
adopt~es en application de cet accord.

Article V

Chaque Gouvernement, afin d'assurer dans son pays la diffusion de la langue
et de la culture de l'autre contractant, encouragera de son mieux, dans le cadre de
sa legislation interne, la creation et le d~veloppement dans les Universit~s, 6tablisse-
ments secondaires, techniques et primaires, et autres 6tablissements d'enseignement
situ~s sur son territoire, de chaires, cours ou conferences traitant de la langue, de
la littdrature, de I'histoire, de la technique, de la culture et de l'art du pays de l'autre
contractant.

Chaque Gouvernement contractant pourra 6tablir des institutions culturelles
sur le territoire de l'autre, A condition de se conformer aux dispositions g6n~rales
de la lgislation du pays r~glant l'6tablissement de telles institutions.

Article VI

Les Parties contractantes ddclarent vouloir favoriser l'attribution de bourses
pour permettre A leurs nationaux de poursuivre leurs 6tudes ou recherches dans l'autre
pays. La Commission Mixte Permanente formulera A cet 6gard toutes suggestions
qui lui paraitront utiles.

No. 5404
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appoint a representative to the French section and the French Embassy in Israel
shall appoint a representative to the Israel section.

The Permanent Mixed Commission shall hold plenary meetings whenever neces-
sary, in Israel and France in turn.

The Chairman shall be a member of the section of the host country and the
Secretary a representative of the invited country.

Whenever necessary, the Permanent Mixed Commission or either of its sections
may enlist the assistance of experts as technical advisers.

Article III

The Permanent Mixed Commission may propose to the Governments of the
Contracting Parties regulations for the implementation of the provisions of this
Agreement. The said regulations shall enter into force on being approved by the
two Governments, notice of such approval to be given through the diplomatic channel.
Each Government shall publish the regulations thus approved, and they may be
deemed to constitute an annex to this Agreement.

The same procedures shall be applicable to subsequent amendments to the annex.

Article IV

Each Contracting Government may designate organizations or persons to carry
out provisions adopted in application of this Agreement.

Article V

In order to ensure the dissemination in its country of the language and culture
of the other Contracting Party, each Government shall do its best to encourage,
within the framework of its own law, the establishment and development at universi-
ties and secondary, technical and primary schools and other educational establish-
ments in its territory, of professorships, courses and lectures in the language, literature,
history, technology, culture and art of the country of the other Contracting Party.

Each Contracting Government may set up cultural institutions on the territory
of the other, provided that it complies with the general provisions of the country's
law governing the setting up of such institutions.

Article VI

The Contracting Parties declare that they are anxious to encourage the award
of fellowships in order to enable their nationals to continue studies or research in
each other's country. The Permanent Mixed Commission shall make any suggestions
it considers helpful in this connexion.

NO 5404
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Article VII

Chaque Partie contractante, selon des modalit&s qui devront &re pr6cis6es par
la Commission Mixte Permanente encouragera l'organisation de cours de vacances,
de visites r6ciproques, et d'6changes culturels sous les formes les plus diverses.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes veillera, par les moyens en son pouvoir et
dans le cadre de sa legislation interne, A ce que, dans tous les ordres d'enseignement,
les questions int~ressant l'autre partie soient pr6sentdes avec la plus grande objectivit6
et A ce que les manuels scolaires, notamment les manuels d'histoire, soient expurgs
de toute appreciation de caractre passionnel pouvant nuire la bonne entente entre
les deux peuples.

Les Parties contractantes soutiendront tous les efforts dirig6s en ce sens.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront les 6changes de documentation scien-
tifique et technique, la mise en contact direct d'instituts de recherches ou d'6tudes
et, le cas 6ch~ant, le jumelage de certains 6tablissements d'enseignement technique
et scientifique.

Elles prendront toutes mesures propres k faciliter la venue de savants et d'ex-
perts en mati~re de d~veloppement agricole, industriel et administratif d'un pays
dans l'autre, en vue de la mise en commun des experiences faites et de la confrontation
des r~sultats obtenus.

Article X

Les Gouvernements contractants dans la mesure de leurs possibilit~s et dans
le cadre des legislations respectives des deux pays, se pr~teront 6galement assistance
pour l'6change des objets anciens et pi~ces de mus&e, et, entre sp~cialistes, d'informa-
tions sur les recherches et techniques relatives A l'arch6ologie et k l'entretien des
monuments historiques, ainsi que des copies de manuscrits, archives et objets de
mus&e. Les 6changes et les autorisations prdvus par le pr6sent article seront sounis,
dans chaque cas, h l'agrdment des services comp~tents.

Article XI

Les Parties contractantes s'efforceront de mieux faire connaitre leurs cultures
par l'organisation dans les deux pays de conferences, de concerts, d'expositions et
de manifestations artistiques ; elles favoriseront par tous les moyens en leur pouvoir
la diffusion du livre, du p~riodique, du film et du disque, ainsi que l'6change d'6mis-
sions radiodiffus~es et t6l~vis~es.

No. 5404
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Article VII

Each Contracting Party shall, by procedures to be worked out by the Permanent
Mixed Commission, encourage the organization of vacation courses, reciprocal visits
and cultural exchanges of all kinds.

Article VIII

Each of the Contracting Parties shall ensure, using the means within its power
and in accordance with its own law, that at all levels of education questions relating
to the other party are presented with the greatest objectivity and that textbooks,
in particular history textbooks are purged of any rabid views which may be prejudicial
to good relations between the two peoples.

The Contracting Parties shall support all efforts along those lines.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific and technical
documentation, direct contacts between research and study institutes and, where
appropriate, the association of certain scientific and technical educational bodies
as sister institutions.

They shall take all appropriate steps to facilitate the movement of scholars and
of experts in agricultural, industrial and administrative development from one country
to the other, with a view to pooling experience and comparing their findings.

Article X

As far as they are able, and in accordance with the law of their respective coun-
tries, the Contracting Governments shall assist each other also in the exchange of
antiquities and museum pieces, and the exchange between specialists of information
on research and techniques relating to archaeology and the preservation of historical
monuments, as well as of manuscripts, archives and museum exhibits. The exchanges
and the authorizations provided by this article shall be subject, in each case, to
approval by the competent services.

Article XI

The Contracting Parties shall try to make their culture better known by organiz-
ing lectures, concerts, exhibitions and artistic events in the two countries; they
shall promote by all means in their power the dissemination of books, periodicals,
films and gramophone records as well as the exchange of radio and television pro-
grammes.
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Article XII

Les Parties contractantes sont d'accord pour que le principe d'dquivalence
puisse trouver une application dans l'appr6ciation r6ciproque des dipl6mes et des
grades. La Commission Mixte Permanente pourra proposer des 6quivalences, totales
ou partielles, et les soumettre l'approbation des Ministres comptents des deux
pays.

Article XIII

La Commission Mixte Permanente sera tenue inform~e de la vie scientifique,
littdraire ou artistique dans les deux pays, ainsi que des projets de r~forme envisages
par les Parties contractantes tant par voie 16gislative que par voie r~glementaire,
et concernant l'organisation du r~gime pddagogique scolaire universitaire.

Cette Commission pourra, en outre, se saisir de toutes questions entrant dans
le cadre du pr6sent accord, et proposer aux Gouvernements des deux pays toutes
modifications propres k assurer, dans la mesure du possible, la concordance entre
le regime des deux pays en ces mati&es.

Article XIV

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
A Paris dans le plus bref d~lai possible.

L'accord conclu entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification.

Le present accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans. S'il n'est
pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce dlai, il sera prolong6 pour une nouvelle
p~riode de cinq ans et ainsi de suite.

Article XV

Le present accord est r~dig6 en deux originaux l'un en langue h~bralque, l'autre
en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi. Cependant, en cas de con-
testation entre les deux Gouvernements concernant son application, le texte franais
fera foi.

FAIT A. Paris le 30 novembre 1959.

(Signe) M. SCHNEERSON (Signe) M. Eric DE CARBONNEL
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Article XII

The Contracting Parties agree that the principle of equivalent standards should
be applied in the evaluation in either country of degrees and diplomas obtained in
the other. The Permanent Mixed Commission may propose specific equivalents,
total or partial, and submit them to the competent Ministers of the two countries
for approval.

Article XIII

The Permanent Mixed Commission shall be kept informed with regard to scien-
tific, literary and artistic life in the two countries, and of reforms, both legislative
and administrative, planned by the Contracting Parties in the organization of the
system of teaching in university institutions.

The Commission may also concern itself with any matter covered by this Agree-
ment and propose to the Governments of the two countries any changes designed
to bring the systems of the two countries in these matters as far as possible into har-
mony.

Article XIV

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Paris as soon as possible.

The Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification.

This Agreement shall remain in force for a period of five years. Unless it is
denounced six months before the expiry of this period, it shall be extended for a
further period of five years, and so on thereafter.

Article XV

This Agreement is drawn up in two original copies in the Hebrew and French
languages, both texts being equally authentic. However, in case of dispute between
the two Governments concerning its application, the French text shall prevail.

DoNE at Paris, 30 November 1959.

(Signed) M. SCHNEERSON (Signed) Eric DE CARBONNEL

N* 5404
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PROTOCOLE ANNEXE No 1

Dans le cadre des dispositions de l'article V de 'Accord culturel conclu entre le Gou-
vernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de l'ttat d'Isral 1, les Parties
contractantes sont convenues de ce qui suit :

Le Gouvernement isra~lien s'engage I donner & la langue frangaise le statut de langue
6trang~re la plus favoris~e. De son c6t6, le Gouvernement frangais s'engage & considdrer
l'h~breu comme langue vivante 6trang~re courante : cette disposition a pour cons~luence
1'emploi de l'h~breu comme langue 6trang6re dans les 6preuves 6crites ou orales des exa-
mens du baccalaur6at.

PROTOCOLE ANNEXE No 2

Dans le cadre des dispositions de l'article V de l'Accord culturel conclu entre le Gou-
vernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de l'ttat d'Isradl, les Parties
contractantes sont convenues de ce qui suit:

Le Gouvernement isra61ien favorisera, en dehors des 6tablissements oii un tel enseigne-
ment existe djA, l'institution de l'enseignement du frangais comme premiere langue
6trang~re dans les 6tablissements du cycle secondaire. Le Gouvernement frangais s'engage,
de son c6t6, A accorder, h la demande du Gouvernement isra~lien, toutes facilit6s n6ces-
saires pour la formation p~dagogique des professeurs isra6liens de frangais.

PROTOCOLE ANNEXE No 3

Dans le cadre des dispositions de l'article V de l'Accord culturel entre le Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de l'Ittat d'Isradl, les Parties con-
tractantes sont convenues de ce qui suit :

Le Gouvernement isralien introduira, dans les 6tablissements du cycle primaire,
l'enseignement du frangais comme langue 6trang~re. I1 proc6dera & cet effet selon un
ensemble d'6tapes li6es au d6veloppement du frangais dans les dtablissements secondaires
pr6vu par le protocole no 2, et dont la premiere comportera, d~s l'ann6e scolaire 1959/1960,
l'introduction de cet enseignement dans un certain nombre d'dcoles.

PROTOCOLE ANNEXE No 4

Dans le cadre des dispositions de l'article XI de l'Accord culturel conclu entre le Gou-
vernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de l'ttat d'Israel, les Parties
contractantes sont convenues de ce qui suit:

Le Gouvernement frangais s'emploiera ' favoriser la vente sur le march6 isra4lien,
un prix aussi proche que possible du prix de France, des livres scientifiques n~cessaires
aux 6tudiants de l'enseignement sup6rieur. Le Gouvernement isra6lien s'engage de son c6t6
A tout mettre en oeuvre pour favoriser cette vente aux conditions indiqu~es.

1 Voir p. 246 de ce volume.
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ANNEXED PROTOCOL No. 1

In conjunction with article V of the Cultural Agreement between the Government

of the French Republic and the Government of the State of Israel, ' the Contracting

Parties have agreed as follows :

The Israel Government undertakes to give the French language the status of the most-

favoured foreign language. On its side, the French Government undertakes to consider

Hebrew as an elective living foreign language in current use; this means that Hebrew

may be offered as a foreign language in the written or oral examinations for the bacca-

laurdat.

ANNEXED PROTOCOL No. 2

In conjunction with article V of the Cultural Agreement between the Government

of the French Republic and the Government of the State of Israel, the Contracting Par-

ties have agreed as follows :

The Israel Government undertakes to encourage the introduction of French as the

first foreign language in secondary schools where it is not already taught. The French

Government on its side undertakes to provide, at the request of the Israel Government,

any facilities required for the training of Israel teachers of French.

ANNEXED PROTOCOL No. 3

In conjunction with article V of the Cultural Agreement between the Government

of the French Republic and the Government of the State of Israel, the Contracting Par-
ties have agreed as follows :

The Israel Government shall introduce the teaching of French as a foreign language

in primary schools. This shall be done in a series of stages linked with the development

of French in secondary schools as provided by Protocol No. 2, the first stage comprising

the introduction of French in a number of schools as from the 1959-1960 school year.

ANNEXED PROTOCOL No. 4

In conjunction with article XI of the Cultural Agreement between the Government

of the French Republic and the Government of the State of Israel, the Contracting Parties

have agreed as follows:

The French Government shall endeavour to encourage the sale in Israel, at prices as

close as possible to those current in France, of scientific books required by students at
higher education level. The Israel Government on its side undertakes to make every

effort to encourage the sale of these books at such prices.

I See p. 247 of this volume.
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PROTOCOLE ANNEXE No 5

CONVENTION D'tCHANGE DE CHERCHEURS CONCLU ENTRE LE CENTRE NATIONAL DE LA

RECHERCHE SCIENTIFIQUE DE FRANCE ET LE CENTRE NATIONAL DE LA RECHERCHE

SCIENTIFIQUE D'ISRA#L

Dans le cadre de l'Accord culturel conclu entre les Gouvernements frangais et isra6-

lien et en application de son article XIII, le Centre National de la Recherche Scientifique

de France et le Centre National de la Recherche Scientifique d'Isral sont convenus de

ce qui suit:

Article 1

L'6change porte sur la totalit6 des disciplines auxquelles s'int~resse le Centre National

de la Recherche Scientifique : sciences objectives (math~matiques, astronomie, g~ophy-

sique, sciences de la terre, physique, chimie, biologie, sciences m~dicales) et sciences

humaines (anthropologie, pr~histoire, ethnographie, g~ographie, linguistique, philologie,

6tudes litt6raires et musicales, 6tudes juridiques, 6conomiques et sociales, 6tudes histo-

riques, 6tudes philosophiques).

Une enti~re libert: est laiss6e L chaque pays en ce qui concerne la nature des disci-

plines choisies par les chercheurs 6chang~s.

Article 2

L'6change portera sur un montant total de 20 mois pour l'anne universitaire
(1er octobre au 30 septembre) aucune r~gle n'6tant fixde pour la repartition de ces mois

entre les divers chercheurs qui pourront effectuer un ou plusieurs s6jours variant entre un

et douze mois. Dans le cas ob l'une des parties n'aurait pas bdn~fici6, en totalit6, du
nombre de mois-chercheurs convenu, le reliquat resterait sa disposition pendant l'ann6e

universitaire suivante.

Article 3

Les b~n6ficiaires de la pr~sente convention d'6change ne peuvent 6tre que des tra-

vailleurs-hommes ou femmes ayant d~jA une certaine pratique de la recherche et non des

d6butants.

Article 4

Le pays d'origine du chercheur paie son voyage aller et retour.

Article 5

Le montant de l'allocation accord~e en France aux chercheurs est variable et d6pend

de la position scientifique qu'ils occupent dans leur pays; cette allocation peut Atre celle

d'un Attach6 de recherches, d'un Charg6 de recherches, d'un Maitre de recherches ou d'un

Directeur de recherches. La Direction du Centre National de la Recherche Scientifique

fixe la position de chacun; les 6moluments sont donc ceux accord6s aux travailleurs

frangais.
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ANNEXED PROTOCOL No. 5

CONVENTION FOR THE EXCHANGE OF RESEARCH WORKERS BETWEEN THE FRENCH NATIONAL

SCIENTIFIC RESEARCH CENTRE AND THE RESEARCH COUNCIL OF ISRAEL

In conjunction with the Cultural Agreement concluded between the French and
Israel Government and in application of article XIII thereof, the French National Scien-

tific Research Centre and the Research Council of Israel have agreed as follows:

Article I

The exchange shall apply to all branches of learning of interest to the national scien-
tific research centres : the natural sciences (mathematics, astronomy, geophysics, land

sciences, physics, chemistry, biology, medical sciences) and the human sciences (anthro-

pology, pre-history, ethnography, geography, linguistics, philology, literature, music,
law, economics, social sciences, history, philosophy).

Each country shall have complete freedom as regards the scientific fields chosen by

the research workers exchanged.

Article 2

The exchange shall apply to an aggregate period of twenty months during the aca-
demic year (I October to 30 September), no restriction being placed on the distribution

of these months among the various research-workers, who may receive one or more assign-
ments of one to twelve months duration. Should either of the Parties fail to use all the

researcher-months agreed upon, the unused period shall remain at its disposal in the sub-

sequent academic year.

Article 3

The beneficiaries under this exchange Convention shall be men or women workers

who have already had some research experience, and not beginners.

Article 4

The return journey of the research worker shall be paid by the country of origin.

Article 5

The allowance granted to research workers in France varies, depending on the scien-

tific position they hold in their country, and may correspond to that of Attachd, Chargd,
Maitre or Directeur of research. The administration of the National Scientific Research

Centre shall determine the position of each research worker. The emoluments received
are thus the same as those of French workers.
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Article 6

Le montant de l'allocation accord6e en Livres isra~liennes aux chercheurs est variable
et d6pend de la position scientifique qu'ils occupent dans leur pays. Cette allocation peut
6tre celle d'un (titre A determiner par Israel).

La Commission vis6e A l'article 8 fixe la position de chacun.

La Commission tient compte des difflicult~s supplmentaires que rencontre toujours
un 6tranger.

Article 7

Pour la France, les propositions relatives A la d6signation des chercheurs au labo-

ratoire, 6tablissement ou service dans lequel ils devront travailler et A la dur6e de leur
s6jour, seront dtablies par les commissions sp6cialis6es du Centre National de la Recherche
Scientifique ; ces travailleurs seront ensuite agr 6s par la Commission isra6lienne com-
p~tente.

Article 8

Pour Israel, les propositions relatives A la d6signation des chercheurs b~n6ficiaires
de l'accord sont 4tablies par une Commission d6sign~e par les Autorit6s isra6liennes.

Les propositions sont ensuite soumises A l'agr~ment du Centre National de la Re-
cherche Scientifique.

Article 9

Les Parties contractantes sont d'accord pour que la Convention soit ex6cut6e dans
un esprit lib6ral et notamment que le montant des allocations de s6jour soit fix6 avec la
plus grande souplesse.

Article 10

La pr~sente Convention est conclue pour l'ann~e acaddmique 1959-1960 avec effet

A partir du l er octobre pour un montant total de vingt mois chercheurs. Elle sera renou-
velde avec ou sans modifications, d'ann6e en annie par une entente entre les Parties, sauf

d6nonciation, avant le ler avril de l'ann~e acad6mique en cours.

FAIT A Paris, le 30 novembre 1959.

(Sign.d) M. SCHNEERSON (Signe) Eric DE CARBONNEL
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Article 6

The allowance granted in Israel pounds to research workers varies, depending on the
scientific position they hold in their own country, and may correspond to that of (title to
be determined by Israel).

The Commission mentioned in article 8 shall determine the position of each research
worker.

The Commission shall take into account the special difficulties invariably encoun-
tered by a foreigner.

Article 7

In the case of France, proposals relating to the appointment of research workers to
the laboratories, establishments or services in which they are to work and to the duration
of their stay shall be made by the special committees of the National Scientific Research
Centre; such research workers shall then be approved by the competent Israel Commis-
sion.

Article 8

In the case of Israel, proposals relating to the appointment of research workers who
are to benefit from the Agreement shall be made by a Commission appointed by the Israel
authorities.

The proposals shall then be submitted to the Research Council for approval.

Article 9

The Contracting Parties are agreed that the Convention shall be applied in a liberal
spirit and in particular that there should be maximum flexibility in determining the
amount of the maintenance allowance.

Article 10

This Convention is concluded for the 1959-1960 academic year, with effect from
1 October for an aggregate of twenty researcher-months. It shall be renewed, with or
without amendment, from year to year by agreement between the Parties unless notice
of termination is given before 1 April of the current academic year.

DoNm at Paris, 30 November 1959.

(Signed) M. SCHNEERSON (Signed) Eric DE CARBONNEL
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No. 5405. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND ICELAND CON-
CERNING MUTUAL PROTECTION OF TRADE MARKS.
STOCKHOLM, 15 JUNE 1960

I

Lf-GATION D'ISLANDE 2

Stockholm, June 15, 1960
Your Excellency,

Referring to the correspondence exchanged between our respective Legations

regarding mutual protection of trade marks, I have the honour to state the following :

The Government of Iceland shall extend the benefits of the laws at the time

being in force in Iceland in the matter of registration and protection of trade marks,

subject to the limitations and conditions stated therein, to applications for the regis-
tration of trade marks, emanating from persons who have registered their trade marks
in Israel.

The Government of Israel shall extend the benefits of the laws at the time being
in force in Israel in the matter of registration and protection of trade marks, subject

to the limitations and conditions stated therein, to applications for the registration

of trade marks emanating from persons who have registered their trade marks in
Iceland.

If the Government of Israel are prepared to accept the above provisions, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in similar
terms should be considered as constituting an Agreement between the two Govern-

ments. The Agreement's entry into force will take place two months after the date
of exchange of these Notes.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Magnus V. MAGNUSSON

His Excellency Arieh Aroch
Minister of Israel to Iceland
Stockholm

I Came into force on 15 August 1960, in accordance with the provisions of the said notes.

2 Legation of Iceland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5405. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAtL ET L'ISLANDE RELATIF A LA PROTEC-
TION MUTUELLE DES MARQUES DE FABRIQUE. STOCK-
HOLM, 15 JUIN 1960

LAGATION D'ISLANDE

Stockholm, le 15 juin 1960
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant , la correspondance dchangde par nos deux l6gations, au sujet de
la protection mutuelle des marques de fabrique, j'ai l'honneur de prdsenter & Votre
Excellence lespropositions suivantes:

Le Gouvernement islandais accordera aux demandes d'enregistrement de marques
de fabrique 6manant de personnes ayant d~pos6 leurs marques de fabrique en Israel
le bdndfice des lois islandaises sur renregistrement et la protection des marques de
fabrique, sous rdserve des restrictions et conditions spdcifides dans lesdites lois.

Le Gouvernement isradhen accordera aux demandes d'enregistrement de marques
de fabrique dmanant de personnes ayant ddposd leurs marques de fabrique en Islande
le bdndfice des lois isradliennes sur l'enregistrement et la protection des marques de
fabrique, sous reserve des restrictions et conditions spdcifides dans lesdites lois.

Si le Gouvernement isradlien est disposd A accepter les dispositions 6noncdes
ci-dessus, je propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence rddigde
en termes analogues soient consid~rdes comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur deux mois apr~s la date du prdsent
6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

(Signo) Magnus V. MAGNUSSON

Son Excellence Monsieur Arieh Aroch
Ministre d'Isral en Islande
Stockholm

I Entr6 en vigueur le 15 aofit 1960, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II

LEGATION OF ISRAEL

STOCKHOLM

June 15, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
reading as follows:

[See note I]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government of Israel
are in agreement with the foregoing proposals, and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Arieh AROCH

His Excellency Magnus V. Magnusson
Minister of Iceland to Israel
Stockholm
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LtGATION D'ISRAEL

STOCKHOLM

Le 15 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est ainsi rddigde:

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir k Votre Excellence que les propositions 6nonc6es ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement isralien et que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse seront consid~rdes comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Arieh AROCH

Son Excellence Monsieur Magnus V. Magnusson
Ministre d'Islande en Israel
Stockholm

N- 5405





No. 5406

ISRAEL
and

MEXICO

Convention concerning cultural exchanges. Signed at Mexico,
on 15 June 1959

Official texts: Hebrew and Spanish.

Registered by Israel on 28 October 1960.

ISRAIKL
et

MEXIQUE

Convention d'changes culturels. Signfe ' Mexico, le
15 juin 1959

Textes officiels hibreu et espagnol.

Enregistrie par Israel le 28 octobre 1960.



268 United Nations - Treaty Series 1960

,-r %xio ,ofl n '- o Jfly' ,"n n.1y apn n.23n n1')ranvyom3 n~lbip~w t ,,naio o,5yioi O"b~l'tbD ,1,0 tID

#1 9'YD

,.'DO '57.3"Dfl"1Dilf IlK a/ID OI'9''13DR rJOID1*D InnvinI nDt(innn un) yoma n3(p3n niomn n)y

P nuel TeJlo KO sV1mn n
1p'D 5a t3o,,pn DV prr amKrm3 nvWOO it ~

No. 5406



1960 Nations Unies - Recuei des Traites 269

No. 5406. HEBREW TEXT - TEXTE HPBREU
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5406. CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL ESTADO DE
ISRAEL. FIRMADO EN MEXICO, EL 15 DE JUNIO DE
1959

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Israel deseosos

de fortalecer las relaciones amistosas que los vinculan ;

Considerando que las relaciones entre los dos pueblos pueden ser intensificadas

afin m is a travs de la difusi6n de informaciones sobre el progreso realizado en

cada uno de ambos paises, en el terreno del pensamiento, de la ciencia y del arte;

Y conscientes de que el acervo espiritual de ambos pueblos es susceptible de
un fecundo intercambio entre los nacionales y organismos culturales de los respectivos

palses ;

Han decidido estipular un Convenio para el logro de las finalidades antedichas,
y con ese prop6sito han designado como sus Plenipotenciarios por parte de los Estados

Unidos Mexicanos al Excelentisimo sefior don Manuel Tello, Secretario de Relaciones
Exteriores, y por parte del Estado de Israel a la Excelentsima seflora Golda Meir,

Ministro de Relaciones Exteriores, los cuales, previo canie de sus respectivos Plenos
Poderes y debida constataci6n de su validez, han acordado lo siguiente:

Articulo primero

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a incrementar y facilitar el

intercambio cultural entre ambas, apoyando mutuamente los proyectos tendientes
a asegurarlo.

Articulo segundo

Las Altas Partes Contratantes auspiciar6n el intercambio cultural, cientifico y
artistico entre sus pueblos, para lo cual facilitarin, sobre un base reciproca, la labor

de los investigadores y hombres de ciencia, asi como el canje de las publicaciones y
libros de origen nacional y el intercambio de reproducciones artisticas, cintas cinema-

togrficas y grabaciones musicales nacionales, tendientes a fortalecer el espiritu

de colaboraci6n y amistad entre ambos paises.

Articulo tercero

Las Altas Partes Contratantes convienen en el intercambio de profesores, con-

ferencistas, autores, estudiantes y obreros especializados para lo cual adoptar.n las

medidas a su alcance para la consecuci6n de esta finalidad.
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Artliculo cuarto

Las Altas Partes Contratantes facilitardn el viaje de sus respectivos nacionales
considerados en el articulo anterior, de un pais a otro, para participar en congresos o
certdmenes artisticos, cientificos o deportivos.

Articulo quinto

Las Altas Partes Contratantes tomardn las debidas medidas para la ejecuci6n
de las disposiciones mencionadas y concederAn reciprocamente todas las facilidades
posibles dentro del marco de las leyes vigentes en ambos paises.

Articulo sexto

El presente Convenio serA ratificado conforme a la legislaci6n vigente en cada
pais, y los Instrumentos de Ratificaci6n serAn canjeados entre las Altas Partes Con-
tratantes, a la brevedad posible, en la ciudad de M~xico, pudiendo cualesquiera de
ellas denunciarlo mediante una notificaci6n que deberA comunicar a la otra parte
en un plazo no menor de un afio.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y hebreo, siendo ambos igualmente
vdlidos, y lo sellan en M6xico, Distrito Federal, a los quince dias del mes de junio
de mil novecientos cincuenta y nueve.

(Firmado) Manuel TELLO (Firmado) Golda MEIR

NO 5406
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5406. CONVENTION 'BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE UNITED STATES OF MEXICO CONCERNING
CULTURAL EXCHANGES. SIGNED AT MEXICO, ON
15 JUNE 1959

The Government of Israel and the Government of the United States of Mexico,
desiring to reinforce the friendly relations between them ;

Considering that the ties between the two peoples can be still further strengthened
by the dissemination of information about the progress achieved in each of the two
countries in the intellectual, scientific and artistic fields;

Aware that the spiritual heritage of the two peoples can provide a basis for
valuable interchanges between the nationals and the cultural organizations of their
respective countries ;

Have decided to conclude a Convention for the attainment of these ends and
have for this purpose appointed as their plenipotentiaries Her Excellency Mrs. Golda
Meir, Minister of Foreign Affairs, representing the State of Israel, and His Excellency
Mr. Manuel Tello, Secretary for Foreign Affairs, representing the United States of
Mexico, who having exchanged their full powers found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties undertake to increase and facilitate cultural
exchange between them and will support each other's programmes designed to achieve
that end.

Article II

The High Contracting Parties shall promote cultural, scientific and artistic
exchanges between their peoples and shall therefore facilitate on a basis of reciprocity
the work of research workers and scientists, the exchange of books and publications
of a national character and the interchange of national films, musical recordings
and reproduction of works of art likely to strengthen the spirit of co-operation and
friendship between the two countries.

Article III

The High Contracting Parties agree to the exchange of teachers, lecturers,
writers, students and skilled workmen and shall take all steps within their power
to achieve that end.

1 Came into force on 30 March 1960, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Mexico City, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5406. CONVENTION D'ICHANGES CULTURELS' ENTRE
L'1ITAT D'ISRARL ET LES IRTATS-UNIS DU MEXIQUE.
SIGNtRE A MEXICO, LE 15 JUIN 1959

Le Gouvernement d'Isra~l et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
d~sireux de consolider les relations arnicales qui existent entre eux;

Considdrant que les relations entre les deux peuples peuvent encore tre resser-
roes grace A la diffusion de renseignements sur les progr~s rdalisds par chacun des
deux pays dans le domaine de la pens~e, de la science et de l'art ;

Et conscients du fait que le patrimoine spirituel des deux peuples peut faire
l'objet de fructueux 6changes entre les ressortissants et les organisations culturelles
de chaque pays;

Ont ddcidd de conclure une Convention en vue d'atteindre les fins pr6cit6es, et
ont, & cet effet, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir : l'f-tat d'Isral, M'1 Golda
Meir, Ministre des affaires 6trang~res, les P-tats-Unis du Mexique, M. Manuel Tello,
Secr~taire des relations ext~rieures, lesquels, apr~s s'tre communiqud leurs pleins
pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A d~velopper et & faciliter les 6changes
culturels entre les deux pays, ainsi qu'a appuyer les plans qui tendent A cette fin.

Article II

Les Parties contractantes encourageront les 6changes culturels, scientifiques,
litt~raires et artistiques entre les deux peuples, en facilitant, sur une base de rdcipro-
cit6, le travail des chercheurs et des savants, l'6change des publications et des livres
ayant un caract~re national, ainsi que l'6change de reproductions artistiques, de
films et d'enregistrements musicaux nationaux, propres A renforcer l'esprit de colla-
boration et d'amiti6 entre les deux pays.

Article III

Les Parties contractantes conviennent de faire des 6changes de professeurs,
de confdrenciers, d'6crivains, d'6tudiants et d'ouvriers sp6cialists, en prenant toutes
les mesures en leur pouvoir pour atteindre ce but.

1 Entrde en vigueur le 30 mars 1960, date de 1'4change des instruments de ratification &

Mexico, conformdment & l'article VI.
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Article IV

Each High Contracting Party shall facilitate travel from one country to the
other by nationals referred to in the preceding article for the purpose of taking part
in artistic, scientific or sports congresses or events.

Article V

The High Contracting Parties shall take the necessary steps to carry out the
above provisions and on a basis of reciprocity shall grant all facilities possible within
the provisions of the legislation in force in the two countries.

Article VI

This Convention shall be ratified in accordance with the legislation in force
in each country and the instruments of ratification shall be exchanged between the
High Contracting Parties as soon as possible at Mexico City. Either Party may
denounce the Convention by giving not less than one year's notice to the other
Party.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention in duplicate in the Hebrew and Spanish languages, both texts being
equally authentic, and have affixed their seals thereto at Mexico, D. F., on 15 June
1959.

For the Government of Mexico: For the Government of Israel:
(Signed) Manuel TELLO (Signed) Golda MEIR

No. 5406
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Article IV

Les Parties contractantes faciliteront le voyage d'un pays A l'autre de leurs
ressortissants vis~s b l'article precddent, pour leur permettre de participer A des
congr~s ou A des runions artistiques, scientifiques et sportives.

Article V

Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour appliquer
les dispositions qui precedent et elles s'accorderont rciproquement toutes les facilit6s
possibles, dans les limites des lois qui sont en vigueur dans les deux pays.

Article VI

La pr~sente Convention sera ratifi~e conformment A la legislation de chacun
des deux pays et les instruments de ratification seront dchang~s entre les Parties
contractantes, aussit6t que faire se pourra, A Mexico. Chacune des Parties pourra
danoncer la Convention par une notification 6crite avec pr~avis d'un an au moins.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionnds ont sign6 la prdsente Conven-
tion en deux exemplaires, en hdbreu et en espagnol, les deux textes faisant dgalement
foi, et y ont appos6 leur sceau, A Mexico (district f~d~ral), le 15 juin 1959.

Pour le Gouvernement du Mexique:

(Signi) Manuel TELLO

Pour le Gouvernement d'Isral:

(Signe) Golda MEIR

No 8408
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No. 5407. AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 22 DECEMBER 1959

The Government of Israel and the Royal Government of Sweden, desiring to
conclude an agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and capital, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In Sweden:
(i) the State income tax, including sailors tax and coupon tax;

(ii) the tax on public entertainers;
(iii) the communal income tax; and

(iv) the State capital tax
(hereinafter referred to as "Swedish tax")

(b) In Israel:
(i) the income tax;

(ii) the company profits tax;
(iii) the urban and agricultural property taxes; and
(iv) the tax on gains from the sale of land under the Land Value Improvement

Tax Law
(hereinafter referred to as "Israeli tax").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed by either Contracting Government subsequently to the
date of signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "territory of one of the Contracting Governments" and "territory
of the other Contracting Government" mean Sweden or Israel, as the context requires.

I Came into force on 3 June 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Stockholm, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5407. CONVENTION I ENTRE ISRAtL ET LA SUIkDE
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. SIGN E A STOCKHOLM, LE 22 D]RCEMBRE
1959

Le Gouvernement isra~lien et le Gouvernement royal de Suede, d~sireux de
conclure une convention tendant h 6viter la double imposition en matire d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne la Suede:
i) L'imp6t d'etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t

sur les coupons,
ii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle,

iii) L'imp6t communal sur le revenu,

iv) L'imp6t d'etat sur la fortune,
(ci-apr~s d~nomm~s ((l'imp6t su~dois D)

b) En ce qui concerne Israel:
i) L'imp6t sur le revenu,

ii) L'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s,
iii) Les imp6ts sur les propri~tds urbaines et agricoles,
iv) L'imp6t sur les gains provenant de la vente de fonds de terre 6tabli en vertu de

la loi sur l'imposition des plus-values fonci~res,

(ci-apr~s d~nomm~s e l'imp6t isra~lien ,).
2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement k tous autres imp6ts de

nature sensiblement analogue qui pourront tre institu~s par l'un des P-tats con-
tractants apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Aux fins de 'application de la pr~sente Convention, . moins que le contexte
n'exige une interpretation diffdrente :

a) Les expressions ((le territoire de l'un des Rtats contractants, et odle territoire
de l'autre Rtat contractant )) d~signent, selon le contexte, la Suede ou Israel;

1 Entrde en vigueur le 3 juin 1960, date de l'dchange des instruments de ratification
Stockholm, conformdment & Particle XXI.
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(b) The term "tax" means Swedish tax or Israeli tax, as the context requires.

(c) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate.

(d) The term "company" means any body corporate.

(e) The terms "resident of Sweden" and "resident of Israel" mean respectively
any person who is resident in Sweden for the purposes of Swedish tax and not resident
in Israel for the purposes of Israeli tax and any person who is resident in Israel for
the purposes of Israeli tax and not resident in Sweden for the purposes of Swedish
tax; a company shall be regarded as resident in Sweden if it is incorporated under
the laws of Sweden and its business is not managed and controlled in Israel, or if
it is not so incorporated but its business is managed and controlled in Sweden and
as resident in Israel if its business is managed and controlled in Israel.

() The terms "Swedish enterprise" and "Israeli enterprise" mean respectively
an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on in Sweden by a
resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on in Israel by a resident of Israel, and the terms "enterprise of one of the Contracting
Governments" and "enterprise of the other Contracting Government" mean a Swedish
enterprise or an Israeli enterprise, as the context requires.

(g) The term "permanent establishment" means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(i) A permanent establishment shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office ;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

(ii) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

No. 5407
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b) Le mot (, imp6t )) d6signe, selon le contexte, l'imp6t su~dois ou l'imp6t
isralien ;

c) Le mot a personne comprend tout groupement de personnes, qu'il soit ou
non dotd de la personnalit6 morale;

d) Le mot ((soci~t6 D d~signe toute personne morale;

e) Les expressions <<r~sidant de la Suede et ardsidant d'Isra lD d~signent,
respectivement, toute personne qui, aux fins de l'imp~t su~dois, rdside en Suede
et qui, aux fins de l'imp6t isradlien, ne r~side pas en Israel, et toute personne qui,
aux fins de l'imp6t isra~lien, rdside en Israel et qui, aux fins de l'imp6t su~dois, ne
rdside pas en Suede; une soci~td est consid~r~e comme rdsidante de la Suede si elle
est constitute conform6ment A la legislation suddoise et si ses affaires ne sont pas
g~r~es et dirig~es en Israel, ou si, n'6tant pas ainsi constitute, ses affaires sont g~rdes
et dirig~es en Su&de ; une soci6t6 est consid~r~e comme r~sidante d'Isra~l si ses affaires
sont g~r~es et dirig~es en Israel ;

/) Les expressions <<entreprise su~doise et ((entreprise isra6lienne D d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploitfe
en Suede par un rfsidant de la Suede et une entreprise ou une affaire industrielle ou
commerciale exploitfe en Isra&l par un r~sidant d'Israel; les expressions (<entreprise
de l'un des ttats contractants ) et ( entreprise de l'autre ]Rtat contractant )) d~signent,
selon le contexte, une entreprise suddoise ou une entreprise isradlienne;

g) L'expression ((dtablissement stable)) ddsigne un centre d'affaires fixe oi
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise ;

i) Sont notarnment consid~r~s comme des 6tablissements stables:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine ;

e) Un atelier;

I) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources natu-
relies ;

g) Un chantier de construction ou de montage si l'exdcution de l'ouvrage dure
plus de 12 mois.

ii) N'est pas compris dans la notion d' a tablissement stable ):
a) Le fait d'utiliser des installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant 6.
l'entreprise, aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant A
l'entreprise A seule fin de les faire transformer par une autre entreprise ;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise ;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(iii) A person acting in the territory of one of the Contracting Governments on
behalf of an enterprise of the other Contracting Government--other than an
agent of an independent status to whom subparagraph (iv) applies-shall be
deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned territory if
he has, and habitually exercises in that territory, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(iv) An enterprise of one of the Contracting Governments shall not be deemed to
have a permanent establishment in the territory of the other Contracting Govern-
ment merely because it carries on business in that other territory through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
where such persons are acting in the ordinary course of their business.

(v) The fact that a company which is a resident of the territory of one of the Con-
tracting Governments controls or is controlled by a company which is a resident
of the territory of the other Contracting Government, or which carries on business
in that other territory (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment
of the other.

(h) The term "competent authority" means, in the case of Sweden, the Minister of
Finance or his authorized representative, and, in the case of Israel, the Minister of
Finance or his authorized representative.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one of
the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting Government relating to the taxes which are the subject of the present
Agreement.

Article III

(1) An Israeli enterprise shall not be subject to Swedish tax in respect of its
industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or business in Sweden
through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged, tax may
be imposed on those profits by Sweden, but only on so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) A Swedish enterprise shall not be subject to Israeli tax in respect of its
industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or business in Israel

No. 5407



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

d) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe A seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise ;

e) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe A seule fin de faire de la publicitd,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques,
ou d'exercer diverses activit~s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise
un travail prdparatoire ou une tfche accessoire.

iii) Toute personne qui travaille sur le territoire de Fun des tats contractants pour
le compte d'une entreprise de l'autre Ptat contractant - h moins qu'il ne s'agisse
d'un repr~sentant ind~pendant au sens du sous-paragraphe iv - est assimil~e

un dtablissement stable sur le territoire du premier ttat si elle est investie
des pouvoirs n6cessaires pour passer, sur ce territoire, des contrats pour le compte
de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne
se borne k I'achat de produits ou marchandises pour le compte de 1'entreprise.

iv) Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid~r~e comme ayant
un dtablissement stable sur le territoire de l'autre t]tat contractant du seul fait
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire, ou de tout autre repr~sentant ind~pendant, agissant h ce titre
dans le cours habituel de ses affaires.

v) Le fait qu'une soci~t6 r6sidante de l'un des P-tats contractants contr6le une soci~t6
ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est r~sidante de l'autre ttat contractant ou
y entretient des relations d'affaires (par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re) ne suffit pas . lui seul A faire de l'une desdites soci~tds
un 6tablissement stable de l'autre.

h) L'expression ((autorit6 comp6tente D d~signe, en ce qui concerne la Suede,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6, et, en ce qui concerne Israel,
le Ministre des finances ou son repr~sentant autorisd.

2) Aux fins de l'application de la prdsente Convention par l'un des ttats
contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention
aura, & moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation dudit
Atat relative aux imp6ts vis~s par la pr6sente Convention.

Article III

1) Une entreprise isra~lienne n'est pas assujettie A l'imp6t su~dois en ce qui
concerne ses b~n~fices industriels ou commerciaux, . moins qu'elle n'exerce une acti-
vitd industrielle ou commerciale en Suede par l'interm~diaire d'un tablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre impos6s en Suede
que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

2) Une entreprise su~doise n'est pas assujettie A l'imp6t isra~lien en ce qui
concerne ses b~n6fices industriels ou commerciaux, A moins qu'elle n'exerce une
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through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged, tax may
be imposed on those profits by Israel, but only on so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting Governments is engaged in
trade or business in the territory of the other Contracting Government through a
permanent establishment situated therein, there shall be attributed to such permanent
establishment the industrial or commercial profits which it might be expected to
derive if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise
of which it is a permanent establishment, and the profits so attributed shall be deemed
to be income from sources within the territory of the other Contracting Government.

(4) In determining the industrial or commercial profits from sources within
the territory of one of the Contracting Governments of an enterprise of the other
Contracting Government, no profits shall be deemed to arise to such enterprise from
the mere purchase of goods or merchandise within the territory of the first-mentioned
Contracting Government.

(5) In the determination of the net industrial and commercial profits of the
permanent establishment there shall be allowed as deductions all expenses, wherever
incurred, reasonably allocable to the permanent establishment, including general
expenses of the head-office so allocable.

(6) The competent authorities of the Contracting Governments may, consistent
with other provisions of the present Agreement arrange details for the apportionment
of industrial or commercial profits.

Article IV

Where an enterprise of one of the Contracting Governments, by reason of its
participation in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting Government, makes with or imposes on the latter, in their commercial
or financial relations, conditions different from those which would be made with an
independent enterprise any profits which would but for these conditions have accrued
to one of the enterprises but by reason of these conditions have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV of the present
Agreement, profits which an Israeli enterprise derives from operating ships or aircraft
shall be exempt from Swedish tax.

(2) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV of the present
Agreement, profits which a Swedish enterprise derives from operating ships or
aircraft shall be exempt from Israeli tax.
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activit6 industrielle ou commerciale en IsraEl par l'interm~diaire d'un dtablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 8tre imposes en Israel
que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale sur le territoire de l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement
stable les bdn~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser
s'il 6tait une entreprise ind~pendante exer~ant la m~me activitd ou une activit6
analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant au mieux de
ses intrcts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable ; les b6n~fices ainsi
attribuds sont assimil6s A des revenus ayant leur source sur le territoire de l'autre
Ptat contractant.

4) Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux qu'une entreprise
de l'un des ttats contractants tire de sources situ~es sur le territoire de l'autre ttat
contractant, l'entreprise n'est pas considdrde comme ayant r~alis des b6n~fices
pour la seule raison qu'elle a achet6 des produits ou marchandises sur le territoire
de cet autre ttat contractant.

5) Aux fins du calcul du montant net des b~n~fices industriels ou commerciaux
d'un dtablissement stable, d~duction sera faite de toutes les d~penses, oil qu'elles
aient t6 effectu~es, qui peuvent raisonnablement itre imputdes h l'tablissement
stable, y compris sa part des frais gdndraux du si~ge.

6) Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront, en conformit6
des dispositions de la pr~sente Convention, arr~ter les modalit~s de la ventilation
des b~n~fices industriels ou commerciaux.

Article IV

Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants, du fait de sa participation
i la gestion, i la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant,
fixe en accord avec cette dernire entreprise, ou lui impose, dans leurs relations com-
merciales et financi~res, des conditions diffdrentes de celles dont conviendraient deux
entreprises inddpendantes, les b~ndfices que, n'6taient ces conditions, l'une des
entreprises aurait r~alisds mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alisds,
peuvent 6tre compris dans les bdn6fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article V

1) Nonobstant les articles III et IV de la prdsente Convention, les bdn~fices
qu'une entreprise isralienne tire de l'exploitation de navires ou adronefs sont exondrds
de l'imp6t su~dois.

2) Nonobstant les articles III et IV de la pr6sente Convention, les b~ndfices
qu'une entreprise su6doise tire de l'exploitation de navires ou adronefs sont exon~rds
de l'imp6t isra6lien.
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Article VI

(1) The rate of Swedish coupon tax on dividends paid to a resident of Israel
shall not exceed 15 per cent ; provided that where the resident of Israel is a company
which controls, directly or indirectly, not less than 50 per cent of the entire voting
power of the company paying the dividends, the rate of Swedish coupon tax on such
dividends shall not exceed 5 per cent.

(2) Dividends paid by an Israeli company to a resident of Sweden out of income
which has been subject to Israeli income tax on the profits of the company, shall
be exempt from further tax in Israel. Where such income has not been subject to
income tax in Israel, the dividend may be subject to income tax in Israel at a rate
not exceeding the rate of income tax normally imposed on the income of an Israeli
company.

(3) Dividends paid by a company which is a resident of the territory of one
of the Contracting Governments to a company which is a resident of the territory
of the other Contracting Government shall be exempt from tax in the last-mentioned
territory; provided that in accordance with the laws in that territory the dividends
would be exempt from tax if both companies had been resident there.

Article VII

The rate of tax imposed by one of the Contracting Governments on interest
on bonds, securities, notes, debentures or any other form of indebtedness (including
mortgages or bonds secured by real property) received from sources within the terri-
tory of that Contracting Government by a resident of the territory of the other
Contracting Government shall not exceed 25 per cent, unless the recipient has a
permanent establishment in that first-mentioned territory and the interest is directly
associated with the business carried on through such permanent establishment.

Article VIII

(1) Any royalty derived from sources within the territory of one of the Con-
tracting Governments by a resident of the territory of the other Contracting Govern-
ment shall be exempt from tax in that first-mentioned territory, unless the recipient
has a permanent establishment in that first-mentioned territory and the royalty is
directly associated with the business carried on through such permanent establishment.

(2) In this Article, the term "royalty" means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property, but does
not include any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine
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Article VI

1) Le taux de l'imp6t suddois sur les coupons qui frappe les dividendes vers~s
h un rdsidant d'IsraEl ne d~passera pas 15 pour 100 ; toutefois, si le r~sidant d'Israel
est une soci~t6 qui d~tient, directement ou indirectement, 50 pour 100 au moins des
voix de la soci6t6 versant les dividendes, le taux de l'imp6t su~dois sur les coupons
qui frappe lesdits dividendes ne d~passera pas 5 pour 100.

2) Les dividendes qu'une soci~td isra6lienne verse A un r~sidant de la Suede
par pr~lvement sur des revenus qui ont 6t6 assujettis A l'imp6t isra6lien sur le revenu
frappant les b~n~fices de la soci~td sont exon~r~s de toute autre imposition en Israel.
Lorsque lesdits revenus n'ont pas t assujettis A l'imp6t isradlien sur le revenu, les
dividendes peuvent tre assujettis en Israel A l'imp6t sur le revenu, A un taux ne
d6passant pas le taux de l'imp6t sur le revenu qui frappe normalement les revenus
d'une socit6 isra~lienne.

3) Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidante de Fun des ttats contractants verse
A une soci~t6 r~sidante de 'autre ttat contractant sont exon~r~s d'imp6t sur le terri-
toire de cet autre ttat contractant, dans la mesure oii ils l'auraient t en vertu de
la ldgislation de cet autre ttat si les deux soci~t~s avaient 6t6 r6sidantes de cet autre
ttat.

Article VII

Le taux de l'imp6t de l'un des ttats contractants qui frappe les int~rets des
obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance (y compris les
hypoth~ques ou cr6ances garanties par des biens immobiliers) qu'un r6sidant de
l'autre Rtat contractant tire de sources situdes sur le territoire du premier 1ttat
contractant n'excddera pas 25 pour 100, A moins que le bdn~ficiaire n'ait un 6tablisse-
ment stable sur le territoire du premier Rtat contractant et que les int~r~ts ne soient
directement li6s A 'activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par l'interm~diaire
dudit 6tablissement.

Article VIII

1) Les redevances qu'un r6sidant de 1'un des ttats contractants tire de sources
situ6es sur le territoire de l'autre Rtat contractant sont exon~r~es d'imp6t sur le
territoire de cet autre ktat, A moins que le b~n~ficiaire n'y ait un 6tablissement stable
et que les redevances ne soient directement lies A. l'activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par l'intermddiaire dudit 6tablissement.

2) Aux fins du present article, le mot ( redevance , d~signe les r~mun~rations
ou autres sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins, de proc~d~s ou formules de
fabrication de caract~re secret, de marques de fabrique ou de commerce ou d'autres
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or quarry or of any other extraction of natural resources or in respect of cinematograph
including television films.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the rights for which it is paid, the exemption provided for by the present Article
shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and reasonable
consideration.

Article IX

(1) Income of whatever nature derived from real property within the territory
of one of the Contracting Governments by a resident of the territory of the other
Contracting Government shall be exempt from tax in the last-mentioned territory.

(2) Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or
quarry or of any other extraction of natural resources within the territory of one
of the Contracting Governments to a resident of the territory of the other Contracting
Government shall be exempt from tax in the last-mentioned territory.

Article X

A resident of the territory of one of the Contracting Governments shall be exempt
in the territory of the other Contracting Government from any tax on gains from
the sale, transfer, or exchange of capital assets (other than real property), unless
he has a permanent establishment in that other territory and the gains are directly
associated with the business carried on through such permanent establishment.

Article XI

(1) Where under the provisions of this Agreement a resident of Israel is exempt
or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption or relief shall be applied to
the undivided estates of deceased persons in so far as one or more of the beneficiaries
is a resident of Israel.

(2) Swedish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so far
as the income accrues to a beneficiary who is resident in Israel, be allowed as a credit
under Article XVII.

Article XII

(1) (a) Salaries, wages and similar compensation and pensions paid by Sweden
to a citizen of Sweden who is not a citizen of Israel, for services rendered to Sweden
in the discharge of governmental functions, shall be exempt from Israeli tax.
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droits analogues, mais il ne comprend pas les redevances ou autres sommes vers~es
pour l'exploitation de mines, de carrires ou d'autres ressources naturelles, ni les
redevances ou autres sonmnes vers~es pour l'exploitation de films cindmatographiques,
y compris les films destines A la t~l~vision.

3) Lorsqu'une redevance d~passe la somme correspondant A une contrepartie
juste et raisonnable des droits au titre desquels elle est vers~e, l'exondration pr~vue
par le prdsent article ne s'applique qu'A la fraction de la redevance qui repr~sente
cette contrepartie juste et raisonnable.

Article IX

1) Les revenus de quelque nature que ce soit qu'un rdsidant de Fun des Etats
contractants tire de biens immobiliers situ~s sur le territoire de l'autre ktat contrac-
tant sont exon~r~s d'imp6t sur le territoire du premier Rtat contractant.

2) Les redevances ou autres sommes vers~es A un r~sidant de Fun des Rtats
contractants au titre de l'exploitation de mines, de carrires ou d'autres ressources
naturelles se trouvant sur le territoire de l'autre Rtat contractant sont exon~r~es
d'imp6t sur le territoire du premier Rtat contractant.

Article X

Les rdsidants de l'un des Rtats contractants sont exon~r~s, sur le territoire de
l'autre Rtat contractant, de tout imp6t sur les gains provenant de la vente, du
transfert ou de l'6change d'avoirs en capital (autres que des biens immobiliers),
A moins qu'ils n'aient un dtablissement stable dans cet autre territoire et que les
gains ne soient directement lies A l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
l'interm~diaire dudit dtablissement.

Article XI

1) Lorsque, en vertu des dispositions de la prdsente Convention, un r~sidant
d'Israil est exondr6 de l'imp6t su~dois, ou a droit A un d~gr~vement au titre dudit
imp6t, les successions indivises bdn~ficient d'une exoneration ou d'un d~gr~vement
analogue dans la mesure oii l'un au moins des coh6ritiers est r6sidant d'Isral.

2) L'imp6t suddois frappant une succession indivise, dans la mesure oil le cohdri-
tier qui b6n~ficie des revenus est r6sidant d'Isra6l, fera l'objet d'une imputation
dans les conditions indiqu~es A l'article XVII.

Article XII

1) a) Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues, ainsi que les pensions,
que la Suede verse A un ressortissant su~dois qui n'est pas 6galement ressortissant
isra~lien en contrepartie d'une prestation de seivices fournie A la Suede dans l'accom-
plissement de fonctions publiques, sont exon~r~s de l'imp6t isra~lien.
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(b) Salaries, wages and similar compensation and pensions paid by Israel to
a citizen of Israel who is not a citizen of Sweden, for services rendered to Israel in
the discharge of governmental functions, shall be exempt from Swedish tax.

(c) The provisions of this paragraph shall not apply to wages or similar compensa-
tion paid in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by either of the Contracting Governments for purposes of profit.

(2) Private pensions and annuities from sources within the territory of one
of the Contracting Governments paid to residents of the territory of the other Con-
tracting Government shall be exempt from tax in the first-mentioned territory.

(3) The term "pensions" as used in this Article means periodic payments made
in consideration for services rendered or by way of compensation for injuries received.

(4) The term "annuities" as used in this Article means a fixed sum payable
periodically at stated times during life, or during a specified number of years, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article XIII

(1) An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Israeli
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional) services
performed within Israel in any tax year if-

(a) he is present within Israel for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in Sweden.

(2) An individual who is a resident of Israel shall be exempt from Swedish
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional) services
performed within Sweden in any tax year if-

(a) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in Israel.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remuneration
of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians and
athletes.
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b) Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues, ainsi que les pensions,
qu'IsraEI verse a un ressortissant isra~lien qui n'est pas dgalement ressortissant su6-
dois en contrepartie d'une prestation de services fournie a Israel dans l'accomplisse-
ment de fonctions publiques sont exon~rds de l'imp6t su6dois.

c) Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux traitements,
salaires ou r~mundrations analogues verses en contrepartie d'une prestation de ser-
vices qui est fournie a l'occasion d'une activitd industrielle ou commerciale h but
lucratif exerc~e par l'un ou l'autre des ]ttats contractants.

2) Les pensions ou rentes privies qui, ayant leur source sur le territoire de l'un
des ttats contractants, sont vers~es A des r~sidants de l'autre ttat contractant
sont exon~r~es d'imp6t sur le territoire du premier ttat contractant.

3) Le mot ((pension ), tel qu'il est employ6 dans le present article, d~signe tout
versement p~riodique effectu6 en contrepartie d'une prestation de services ou A. titre
de reparation d'un prejudice subi.

4) Le mot ((rente D, tel qu'il est employ6 dans le present article, d~signe une
somme fixe payable p6riodiquement a des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant
un nombre d'ann~es specifid, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements
en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs
appreciables en esp~ces.

Article XIII

1) Toute personne physique r~sidante de la Suede est exondr~e de l'imp6t
isralien en ce qui concerne les r~mun~rations ou autres revenus qu'elle tire d'une
prestation de services personnels (y compris les services professionnels) fournie en
Israel au cours d'un exercice fiscal:

a) Si la dur~e de son ou de ses s6jours en IsraOl ne d~passe pas 183 jours au total
au cours dudit exercice, et

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un r6sidant
de la Suede.

2) Toute personne physique rdsidante d'Isral est exon~r~e de l'imp6t su6dois
en ce qui concerne les r~munrations ou autres revenus qu'elle tire d'une prestation
de services personnels (y compris les services professionnels) fournie en Sude au
cours d'un exercice fiscal:

a) Si la dur6e de son ou de ses s~jours en Sude ne d~passe pas 183 jours au total
au cours dudit exercice, et

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un rsidant
d'Isral.

3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~mun~rations
ou autres revenus des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scone, de
l'6cran ou de la radio, musiciens ou athltes.
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Article XIV

A resident of the territory of one of the Contracting Governments who, at the
invitation of a university, college or other establishment for higher education or
scientific research in the territory of the other Contracting Government, visits that
other territory solely for the purpose of teaching or scientific research at such institu-
tion for a period not exceeding two years shall not be taxed in that other territory
on his remuneration for such teaching or research.

Article XV

(1) An individual from the territory of one of the Contracting Governments
who is temporarily present in the territory of the other Contracting Government
solely

(a) as a student at a university, college or school in that other territory,

(b) as a business apprentice, or
(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study

or research from a religious, charitable, scientific or educational organisation,

shall not be taxed in that other territory in respect of remittances from abroad for
the purposes of his maintenance, education or training.

(2) An individual from the territory of one of the Contracting Governments
who is present in the territory of the other Contracting Government solely as a student
at a university, college or school in that other territory or as a business apprentice,
shall not be taxed in that other territory for a period not exceeeding three consecutive
tax years in respect of remuneration from employment in such other territory, provi-
ded that

(a) the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance and educa-
tion, and

(b) the said remuneration does not exceed 4,000 Swedish crowns in the tax year or
the equivalent thereof in the currency of Israel as the case may be.

Article XVI

Where taxes on capital are imposed by one or other or both of the Contracting
Governments the following provisions shall apply:

(a) Capital represented by real property may be taxed in the territory of the
Contracting Government in which such property is situated.
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Article XIV

Tout r~sidant de Fun des Rtats contractants qui s~journe dans l'autre ttat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un collage ou de tout autre 6tablisse-
ment d'enseignement sup~rieur ou de recherche scientifique de cet autre Atat con-

tractant, & seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche scientifique
dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exon6r6 de l'imp6t dans cet

autre P-tat contractant en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement ou de
ses travaux de recherche.

Article XV

1) Toute personne physique venant du territoire de l'un des 9tats contractants
qui sjourne temporairement sur le territoire de l'autre ttat contractant exclusive-
ment:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole de cet
autre territoire,

b) En tant qu'apprenti du commerce ou de F'industrie, ou

c) En tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation h titre
de r~compense que lui verse une organisation religieuse, charitable, scientifique

ou dducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes
ou des recherches,

est exon~r6e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne les sommes qu'elle
re~oit de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

2) Toute personne physique venant du territoire de Fun des ttats contractants
qui sdjourne sur le territoire de l'autre ttat contractant exclusivement en qualit6
d'dtudiant inscrit dans une universitd, tn coll~ge ou une 6cole de cet autre territoire

ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie, est exon~r~e d'imp6t dans
cet autre territoire, pendant une p6riode ne d6passant pas trois exercices fiscaux

cons~cutifs, en ce qui concerne la r~mun~ration d'une activit6 lucrative non ind~pen-
dante qu'elle exerce dans cet autre territoire, ;k condition :

a) Que ladite r~mun~ration repr~sente les sommes dont ladite personne a besoin

pour subvenir b. son entretien et . ses 6tudes, et

b) Que ladite r6mun6ration n'exc~de pas, au cours d'un mame exercice fiscal,
4.000 couronnes su~doises ou l'6quivalent de cette somme en monnaie isra~lienne,
selon le cas.

Article XVI

Lorsque des imp6ts sur la fortune sont pr6lev6s par l'un ou l'autre des P-tats
contractants, ou par les deux, il y a lieu d'appliquer les dispositions ci-apr~s :

a) Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers sont imposables

sur le territoire de l'ttat contractant oii ces biens sont situds.
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(b) Subject to the provision of paragraph (a) above, capital represented by
assets forming part of the business property employed in a permanent establishment
of an enterprise, may be taxed in the territory of the Contracting Government in
which the permanent establishment is situated.

(c) Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than
real property, pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the territory of the Contracting Government of which the enterprise is a
resident.

(d) All other elements of capital of a resident of the territory of one of the
Contracting Governments shall be taxable only in that territory.

A rticle XVII

(1) Subject to the provisions of the law of Israel regarding the allowance as a
credit against Israeli tax of tax payable in a territory outside Israel, Swedish tax
payable, whether directly or by deduction, in respect of income from sources within
Sweden shall be allowed as a credit against any Israeli tax payable in respect of
that income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
resident in Sweden, the credit shall take into account (in addition to any Swedish
tax appropriate to the dividend) the Swedish tax payable by the company in respect
of its profits, and where it is a dividend paid on participating preference shares
and representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled
and an additional participation in profits, the Swedish tax so payable by the company
shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(2) Income from sources within Israel shall be exempt from Swedish tax:

(a) If the income in accordance with this Agreement may be taxed in Israel
either directly or by deduction:

Provided that-

where such income is a dividend paid by a company being a resident of Israel
to a person resident in Sweden, not being a company which is exempt from Swedish
tax according to the provisions of paragraph (3) of Article VI, whether or not such
person is also resident in Israel, or

where such income is interest paid by a resident of Israel to a person resident
in Sweden, whether or not such person is also resident in Israel,

Swedish tax shall be charged on such a sum as would after deduction of the Israeli
income tax at the appropriate rate correspond to the amount received, but that
amount of Israeli income tax appropriate to such income shall be allowed as a credit
against any Swedish tax payable in respect of that income;

Provided further that when the Israeli income tax appropriate to such income
has been wholly relieved or reduced for a limited period of time, the credit against
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b) Sous reserve des dispositions du paragraphe a, les 6lments de fortune qui
consistent en biens A. usage industriel ou commercial affectds , l'dtablissement stable
d'une entreprise sont imposables sur le territoire de l1tat contractant oii l'6tablisse-
ment stable est sis.

c) Les navires ou a~ronefs exploitds par une entreprise de transports interna-
tionaux et les avoirs, autres que des biens immobiliers, affect~s & l'exploitation desdits
navires ou adronefs ne sont imposables que sur le territoire de l']tat contractant
dont l'entreprise est r~sidante.

d) Les autres 6lments de la fortune d'un rdsidant de Fun des ttats contractants
ne sont imposables que sur le territoire de cet tat.

Article XVII

1) Sous r~serve des dispositions de la legislation isra~lienne touchant l'imputa-
tion sur l'imp6t isra~lien de l'imp6t dfi dans un territoire autre qu'Isral, l'imp6t
su~dois dfi, directement ou par voie de retenue, sur les revenus ayant leur source en
Suede viendra en d6duction de l'imp6t isra~lien frappant ces revenus. Si ces revenus
sont des dividendes ordinaires verses par une soci~t6 r~sidante de la Sude, il sera,
aux fins de la d~duction, tenu compte (outre l'imp6t su~dois correspondant aux
dividendes) de l'imp6t su~dois dfi par la soci~t6 en ce qui concerne ses b~n~fices;
s'il s'agit de dividendes vers~s au titre d'actions privil~gi~es, qui repr~sentent h la
fois les dividendes au taux fix6 auxquels les actions donnent droit et une participation
suppl~mentaire aux bdn~fices, il sera tenu compte 6galement de l'imp6t su~dois dfi
par la socitY, dans la mesure oii les dividendes sont sup6rieurs an taux fixd.

2) Les revenus ayant leur source en Israel sont exon~r~s de l'imp6t su6dois:

a) Si, conform~ment A la prdsente Convention, ces revenus sont imposables en
Israel, soit directement soit par voie de retenue A la source;

Toutefois,
Lorsque les revenus sont des dividendes qu'une soci~td rdsidante d'Isra6l verse

;k une personne r~sidante de la Suede autre qu'une soci~t6 exon~r~e de l'imp6t sudois
en vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'article VI - que ladite personne soit
ou non 6galement r~sidante d'IsraOl, on

Lorsque les revenus sont des int~r~ts qu'une personne r~sidante d'Isra~l verse
une personne r~sidante de la Suede, que ladite personne soit ou non 6galement

r~sidante d'Israel,

l'imp6t su~dois sera pr~lev6 sur le montant qui, dduction faite de l'imp6t isra~lien
sur le revenu calcul6 au taux appropri6, correspondrait h la somme reque, mais
l'imp6t isra6lien sur le revenu qui frappe lesdits revenus viendra en deduction de
tout imp6t su6dois dfi en ce qui concerne ces revenus;

De m~me, lorsque l'imp6t isradlien sur le revenu correspondant auxdits revenus
a fait l'objet d'une remise totale ou partielle pour une p6riode limit~e, i sera d~duit
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Swedish tax shall be allowed in an amount equal to the Israeli income tax which
would have been appropriate to the income concerned if no such relief had been given
or no such reduction had been allowed;

(b) If the income is not specifically mentioned in this Agreement but is subject
to tax in Israel under the laws of Israel either directly or by deduction.

(3) If, in accordance with Article XVI, capital belonging to a person resident
in Sweden, whether or not such person is also resident in Israel, may be taxed in
Israel, such capital shall be exempt from Swedish tax.

(4) The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
may be calculated as though income or capital exempted under this Agreement
were included in the amount of the total income or capital.

(5) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in the territory of one of the Contracting
Governments shall be deemed to be income from sources within that territory, and
the services of an individual whose services are wholly or mainly performed in ships
or aircraft operated by a resident of the territory of one of the Contracting Govern-
ments shall be deemed to be performed in that territory.

(6) For the purposes of this Article, royalties or rentals for using, or for the
right to use, in the territory of one of the Contracting Governments, cinematograph
including television films shall be treated as income from sources within such territory.

Article XVIII

(1) The nationals of one of the Contracting Governments shall not, while resi-
dent in the territory of the other Contracting Government, be subject therein to
other or more burdensome taxes than are the nationals of such other Contracting
Government resident in its territory.

(2) In this Article the term "nationals" means-

(a) in relation to Sweden, all Swedish citizens and all legal persons, partnerships
and associations deriving their status as such from the laws in force in Sweden;

(b) in relation to Israel, all Israeli citizens and all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such from the laws in force in Israel.

(3) A company being a resident of the territory of one of the Contracting
Governments, shall not be subject to any tax on capital in the territory of the other
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de l'imp6t su~dois un montant 6gal A l'imp6t isra~lien sur le revenu qui aurait frappd
lesdits revenus si ladite remise n'avait pas W accordde ;

b) Si les revenus ne sont pas express~ment vis~s par la pr~sente Convention
mais sont imposables en Israel aux termes de la lgislation isralienne, soit directe-
ment, soit par voie de retenue & la source.

3) Si, en vertu de l'article XVI, des 6lments de la fortune d'une personne
r~sidante de la Suede - que cette personne soit ou non 6galement r~sidante d'IsraEl
- sont imposables en IsraEl, lesdits 6lments de fortune sont exon~r6s de l'imp6t
su~dois.

4) Le taux progressif de l'imp6t su~dois auquel sont assujettis les r~sidants
de la Suede peut 6tre calculd comme si les revenus ou les 6lments de fortune exon~rds
en vertu de la pr~sente Convention 6taient compris dans le montant global du revenu
ou de la fortune.

5) Aux fins du pr6sent article, les r6mun~rations ou autres revenus per~us en
contrepartie d'une prestation de services personnels (y compris les services profes-
sionnels) fournie sur le territoire de l'un des Rtats contractants sont assimil~s A
des revenus ayant leur source sur ce territoire ; de m~me, les prestations de services
d'une personne physique fournies exclusivement ou principalement A bord de navires
ou d'a~ronefs exploit~s par un r~sidant de l'un des ttats contractants sont r6put~es
fournies sur le territoire de cet ttat contractant.

6) Aux fins du present article, les redevances ou droits de location vers~s en
contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation, sur le territoire de l'un des
P-tats contractants, de films cin~matographiques, y compris les films destines &
la t~l~vision, sont assimil~s A. des revenus ayant leur source sur ce territoire.

Article XVIII

1) Aucun ressortissant de l'un des ttats contractants, tant qu'il reside sur le
territoire de l'autre ttat contractant, ne sera assujetti dans ce territoire k une imposi-
tion autre ou plus ondreuse que celle & laquelle sont assujettis les ressortissants de
cet autre Ptat qui rdsident sur le territoire de cet autre ttat contractant.

2) Le mot ressortissant ,, tel qu'il est employ6 dans le present article, d~signe:

a) En ce qui concerne la Suede, toute personne physique qui a la nationalit6 su6doise,
ainsi que toute personne morale, toute soci6t6 de personnes ou tout groupement
de personnes dont le statut est r~gi par la legislation su~doise;

b) En ce qui concerne Isral, toute personne physique qui a la nationalit6 isradlienne,
ainsi que toute personne morale, toute soci~td de personnes ou tout groupement
de personnes dont le statut est r~gi par la lgislation isra~lienne.

3) Aucune soci~t6 r6sidante de l'un des ttats contractants ne sera assujettie,
sur le territoire de l'autre ]ktat contractant, 5 un imp6t sur la fortune autre ou plus
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Contracting Government which is other or more burdensome than the tax on capital
to which a company, being a resident of that other territory is or may be subjected.

(4) In paragraph (1) of this Article the word "taxes" means taxes of every
kind or description.

Article XIX

(1) The competent authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information which is available under their respective taxation
laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of the present Agreement or for the prevention of fraud or for the adminis-
tration of statutory provisions in relation to the taxes which are the subject of the
present Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment
and collection of the taxes which are the subject of the present Agreement. No
information shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial
or professional secret or trade process.

(2) The competent authorities of the two Contracting Governments may pres-
cribe regulations necessary to carry into effect the present Agreement within the
respective territories.

(3) The competent authorities of the two Contracting Governments may
communicate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Agreement.

(4) The competent authorities of the two Contracting Governments shall keep
each other informed of significant changes in the tax laws of their respective territories,
and in the event of appreciable modifications in such laws, shall consult together to
determine whether amendments to this Agreement are desirable.

Article XX

Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of either
Contracting Government has resulted, or will result, in taxation contrary to the
provisions of the present Agreement, he shall be entitled to present the facts to the
competent authority of the Contracting Government in the territory of which he
is a resident. Should the claim be upheld, the competent authority to which the
facts are so presented shall undertake to come to an agreement with the competent
authority of the other Contracting Government with a view to avoidance of the
taxation in question.

Article XXI

(1) The present Agreement shall be ratified by the Contracting Governments
in accordance with their respective constitutional and legal requirements.
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ondreux que l'imp6t sur la fortune auquel une sociWt rdsidante de cet autre fltat
contractant est ou peut tre assujettie.

4) Le mot ( imp6t ,, tel qu'il est employ6 au paragraphe 1 du present article,
ddsigne tout imp6t, queUe qu'en soit la nature ou la qualification.

Article XIX

1) Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu de leurs lgislations fiscales respectives,
habilit~es . recueillir par les voies administratives normales et qui sont n~cessaires
pour executer les dispositions de la pr~sente Convention, ou pour pr~venir les fraudes
ou appliquer les dispositions l6gislatives en vigueur en ce qui concerne les imp6ts
faisant l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi dchang~s seront
tenus secrets et ne seront communiquds qu'aux personnes charges d'asseoir ou de
recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. II ne sera communiqu6
aucun renseignement de nature A. divulguer un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc6d6 de fabrication.

2) Les autorit~s comp~tentes des deux ]Rtats contractants pourront arrter les
dispositions r~glementaires n~cessaires pour donner effet k la pr~sente Convention
sur leurs territoires respectifs.

3) Les autorit~s comptentes des deux Rtats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente
Convention.

4) Les autorit6s comptentes des ttats contractants se tiendront mutuellement
informdes des modifications importantes apport~es la legislation fiscale de leurs
territoires respectifs ; en cas de modifications importantes, elles se consulteront en
vue de determiner s'il y a lieu de modifier la pr~sente Convention.

Article XX

Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit&s fiscales
de l'un des ttats contractants entrainent ou entraineront une imposition contraire
aux dispositions de la pr~sente Convention peut adresser une reclamation 5. l'autoritd
comptente de l']tat contractant dont il est r~sidant. Si la r6clamation est reconnue
fond~e, ladite autoritd compdtente se concertera avec 'autorit6 comptente de l'autre
ttat contractant en vue d'6viter l'imposition dont il s'agit.

Article XXI

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e par les tRtats contractants conform~ment
aux dispositions de leurs constitutions et de leurs legislations respectives.
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(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm.

(3) Upon exchange of ratifications the present Agreement shall have effect-

(a) In Sweden:

(i) in respect of the State income tax and the communal income tax on income
which is assessed in or after the calendar year beginning on 1st January, 1961,
being income for which preliminary tax is payable during the period 1st March,
1960, to 28th February, 1961, or any succeeding period;

(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on or after 1st January, 1960;

(iii) in respect of the tax on public entertainers which is levied on or after 1st January,
1960 ;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on or after 1st January in the calendar
year next following that in which the exchange of ratifications takes place;
and

(v) in respect of the State capital tax which is assessed in or after the calendar year
beginning on 1st January, 1961.

(b) In Israel:
In respect of Israeli tax for the tax years beginning on or after the first day of

April 1960.

(4) The Agreement between Sweden and Israel dated 17th June, 1956,1 for
reciprocal exemption from income tax and all other taxes on income derived from
the exercise of shipping activities and the operation of aircraft services shall not have
effect for any period for which the present Agreement has effect.

Article XXII

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting Governments may, on or before 30th June in any calendar year not earlier
than the year 1965, give to the other Contracting Government, through diplomatic
channels, written notice of termination and, in such event, the present Agreement
shall cease to be effective-

(a) In Sweden:

(i) in respect of the State income tax and the communal income tax on income for
which preliminary tax is payable after the last day of February in the calendar
year next following that in which such notice is given;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 257, p. 47.
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2) Les instruments de ratification seront 6changds A Stockholm.

3) Les instruments de ratification une fois 6chang~s, les dispositions de la prd-
sente Convention s'appliqueront:

a) En Sude :
i) A l'imp6t d'etat sur le revenu et A l'imp6t communal sur le revenu dus A raison

de l'assiette 6tablie pendant l'ann~e civile commen~ant le ler janvier 1961 ou
pendant les ann~es civiles ult~rieures, et frappant des revenus au titre desquels
des acomptes sont dus pendant la pdriode allant du l er mars 1960 au 28 fdvrier
1961 ou pendant toute p~riode ult~rieure;

ii) A l'imp6t sur les coupons dA en ce qui concerne les dividendes mis en paiement
le l er janvier 1960 ou ult~rieurement ;

iii) A l'imp6t sur les professionnels du spectacle d0 en raison de l'assiette tablie le
l er janvier 1960 ou ultdrieurement ;

iv) A l'imp6t sur les gens de mer, en ce qui concerne les revenus dus le l er janvier,
ou apr~s le ler janvier, de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle les
instruments de ratification auront 6td 6chang~s ;

v) A l'imp6t d'etat sur la fortune df A raison de l'assiette 6tablie pendant l'annde
civile commenqant le l er janvier 1961 ou pendant les ann~es civiles ult~rieures;

b) En Israel :
En ce qui concerne l'imp6t isra~lien dA pour l'exercice fiscal commen~ant le

l er avril 1960 et pour les exercices fiscaux ult~rieurs.

4) L'Accord tendant h exempter r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu et de
tous autres imp6ts les revenus provenant des entreprises de navigation maritime et
de l'exploitation des services adriens, que la Suede et Isral ont conclu le 17 juin 1956',
sera sans effet pendant toute p~riode durant laquelle la pr6sente Convention sera
en vigueur.

Article XXII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun des
ktats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde civile A partir de
l'ann~e 1965, adresser par la voie diplomatique A l'autre ktat contractant une notifi-
cation 6crite de d6nonciation ; en pareil cas, la prdsente Convention cessera de s'appli-
quer :

a) En Suede:

i) A l'imp6t d'ttat sur Je revenu et A l'imp6t communal sur le revenu frappant des
revenus au titre desquels des acomptes sont dus apr~s le dernier jour du mois
de f~vrier de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura dt6 notifi~e ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 257, p. 47.
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(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on or after 1st January in the
calendar year next following that in which such notice is given ;

(iii) in respect of the tax on public entertainers which is levied on or after 1st January
in the calendar year next following that in which such notice is given;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on or after 1st January in the calendar
year next following that in which such notice is given; and

(v) in respect of the State capital tax assessed in or after the second calendar year
following that in which such notice is given.

(b) In Israel:

in respect of Israeli tax for any tax year beginning on or after the first day of
April in the calendar year next following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have signed
the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm, this 22nd day of December, 1959, in duplicate in the English
language.

(Signed) Arie AROCH (Signed) Osten UNDPN
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ii) A l'imp6t sur les coupons dil en ce qui concerne les dividendes mis en paiement
le ler janvier, ou apr~s le 1er janvier, de l'annde civile suivant celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura W notifi~e ;

iii) A l'imp6t sur les professionnels du spectacle da & raison de l'assiette dtablie
le 1er janvier, ou apr~s le l er janvier, de l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura W notifi~e;

iv) A l'imp6t sur les gens de mer en ce qui concerne les revenus dus le l er janvier,
ou apr~s le ler janvier, de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura W notifide ;

v) A l'imp6t d'etat sur la fortune dia en raison de l'assiette dtablie pendant la
seconde annie civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifi~e, et pendant les ann~es civiles ultdrieures.

b) En Israel:

A l'imp6t isra~lien dfi pour l'exercice fiscal commenqant le l er avril de l'annde
civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura t6 notifide, et pour
les exercices fiscaux ult~rieurs.

EN 1oI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT .1 Stockholm, en double exemplaire, en anglais, le 22 d~cembre 1959.

(Signi) Arie AROCH (Signe) Osten UNDAN
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No 5408. CONVENTION D'EXTRADITION' ENTRE L'ITAT
D'ISRAEL ET LA CONF!DtRATION SUISSE. SIGNIRE A
BERNE, LE 31 DtCEMBRE 1958

Le Gouvernement de l'1tat d'Israil et le Conseil f~dral suisse,

d~sirant r~gler d'un commun accord les questions relatives k l'extradition des
malfaiteurs, ont ddsignd I cet effet comme leurs Pldnipotentiaires,

Le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

S. Exc. M. Joseph I. Linton, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
d'Isra~l aupr~s de la Confederation suisse,

Le Conseil fdral suisse :

M. Oscar Schfirch, chef de la Division de police du Dpartement f~d~ral de
justice et police,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les ]ktats contractants s'engagent r~ciproquement se livrer, selon les r~gles
et aux conditions ddtermin~es par la prdsente convention, les personnes se trouvant
sur le territoire de l'un d'eux et poursuivies ou condamn~es par les autorit~s judiciaires
de l'autre pour toute infraction, y compris tentative et complicit6, punissable d'apr~s
la l6gislation des deux ttats et donnant lieu a extradition d'aprs celle de l'ttat
requis.

Article 2

Les ktats contractants se rdservent le droit d'accorder ou de refuser l'extradition
de leurs ressortissants respectifs.

Article 3

L'extradition ne sera pas accord~e si les infractions pour lesquelles elle est
demand6e :

I Entrde en vigueur le 15 ddcembre 1959, date de 1'4change des instruments de ratification
b Berne, conform~ment k l'article 18.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

No. 5408. EXTRADITION CONVENTION' BETWEEN THE
STATE OF ISRAEL AND THE SWISS CONFEDERATION.
SIGNED AT BERNE, ON 31 DECEMBER 1958

The Government of the State of Israel and the Swiss Federal Council,

Desiring to regulate by common agreement questions relating to the extradition
of offenders, have to this end appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel:

His Excellency Mr. Joseph I. Linton, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of Israel to the Swiss Confederation,

The Swiss Federal Council:

Mr. Oscar Schiirch, Head of the Division of Police, Federal Department of Justice
and Police,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article 1

The Contracting States undertake to surrender to each other, subject to the
rules and conditions laid down in this Convention, persons within the territory of
one State against whom proceedings have been taken or who have been convicted
by the authorities of the other State for any offence, including the attempt to commit
any offence and participation as an accessory before or after the fact in any offence,
which is punishable under the law of both States and extraditable under the law of
the State from which extradition is requested.

Article 2

Each Contracting State reserves the right to grant or refuse the extradition of
its own nationals.

Article 3

Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is requested:

1 Came into force on 15 December 1959, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Berne, in accordance with article 18.
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1. sont consid~r~es par l'ittat requis comme des infractions de caract~re politique
ou lorsque cet P-tat aura des raisons s~rieuses d'admettre que la demande ou la
poursuite pdnale sont motiv~es par des considerations politiques, raciales ou
religieuses ;

2. consistent uniquement dans la violation d'obligations militaires;

3. consistent dans la violation de dispositions de lois fiscales.

Article 4

(1) L'extradition pourra tre refus~e :

1. si les infractions en raison desquelles elle est demand6e ont t commises dans
l'tat requis ;

2. si elle est demand6e en vue de 'ex~cution d'une sanction p6nale dont la dur~e
ne d~passe pas trois mois;

3. si les infractions font l'objet de poursuites p~nales dans l'tat requis;

4. si les infractions ont t commises sur le territoire d'un Rtat tiers, A. condition
que les autorit~s de l'tat requis soient comptentes pour en connaitre.

(2) L'extradition sera refus~e:

1. si la personne r6clam6e a d6jk W condamne ou acquitt~e pour les m~mes infrac-
tions dans l'Itat requis ;

2. si la personne r~clam~e a dejh 6td condamn~e pour les mmes faits dans un ktat
tiers et a subi sa peine ou en a obtenu la remise;

3. si la prescription de Faction ou de la sanction pdnale prononc~e est acquise d'apr~s
la lgislation de Ll'tat requdrant ou de 'Rtat requis;

4. s'il est 6tabli que la personne r~clamde b~ndficie dans l'ttat requ6rant d'une mesure
d'amnistie ou d'une remise de la peine.

Article 5

(1) Au cas oii un lttat contractant use du droit de refuser 'extradition alors
que celle-ci est autoris6e par la pr~sente convention, il fera poursuivre les personnes
qu'il a comp6tence de juger, lorsque l'autre Rtat lui adressera, par la voie diploma-
tique, une demande de poursuites accompagn~e des dossiers, documents, objets
et informations en sa possession.

(2) L'1ttat requ~rant sera inform de la suite donn~e at sa demande et recevra
copie int~grale de la d~cision judiciaire intervenue.

Article 6

(1) La demande d'extradition sera transmise par la voie diplomatique.
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1. Is regarded by the requested State as a political offence, or if the requested State
has substantial grounds for believing that the request or the criminal proceedings
are motivated by political, racial or religious considerations;

2. Consists solely in the violation of military obligations;

3. Consists in the violation of fiscal legislation.

Article 4

(1) Extradition may be refused:

1. If the offence in respect of which it is requested was committed in the requested
State ;

2. If it is requested with a view to the execution of a penalty of not more than
three months;

3. If criminal proceedings in respect of the offence have been instituted in the
requested State ;

4. If the offence was committed in the territory of a third State, provided that the
authorities of the requested State are competent to try it.

(2) Extradition shall be refused:

1. If the person claimed has already been convicted or acquitted of the same offence
in the requested State ;

2. If the person claimed has already been convicted of the same offence in a third
State and has undergone his punishment or secured remission thereof ;

3. If criminal prosecution or punishment is barred by lapse of time under the law
of either the requesting or the requested State ;

4. If it is found that the person claimed is entitled in the requesting State to the
benefits of a measure of amnesty or of a remission of penalty.

Article 5

(1) Where a Contracting State which avails itself of the right to refuse the
extradition of a person whose extradition is permissible under this Convention,
receives from the other State through the diplomatic channel a request for prosecution
accompanied by the relevant files, documents, exhibits and information in that
State's possession, it shall proceed against such person if it is competent to try him.

(2) The requesting State shall be informed of the result of its request and shall
receive a full copy of any decision by a judicial authority.

Article 6

(1) The request for extradition shall be transmitted through the diplomatic
channel.

N- 5408
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(2) Les documents suivants y seront joints:

1. le jugement de condamnation ou le mandat d'arr~t ou tout autre acte ayant
la mme force, d~livr6 par un juge ou toute autre autoritd qui, selon attestation
du Ministare de la Justice de l'tat requ~rant, est qualifie A cette fin;

2. l'expos6 des faits pour lesquels l'extradition est demand~e indiquant le temps,
le lieu et les circonstances essentielles de leur perpetration et leur qualification;

3. le texte des dispositions p~nales applicables dans l'tat requrant ;

4. les indications ou documents n~cessaires pour d~terminer l'identit6 et la nationalitd
de la personne r6clam6e et,

5. au cas oil il s'agit d'une personne poursuivie, les depositions de t~moins ou les
declarations d'experts recueillies, sous serment ou non, par un juge ou toute autre
autoritd qui, selon attestation du Ministate de la Justice de l'tat requdrant, est
qualifie A. cette fin.

(3) Les 1ttats contractants se r6servent, dans le cas du chiffre 5 de 'alin~a 2,
le droit d'accorder 'extradition seulement lorsqu'il existe des preuves suffisantes
qui justifieraient une mise en jugement si l'infraction avait 6t6 commise sur le terri-
toire de l'1tat requis.

(4) Les documents et pi~ces mentionn~s aux chiffres 1, 3, 4 et 5 de l'alinda 2
de cet article, prdsent~s en original, expedition authentique ou copie, seront regus
comme preuve valable dans la procedure d'examen de la demande d'extradition,
s'ils sont rev~tus de la signature ou accompagn~s de l'attestation d'un juge, magistrat
ou fonctionnaire de l'tat oii ils ont Wt 6tablis et s'ils sont munis du sceau officiel du
Ministare de la Justice.

Article 7

(1) En cas d'urgence et i la demande de 'autorit6 judiciaire ou de police de
11tat requdrant, l']'tat requis est tenu d'engager la procedure d'arrestation provi-
soire k l'gard'de la personne rdclam~e en attendant que les documents mentionn6s

r l'alin~a 2 de r'article 6 puissent 8tre transmis.

(2) La demande d'arrestation provisoire sera transmise, en Israel . rautorit6
de police, en Suisse A la Division f6d~rale de police, par tdl~gramme, par lettre ou
par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

(3) Elle mentionnera:

1. 'existence soit d'un mandat d'arr~t, soit d'un jugement de condarnation, sa
date et l'autoritd qui l'a 6tabli ;

2. la qualification des faits incrimin~s, la date, le lieu et les circonstances essentielles
de leur perp6tration;

3. qu'elle sera suivie d'une demande formelle d'extradition;
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(2) It shall be accompanied by the following documents:

1. The judgement of conviction or the warrant of arrest, or other order having the
same effect and issued by a court or any other authority which the Ministry of
Justice of the requesting State certifies to be a competent authority for the pur-
pose ;

2. A statement of the offence for which extradition is requested indicating the time,
the place and pertinent facts of its commission, and its legal description;

3. The text of the applicable criminal law provisions in the requesting State;

4. Particulars or documents necessary to establish the identity and nationality
of the person claimed; and

5. In the case of a person against whom proceedings are pending, the statements
of witnesses or declarations of experts made on oath or otherwise to a judge or
to any other authority which the Ministry of Justice of the requesting State
certifies to be a competent authority for the purpose.

(3) In the case referred to in paragraph (2), sub-paragraph 5, above, the Con-
tracting States reserve the right not to grant extradition unless the existing evidence
would be sufficient to justify committal for trial if the offence had been committed
in the territory of the requested State.

(4) The originals or authenticated or other copies of the accompanying docu-
ments mentioned in paragraph (2), sub-paragraphs 1, 3, 4 and 5, above shall be
accepted as valid evidence in the procedure for examining the request for extradition,
if they bear the signature of, or are accompanied by an attestation from, a judge,
competent legal officer, or official, of the State where they were made and bear the
official seal of the Ministry of Justice.

Article 7

(1) In case of urgency and at the request of a judicial authority or of the police
of the requesting State, the requested State shall take the necessary measures for
the provisional arrest of the person claimed until such time as the documents men-
tioned in article 6, paragraph (2), can be transmitted.

(2) The request for provisional arrest shall be transmitted by telegram, letter,
or any other means affording evidence in writing, to the police authority in the case
of Israel, and to the Federal Division of Police in the case of Switzerland.

(3) Such request shall mention:

1. The existence of a warrant of arrest or a judgement of conviction, its date and
the authority by whom it was issued;

2. The legal description of the offence concerned and the time, place and pertinent
facts of its commission ;

3. That it will be followed by a formal request for extradition;
N- 5408
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4. en cas de besoin, le signalement de la personne r~clame et toute autre indication
de nature d~terminer son identit6 et sa nationalit6.

(4) L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles dtablies
par la lgislation de l'tat requis.

(5) L'Jtat requis communiquera imm6diatement la d6cision prise au Ministre
de la Justice de l'tat requ~rant, en cas de refus avec motifs A 'appui.

Article 8

(1) L'arrestation provisoire pourra 6tre suspendue en tout temps; elle pourra
prendre fin si, dans le d~lai de 45 jours d~s 1'arrestation, l'Rtat requis n'a pas W
saisi de la demande d'extradition accompagnre des documents pr~vus h l'article 6.

(2) La mise en libert6 ne s'oppose pas l'arrestation et A l'extradition si la
demande d'extradition parvient ult~rieurement.

Article 9

Lorsque des renseignements ou preuves complmentaires lui seront indispensables
pour s'assurer que les conditions requises par la pr~sente convention sont r~unies,
J'Fltat requis avertira l'tat requ~rant avant de rejeter la demande et pourra lui
fixer un d~lai pour la r~gularisation. Ce d~lai ne pourra d~passer 45 jours si la personne
r~clamde est d~tenue en vue de son extradition.

Article 10

Si l'extradition est demand~e concurremment par plusieurs ttats, soit pour
les m~mes faits, soit pour des faits diff~rents, l'ttat requis statuera librement compte
tenu de toutes circonstances et notamnment de la gravit6 relative et du lieu des infrac-
tions, des dates respectives des demandes, de la nationalit6 de la personne r6clam6e
et de la possibilit6 d'une extradition ultdrieure ii un autre Rtat.

Article 11

(1) Quand il y aura lieu & extradition, tous les objets ou valeurs provenant
de l'infraction ou pouvant servir de pices A conviction, qui seront trouvds en la
possession de la personne r~clam~e au moment de son arrestation ou qui seront d6cou-
verts ult~rieurement, seront saisis et mis A la disposition de l' tat requ~rant.

(2) La remise pourra se faire m~me si 'extradition ne peut s'accomplir par suite
de l'dvasion ou de la mort de la personne r~clamde.

(3) Sont cependant r6serv~s les droits que des tiers auraient acquis sur lesdits
objets ou valeurs qui devront, le cas dchdant, tre rendus sans frais & l'tat requis,
h la fin de la procddure.
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4. If necessary, a description of the person claimed and any other particulars likely
to be helpful in establishing his identity and nationality.

(4) Provisional arrest shall be effected in the manner and in accordance with
the procedure prescribed by law in the requested State.

(5) The requested State shall immediately communicate to the Ministry of
Justice of the requesting State the decision taken and, in case of refusal, the reasons
therefor.

Article 8

(1) Provisional arrest may be suspended at any time; it may be terminated
if, within a period of forty-five days from the day of arrest, the requested State
has not received the request for extradition accompanied by the documents
described in article 6 above.

(2) Release shall not prejudice arrest and extradition, if a request for extradition
is received subsequently.

Article 9

If the requested State needs additional information or evidence in order to
ascertain that the conditions required by this Convention are satisfied, it shall so
inform the requesting State before refusing the request and may fix a time-limit
for rectification. Such time-limit shall not exceed forty-five days if the person
claimed is being held for extradition.

Article 10

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the
same offence or for different offences, the requested State shall be free to make its
decision having regard to all the circumstances, in particular the relative seriousness
and the place of commission of the offences, the respective dates of the requests, the
nationality of the person claimed and the possibility of subsequent extradition to
another State.

Article 11

(1) If extradition is granted, all articles or valuables which were acquired as
a result of the offence and may be useful as evidence, and which were found in the
possession of the person claimed at the time of his arrest, or discovered subsequently,
shall be seized and made available to the requesting State.

(2) Such articles or valuables may be handed over even if extradition cannot
be carried out owing to the escape or death of the person claimed.

(3) Nevertheless, any rights which third parties may have acquired in the
said articles or valuables shall be preserved and, where necessary, the articles or
valuables shall be returned without charge to the requested State at the end of the
proceedings.
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(4) L'Rtat requis pourra retenir provisoirement les objets ou valeurs saisis s'il
les juge n~cessaires pour une affaire p~nale. I1 pourra de m~me, en les transmettant,
se r~server leur restitution pour le m~me motif en s'obligeant b les renvoyer i son
tour d~s que faire se pourra.

Article 12

(1) L' tat requis communiquera ? 11'tat requrant, par la voie diplomatique,
sa decision sr l'extradition.

(2) Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

(3) Lorsque l'extradition aura W accord~e, l'1tat requ~rant sera inform6 du
lieu de la remise et de la date de depart du d~lai mentionn6 & 'ain~a 4 du present
article. Faute d'entente, l'extrad6 sera conduit par les soins de l'ttat requis au lieu
que d~signera la mission diplomatique de 1'tat requ~rant.

(4) L'Rtat requ~rant devra faire recevoir la personne h extrader dans un d lai
de 45 jours . compter de la date d~termin~e conform~ment aux dispositions de
'alin~a 3. Pass6 ce d4lai, la personne rclam~e pourra tre mise en libert6 et l1tat

requis pourra refuser de l'arrfter de nouveau pour les m~mes faits. Les circonstances
seront appr~ci~es par l'Atat requis.

Article 13

(1) Si la personne r~clam6e est poursuivie ou condamn6e dans l'tat requis
pour des infractions autres que celles motivant la demande d'extradition, ce dernier
ttat devra n6anmoins examiner cette demande, mais la remise pourra 8tre diffdr e
jusqu'k ce que la personne r~clam~e ait satisfait & la justice de l'tat requis.

(2) La remise pourra 6galement 6tre diff~r~e lorsqu'eUe serait de nature h com-
promettre gravement la sant6 de la personne rclam~e.

(3) Sur demande motiv~e de l'tat requ~rant, la personne poursuivie pourra
lui 6tre extrad~e temporairement sous la condition expresse qu'elle sera renvoy~e
dans l'fltat requis dans le d~lai et par la voie fixes d'un commun accord dans chaque
cas particulier.

Article 14

(1) L'extrad6 ne pourra en aucun cas 6tre jug6 par un tribunal d'exception ou
rev~tu de pouvoirs sp~ciaux.

(2) L'extrad6 ne sera ni poursuivi ni puni ni d~tenu ni livr6 A un autre ]Ptat
pour des infractions ant~rieures A la remise autres que celles ayant motiv6 l'extradi-
tion, sauf dans les cas suivants:
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(4) The requested State may temporarily retain the articles or valuables seized
if it considers them necessary for the purpose of criminal proceedings. It may also
hand them over on the understanding that they will be returned if required for that
purpose subject to their being handed over once more as soon as possible.

Article 12

(1) The requested State shall inform the requesting State through the diplomatic
channel of its decision with regard to the extradition.

(2) Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

(3) If extradition is granted, the requesting State shall be informed of the
place of surrender and the date on which the period mentioned in paragraph (4)
below begins to run. If there is no agreement on the matter, the requested State
shall arrange for the person extradited to be brought to the place designated by the
diplomatic mission of the requesting State.

(4) The requesting State shall arrange for the person extradited to be taken
over within a period of forty-five days from the date determined in accordance with
the provisions of paragraph (3) above. Upon the expiry of this period, the person
claimed may be released and the requested State may refuse to rearrest him for the
same offence. It shall be for the requested State to evaluate the circumstances.

Article 13

(1) If proceedings have been instituted against the person claimed, or he has
been convicted in the requested State, for an offence other than that for which
extradition is requested, the requested State shall nevertheless consider the request,
but may postpone surrender until such time as the person claimed has satisfied the
demands of justice in the requested State.

(2) Surrender may also be postponed if it is likely to place the health of the
person claimed in serious jeopardy

(3) At the special request of the requesting State, the reasons for which shall
be stated, a person against whom proceedings are pending may be extradited to the
requesting State on the express condition that he will be returned to the requested
State at a time and in a manner to be determined by mutual agreement in each
particular case.

Article 14

(1) A person who has been extradited may under no circumstances be tried
by an extraordinary court or by a court having special powers.

(2) A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced,
detained or handed over to another State for an offence committed prior to his
surrender other than that for which he was extradited, except in the following cases:
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1. lorsque, ayant eu la libertd de le faire, il n'a pas quitt6, dans les 60 jours qui
suivent son 6largissement ddfinitif, le territoire de l'ltat auquel il a W livr6 ou
s'il y est retournd apr~s l'avoir quitt6;

2. lorsque l'tat qui l'a livr6 y consent. Une demande devra 8tre pr6sent6e A cet
effet, accompagnde des pi~ces prdvues h l'article 6 et d'un procs-verbal judiciaire
consignant les declarations de l'extrad& Ce procs-verbal aura la m~me autorit6
que les documents judiciaires mentionnds l'alinda 4 de l'article 6, s'il en rev~t
la forme.

(3) Lorsque la qualification donn6e aux faits incriminds sera modifide au cours
de la procedure, l'extrad6 ne sera poursuivi ou jugd que dans la mesure oil la nouvelle
qualification permettrait l'extradition.

(4) L'Rtat qui a demand6 l'extradition ou le consentement pr~vu au prdsent
article informera, sur demande, l'ltat requis du rdsultat final des poursuites et lui
communiquera copie conforme de la decision.

Article 15

(1) Le transit par air ou par terre d'une personne extradde & l'un des ttats
contractants sur le territoire de 1'autre sera accord6 sur demande diplomatique,
- condition qu'il s'agisse d'une infraction donnant lieu h extradition et que les pi~ces
mentionndes h l'article 6 aient t6 fournies A l'appui de cette demande.

(2) En cas d'atterrissage fortuit, sur le territoire d'un ttat contractant, d'un
avion transportant une personne extradde h l'autre, la presentation du mandat
d'arr~t aux autoritds de police de l'ttat oiA l'atterrissage a lieu produira les effets
de la demande d'arrestation provisoire visde h l'article 7 et l'autre Rtat adressera
une demande de transit conformdment au premier alin6a.

(3) Pendant le transit, le ddtenu peut 6tre escortd par un agent de police 6tranger,
qui n'a cependant pas le droit d'exercer ses fonctions sur le territoire de l'1tat requis
du transit ; la police de cet P-tat sera seule comp~tente pour surveiller le d6tenu sur
son territoire et pour prendre toutes mesures de contrainte k son 6gard.

(4) Au cas oit l'ttat requis du transit demande 6galement l'extradition, il peut
tre sursis au transit jusqu'& ce que la personne r~clam~e ait satisfait . la justice de

cet Rtat.

(5) Les Rtats contractants n'entreprendront aucune poursuite et n'ex6cuteront
aucun jugement, pour des faits ant6rieurs au transit contre une personne extrad~e
par l'un d'eux A un ttat tiers, sans le consentement de l'tat qui a accord6
l'extradition.

(6) Les frais de transit seront remboursds par l'1tat requdrant.
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1. If, having been at liberty to leave the territory of the State to which he has
been surrendered, he has not done so within sixty days of his final discharge,
or has returned to that territory after leaving it ;

2. If the State which surrendered him consents. A request for consent shall be
submitted, accompanied by the documents described in article 6 above and
a legal record of any statement made by the extradited person. Such record
shall have the same standing as the legal documents mentioned in article 6,
paragraph (4) above, if authenticated in the manner there described.

(3) If the description of the offence charged is altered in the course of proceed-
ings, an extradited person shall only be proceeded against or sentenced in so far as
the offence under its new description is extraditable.

(4) The State which has requested extradition or the consent referred to in
this article shall inform the requested State, at its request, of the final outcome of
the proceedings and shall communicate to it a true copy of the decision.

Article 15

(1) Transit, by air or by land, of a person extradited to one Contracting State,
shall be granted through the territory of the other on submission of a request through
the diplomatic channel, provided that the offence concerned is extraditable and that
the request is supported by the documents mentioned in article 6 above.

(2) In the case of an unscheduled landing, in the territory of one Contracting
State, of an aircraft transporting a person extradited to the other, the presentation
of a warrant of arrest to the police authorities of the State in which the landing takes
place shall have the effect of the request for provisional arrest provided for in article 7
above, and the other State shall submit a request for transit in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this article.

(3) During transit the prisoner may be escorted by a foreign police officer,
who, however, shall not have the right to exercise his functions on the territory
of the State requested to allow transit, and only the police of the latter State shall
be competent to guard the prisoner so long as he is in its territory or to exercise
any measure of compulsion against him.

(4) If the State requested to allow transit also requests extradition, it may
suspend transit until such time as the person claimed has satisfied the demands of
justice in that State.

(5) The Contracting States shall not institute any proceedings or carry out
any sentence for an offence committed prior to transit against a person extradited
by either of them to a third State, without the consent of the State which granted
extradition.

(6) The cost of transit shall be refunded by the requesting State.
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Article 16

Seront A la charge de 1ltat requis, les frais occasionn~s par la demande d'extra-
dition, jusqu'au moment de la remise de 'extrad6, soit dans le port d'embarquement
maritime ou adrien entre les mains des agents de 1'-tat requ~rant, soit k la fronti&e
entre les mains des autorit~s de l'] tat de transit.

Article 17

Les documents h envoyer, k d~livrer ou k produire en ex&ution de la prdsente
convention seront r~digs en langue fran~aise ou accompagn~s d'une traduction
dans cette langue.

Article 18

(1) La pr~sente convention sera ratifi&e et elle entrera en vigueur & la date de
1'6change des instruments de ratification.

(2) Son application s' tendra aux infractions commises avant son entr&e en
vigueur.

(3) Elle demeurera en vigueur jusqu'k 1'expiration du ddlai de six mois , compter
du jour oii 1'un des fltats contractants en aura notifid la d~nonciation 6 'autre.

EN FOI DE QuoI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT k Berne, le 31 d&embre 1958, en deux originaux en langues fran~aise et
h6braique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f~d&al

de l'IItat d'Isra&l: suisse :

(Signi) Joseph I. LINTON (Signi) Oscar SCHORCH
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Article 16

The requested State shall bear expenses incurred by reason of a request for extra-
dition up to the time of the surrender of the extradited person, either to officials
of the requesting State at the port of embarkation by sea or air, or to authorities
of the transit State at the frontier.

Article 17

The documents to be transmitted, delivered or produced in pursuance of this
Convention shall be drawn up in the French language or accompanied by a translation
in that language.

Article 18

(1) This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification.

(2) It shall be applicable to offences committed before its entry into force.

(3) It shall remain in force until six months have elapsed from the day on
which either Contracting State shall notify the other of its denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 31 December 1958, corresponding to 20 Tevet 5719, in duplicate
in the French and Hebrew languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the State of Israel:

(Signed) Joseph I. LINTON

For the Swiss
Federal Council:

(Signed) Oscar SCHuRCH

N- 5408
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Exchange of notes constituting an agreement concerning
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Registered by Israel on 28 October 1960.
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et

THATLANDE

]Rchange de notes constituant un accord concernant
rexemption de visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques et de service. Bangkok, 7 juillet 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israi le 28 octobre 1960.
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No. 5409. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THAILAND CON-
CERNING EXEMPTION OF VISAS OF HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS. BANGKOK,
7 JULY 1960

EMBASSY OF ISRAEL

102.1

Bangkok, 7 July 1960
Your Excellency,

I have the honour to refer to the conversation which took place on 19 August
1959 between His Serene Highness Prince Wongsanuvatra Devakula, Under Secretary
for Foreign Affairs, and me regarding visas of holders of diplomatic and service
passports, and to suggest that an Agreement in the following terms be concluded.

1. The Government of Israel shall exempt holders of valid Thai diplomatic
and service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering
or leaving Israel.

2. The Government of Thailand shall exempt holders of valid Israel diplomatic
and service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering
or leaving Thailand.

3. Holders of Israel diplomatic and service passports shall apply in Thailand
for the usual permits of residence.

4. Holders of Thai diplomatic and service passports shall apply in Israel for
the usual permits of residence.

Should the above proposals be acceptable to your Government, I have the honour
further to propose that this Note and Your Excellency's reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments which will enter into force
on the sixtieth day after the date of the reply from Your Excellency, and may at
all time be terminated by either Government giving an advance notice of six months
of its intention to the other.

I Came into force on 5 September 1960, in accordance with the provisions of the said notes
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5409. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE ISRAIEL ET LA THATLANDE CONCERNANT
L'EXEMPTION DE VISA POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE. BANG-
KOK, 7 JUILLET 1960

AMBASSADE D'ISRAEL

102.1

Bangkok, le 7 juillet 1960
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant k 1'entretien que j'ai eu le 19 aofit 1959 avec Son Altesse S~rdnissime
le Prince Wongsanuvatra Devakula, Sous-Secr~taire aux affaires 6trang~res, au
sujet des visas des titulaires de passeports diplomatiques et de service, j'ai rhonneur
de proposer & Votre Excellence de conclure un accord r&dig6 dans les termes suivants :

1. Le Gouvernement isra lien exemptera les titulaires de passeports diploma-
tiques et de service thailandais en cours de validitd de l'obligation d'obtenir un visa
pour entrer en Israel ou en sortir.

2. Le Gouvernement thallandais exemptera les titulaires de passeports diplo-
matiques et de service isra~liens en cours de vaidit6 de l'obligation d'obtenir un visa
pour entrer en Thailande ou en sortir.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service isradliens devront
demander en Thailande 1'autorisation de s~jour habituelle.

4. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service thallandais devront
demander en Isral r'autorisation de sdjour habituelle.

Si les propositions qui precedent rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
soient considdrdes c6mme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s la date de la r~ponse de Votre Excel-
lence et auquel chacun des deux Gouvernements pourra en tout temps mettre fin
en adressant 6 l'autre un pidavis de six mois.

I Entrd en vigueur le 5 septembre 1960, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

(Signed) M. R. KIDRON
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Israel

His Excellency Nai Boon Charoenchai
Acting Minister of Foreign Affairs
Saranrom Palace
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 19118/2503
7th July, B. E. 2503

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that His Majesty's Government agrees to
the above proposals and that it is further agreed that the present Note and Your
Excellency's Note under reply shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments which will enter into force sixtieth day after the date of my
reply, and may at all times be terminated by either Government giving an advance
notice of six months of its intention to the other.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) B. CHAROENCHAI

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Mordecai R. Kidron
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

No. 5409
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Veuillez agr~er, etc.

(Signd) M. R. KIDRON

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire d'Isra61

Son Excellence Nai Boon Charoenchai
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Palais de Saranrom
Bangkok

II

MINISTPERE DES AFFAIRES ItTRANGPIRES

PALAIS DE SARANROM

No 19118/2503

7 juillet, an 2503 de 1'6re bouddhique
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est rddigde comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les propositions,
dnonc~es ci-dessus, rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que
la pr~sente note et la note de Votre Excellence seront r~put~es constituer, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s
la date de la pr~sente r~ponse et auquel chacun des deux Gouvernements pourra en
tout temps mettre fin en adressant A l'autre un prdavis de six mois.

Je saisis, etc.

(Signd) B. CHAROENCHAI

Ministre des affaires 6trang~res par interim

Son Excellence Monsieur Mordecai R. Kidron
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

N- 5409
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ISRAEL
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement for the reciprocal extradition of criminals.
Signed at London, on 4 April 1960

Official texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 28 October 1960.

ISRAEL
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif 'a 'extradition r&iproque des delinquants.
Signe A Londres, le 4 avril 1960

Textes offtiels hdbreu et anglais.

Enregistri par Isragl le 28 octobre 1960.
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No. 5410. AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE RECIPROCAL EXTRADITION
OF CRIMINALS. SIGNED AT LONDON, ON 4 APRIL 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the State of Israel;

Desiring to make provision for the reciprocal extradition of criminals;

Have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties agree to extradite to each other, in the circumstances
stated in the present Agreement, those persons who, being accused or convicted
of any of the offences enumerated in Article 3 and committed within the territory
of the one Party, or on the high seas on board a vessel registered in the territory
of that Party, shall be found within the territory of the other Party.

Article 2

In relation to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the territories to which the present Agreement shall apply are-

(a) the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred
to as "the United Kingdom"), the Channel Islands and the Isle of Man ;

(b) Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland, constituting the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland;

(c) the State of Singapore;
(d) all Colonies (except Southern Rhodesia) for the international relations of which

the Government of the United Kingdom are responsible;
(e) the following British Protectorates, that is to say, Bechuanaland Protectorate,

British Solomon Islands Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya Protectorate,
* Nigeria Protectorate, Sierra Leone Protectorate, Somaliland Protectorate, Swazi-

land, Uganda Protectorate and Zanzibar Protectorate;

() the following British-protected States, that is to say, Brunei and Tonga;

1 Came into force on 26 October 1960, three months after the date of the exchange of the
instruments of ratification which took place at Jerusalem on 26 July 1960, in accordance with
article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5410. ACCORD' ENTRE ISRAEL ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A L'EXTRADITION RtCIPROQUE DES DtLIN-
QUANTS. SIGNt A LONDRES, LE 4 AVRIL 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'tat d'Israel,

Ddsirant prendre des dispositions pour 'extradition rdciproque des ddlinquants,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent se livrer rdciproquement, dans les circons-
tances dnoncdes dans le present Accord, les individus qui, poursuivis ou condamnds
pour une infraction 6numdrde A l'article 3 et commise sur le territoire de l'une d'elles,
ou en haute mer L bord d'un navire immatriculd dans le territoire de cette Partie,
seront ddcouverts sur le territoire de rautre Partie.

Article 2

En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le present Accord s'appliquera aux territoires suivants :

a) Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6
((Royaume-Uni ,), les iles Anglo-Normandes et File de Man;

b) La Rhoddsie du Sud, la Rhoddsie du Nord et le Nyassaland, qui constituent la
F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland;

c) L'ktat de Singapour;
d) Toutes les colonies (sauf la Rhoddsie du Sud) dont les relations internationales

rel~vent du Gouvernement du Royaume-Uni;

e) Les protectorats britanniques suivants : le protectorat du Betchouanaland, le
protectorat des iles Salomon britanniques, le protectorat de la Gambie, le protecto-
iat du Kdnya, le protectorat de la Nigeria, le protectorat du Sierra-Leone, le
protectorat de la Somalie, le Souaziland, le protectorat de l'Ouganda et le protec-
torat de Zanzibar;

I) Les t-tats sous protectorat britannique de Brundi et de Tonga;

L Entrd en vigueur le 26 octobre 1960, trois mois apr~s la date de 'dchange des instruments
de ratification qui a eu lieu A Jdrusalem le 26 juilet 1960, conformdment A l'article 18.
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(g) the following territories administered by the Government of the United Kingdom
under the trusteeship system of the United Nations, that is to say, Cameroons
under United Kingdom trusteeship and Tanganyika; and

(h) any other territory for the international relations of which the Government of
the United Kingdom are responsible and to which the application of the present
Agreement may be extended by common agreement between the Contracting
Parties embodied in an Exchange of Notes.

Article 3

Extradition shall be reciprocally granted for the following offences:
1. Murder or attempt or conspiracy to murder.

2. Manslaughter.
3. Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage

of women.

4. Rape.
5. Unlawful sexual intercourse, or any attempt to have unlawful sexual intercourse,

with a girl under sixteen years of age.

6. Indecent assault.
7. Kidnapping, abduction, or false imprisonment.
8. Stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a child.
9. Piocuration.

10. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.

11. Assault occasioning actual bodily harm.

12. Threats with intent to extort money or other things of value.

13. Perjury or subornation of perjury.
14. Bribery.
15. Arson.
16. Burglary or housebreaking, robbery or robbery with violence, larceny or embezzle-

ment.
17. Fraud by a bailee, banker, agent, factor or trustee, or by a director, member

or public officer of any company, or fraudulent conversion.

18. Obtaining money, valuable security or goods by false pretences; receiving any
money, valuable security or other property, knowing the same to have been
stolen or unlawfully obtained.

19. (a) Counterfeiting or altering money, or uttering counterfeited or altered money,
or attempting to commit any of these offences;

No. 5410
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g) Les territoires suivants administrds par le Gouvernement du Royaume-Uni sous
le rdgime de tutelle des Nations Unies: le Cameroun sous tutelle du Royaume-Uni
et le Tanganyika; et

h) Tout autre territoire dont les relations internationales rel~vent du Gouvernement
du Royaume-Uni et auquel l'application du prdsent Accord pourra tre dtendue
en vertu d'un accord conclu entre les Parties contractantes par un dchange de
notes.

Article 3

Les infractions donnant lieu h extradition r6ciproque sont les suivantes:

1. Homicide volontaire, tentative d'homicide volontaire ou complot contre la vie
d'autrui.

2. Homicide involontaire.

3. Administration de drogues ou emploi d'instruments dans l'intention de provoquer
l'avortement chez une femme.

4. Viol.

5. Commerce charnel, illegal, ou tentative de commerce charnel illegal, avec une
mineure de 16 ans.

6. Attentat & la pudeur.

7. Rapt, enl~vement de personnes, arrestation ou d~tention arbitraires.

8. Vol, abandon, exposition ou sdquestration d'enfants.

9. Prox~n~tisme.
10. Blessures volontaires ou voies de fait commises dans l'intention d'infliger des

blessures corporelles graves.

11. Voies de fait ayant occasionn6 des blessures corporelles.
12. Menaces dans l'intention d'extorquer de 'argent ou d'autres objets de valeur.

13. Faux serment ou subornation de t~moin.
14. Corruption.
15. Incendie volontaire.
16. Vol avec effraction, vol avec ou sans violence, vol simple ou d~tournement.

17. Manceuvres frauduleuses commises par un d6positaire, un banquier, un manda-
taire, un commissionnaire ou fid~icommissaire ou un directeur, fonctionnaire
ou membre de socidt6, ou conversion frauduleuse.

18. Appropriation d'argent, de valeurs ou de marchandises par escroquerie; recel
d'argent, de valeurs on d'autres biens vol~s ou obtenus de fa~on illgale.

19. a) Contrefagon ou altdration de monnaie ou de billets de banque ou 6mission
de monnaie ou de billets de banque contrefaits ou altdr&s; tentative pour
commettre l'une quelconque de ces infractions;

N- 5410
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(b) Knowingly and without lawful authority making or having in possession
any instrument, tool or engine adapted and intended for the counterfeiting
of coin.

20. Forgery, or uttering what is forged ; or attempting to forge banknotes or to utter
forged banknotes.

21. Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons travel-
ling upon a railway.

22. Offences against bankruptcy law.
23. Offences, or attempted offences, in connexion with the traffic in dangerous drugs.

24. Malicious damage to property.

25. Piracy by the law of nations.
26. Sinking or destroying a vessel at sea, or attempting or conspiring to do so.

27. Assaults on board a ship on the high seas with intent to destroy life or to do
grievous bodily harm.

28. Revolt or conspiracy to revolt by two or more persons on board a ship on the
high seas against the authority of the master.

29. Dealing in slaves.

A person accused or convicted of any of the offences numbered 22 to 29 shall
not be extradited therefor unless he is or was liable on conviction to a term of im-
prisonment exceeding three years.

Extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid offences,
provided that the participation is punishable by the laws of both Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the requested Party in
respect of any other offences for which it can be granted according to the laws of
both Parties.

Extradition may be refused if, under the law of the requesting Party, the person
claimed is liable to the death penalty for the offence on which the request for his
extradition is based but the law of the requested Party does not provide for the death
penalty in a similar case.

Article 4

Extradition shall not take place if the person claimed has already been tried
and acquitted or found guilty or is still under trial, in the territory of the requested
Party, for the offence for which his extradition is requested.

If the person claimed is under trial or under punishment in the territory of the
requested Party for any other offence, his extradition shall be deferred until the
conclusion of the trial and the full execution of any punishment awarded to him.
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b) Fabrication ou possession, sciemment et sans autoritd lgale, d'un instrument,
outil ou engin propre & contrefaire la monnaie et destin6 A cette fin.

20. Faux ou usage de faux ; tentative pour contrefaire des billets de banque ou pour
mettre en circulation des billets de banque contrefaits.

21. Tout acte de malveillance commis dans l'intention de mettre en danger la s~curit
des personnes voyageant en chemin de fer.

22. Infractions & la loi sur la banqueroute.
23. Infractions ou tentatives d'infraction concernant le commerce des drogues

dangereuses.
24. Dommage intentionnel k la proprietd.

25. Piraterie au droit des gens.
26. Envoi au fond ou destruction d'un navire en mer, ou tentative ou complot 5. cet

effet.
27. Voies de fait commises bord d'un navire en haute mei dans l'intention de

donner la mort ou d'infliger des blessures corporelles graves.
28. Mutinerie de deux ou plusieurs personnes L bord d'un navire en haute mer

contre l'autorit6 du capitaine, ou complot A cette fin.
29. Trafic d'esclaves.

Un individu poursuivi ou condamn6 pour l'une quelconque des infractions vis~es
aux alin~as 22 ? 29 ne sera extradd de ce chef que s'il encourt ou encourait, en cas
de condamnation, une peine d'emprisonnement de plus de trois ans.

L'extradition sera aussi accord~e en cas de complicitd A, l'une quelconque des
infractions susmentionn~es si la complicit6 est punissable d'apr s la 16gislation des
deux Parties.

L'extradition pourra aussi 6tre accord~e L la discretion de la Partie requise en
ce qui concere toute autre infraction pour laquelle la legislation des deux Parties
I'autorise.

L'extradition pourra tre refuse si, d'apr~s la legislation de la Partie requdrante,
l'individu r~clam6 est passible de la peine capitale pour l'infraction pour laquelle
son extradition est demandde, alors que la l~gislation de la Partie requise ne pr~voit
pas la peine capitale dans un cas analogue.

Article 4

L'extradition n'aura pas lieu si l'individu r~clam6 a deja dtd jug6 et acquitt6
ou reconnu coupable ou s'il est en cours de jugement, sur le territoire de la Partie
requise, pour l'infraction pour laquelle son extradition est demand~e.

Si l'individu rdclam6 est en cours de jugement ou purge une peine sur le territoire
de la Partie requise pour une autre infraction, il sera sursis k son extradition jusqu'.
la fin du proc~s et jusqu'& ce qu'il ait purg6 la peine &. laquelle il a dtd condamnd.
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Extradition shall not take place if the person claimed has already been tried
and acquitted, or undergone his punishment, in a third State for the offence for which
his extradition is requested.

Article 5

Extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the
offence or the institution of the prosecution or the conviction thereon, exemption
from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time, according to
the laws of the territory from which or to which extradition is desired, or if the
authorities of the latter territory have granted the person claimed a pardon or remitted
the remainder of his punishment for the offence.

Article 6

A person claimed shall not be extradited if the offence in respect of which his
extradition is requested is one of a political character, or if he proves that the request
for his extradition has, in fact, been made with a view to try or punish him for an
offence of a political character.

Article 7

A person extradited can in no case be kept in custody, or be brought to trial,
in the territory of the requesting Party for any other offence, or on account of any
other matters, than those for which the extradition shall have taken place, nor shall
he be extradited by that Party to a third State, until he has been restored, or until
the expiration of sixty days after he has had an opportunity of returning, to the
territory of the requested Party.

This stipulation does not apply to offences committed or other matters arising
after the extradition.

Article 8

Subject to the provisions of Article 17, the request for extradition shall be made
through the diplomatic channel.

The request shall be accompanied by a description of the person claimed, a
statement and particulars of the offence for which his extradition is requested, the
text of the enactment, if any, creating the offence, and a statement of the punishment
which can be imposed therefor.

If the request relates to a person accused, it must also be accompanied by a
warrant of arrest issued by a judge, magistrate or other competent authority of the
requesting Party and by such evidence as, according to the laws of the territory
where the accused is found, would justify his arrest if the offence had been committed
there.
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L'extradition n'aura pas lieu si l'individu rdclam6 a ddjA dt6 jugd et acquitt6,
ou s'il a purgd sa peine, dans un ]tat tiers pour l'infraction pour laquelle son extradi-
tion est demand~e.

Article 5

L'extradition n'aura pas lieu si, post~rieurement aux faits imputes, & l'ouverture
des poursuites p~nales ou A la condamnation A laquelle ces poursuites auront abouti,
l'infraction ou la peine se trouve prescrite d'apr~s la lgislation du territoire en dehors
ou . destination duquel l'extradition est demand~e, ou si les autoritds de ce dernier
territoire ont graci6 l'individu rdclamd ou lui ont remis le reste de sa peine.

Article 6

Un individu rdclam6 ne sera pas extrad6 si l'infraction pour laquelle l'extradition
est demand~e prdsente un caract~re politique ou s'il prouve que son extradition a
6td demandde, en fait, dans le dessein de le poursuivre ou de le punir pour une infrac-
tion de caractre politique.

Article 7

Un individu extradd ne pourra en aucun cas etre d~tenu ou poursuivi sur le
territoire de la Partie requ~rante pour une autre infraction, ou A raison d'autres
faits que ceux pour lesquels l'extradition aura eu lieu, ni 6tre extrad6 par cette Partie
A un ttat tiers, avant d'avoir R6 rendu A la Partie requise ou avant l'expiration
d'un ddlai de 60 jours apr6s qu'il a eu la possibilit6 de retourner dans le territoire
de cette Partie.

Cette clause ne s'applique pas aux infractions commises ou autres faits survenus
aprs l'extradition.

Article 8

Sous rdserve des dispositions de l'article 17, la demande d'extradition sera
transmise par la voie diplomatique.

La demande d'extradition sera accompagnde d'un signalement de l'individu
r~clamd, d'un exposd des details relatifs A l'infraction pour laquelle l'extradition
est demandde, du texte de la disposition lgale qui d6finit l'infraction, le cas dchdant,
et de l'indication de la peine dont l'infraction est passible.

S'il s'agit d'un individu poursuivi, la demande devra contenir en outre un mandat
d'arrit d~cemr par un juge, magistrat ou autre autoritd comp~tente de la Partie
requdrante ainsi que des preuves qui, d'apr6s la lgislation du territoire sur lequel
l'inculp6 a W ddcouvert, justifieraient son arrestation si l'infraction y avait dtd
commise.
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If the request relates to a person already convicted, it must be accompanied
by the judgment of conviction and sentence passed against him in the territory of
the requesting Party and by a statement showing how much of the punishment
has not yet been carried out.

Article 9

On receipt of a request for extradition in accordance with the provisions of
this Agreement the requested Party shall take the necessary steps to secure the
arrest of the person claimed.

Article 10

In case of urgency a Contracting Party may apply for the provisional arrest
of the person claimed, pending the presentation of the request for extradition through
the diplomatic channel. The application shall contain an indication of intention
to request the extradition of the person claimed and a statement of the existence of
a warrant of arrest or a judgment of conviction against that person, and such further
information, if any, as would be necessary to justify the issue of a warrant of arrest
had the offence been committed, or the person claimed been convicted, in the territory
of the requested Party.

On receipt of such an application the requested Party shall take the necessary
steps to secure the arrest of the person claimed.

A person arrested upon such an application shall be set at liberty upon the expira-
tion of sixty days from the date of his arrest if a request for his extradition shall
not have been received. However, this stipulation shall not prevent the institution
of proceedings with a view to extraditing the person claimed if the request is subse-
quently received.

Article 11

Extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according
to the laws of the territory from which extradition is desired, either to justify the
committal of the person claimed for trial, if the offence of which he is accused had
been committed in that territory, or to prove that he is the identical person convicted
by the courts of the requesting Party.

If the requested Party considers that the evidence produced or information
supplied is not sufficient in order to enable a decision to be taken as to the request,
additional evidence or information shall be submitted within such time as that
Party shall require.

Article 12

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing
stipulations, the authorities of the requested Party shall admit as valid evidence
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S'il s'agit d'un individu d~j condamn6, la demande devra contenir le jugement
de condamnation et 1indication de la peine qui lui a W infligde sur le territoire
de la Partie requdrante, ainsi que l'indication de la partie de la peine qui n'a pas
Wt exdcut~e.

Article 9

Aussit6t qu'elle aura requ la demande d'extradition formulde conform~ment
aux dispositions du prdsent Accord, la Partie requise prendra les mesures n~cessaires
pour faire arrkter l'individu rclam6.

Article 10

En cas d'urgence, une Partie contractante pourra demander l'arrestation provi-
soire de l'individu r~clamd en attendant que l'extradition soit requise par la voie
diplomatique. Cette demande indiquera l'intention de la Partie requ6rante de deman-
der l'extradition de l'individu r~clam6 ainsi que l'existence A son encontre d'un
mandat d'arrft ou d'un jugement de condamnation; elle donnera, le cas dchdant,
tous autres details qui seraient n6cessaires pour justifier le mandat d'arr~t si l'infrac-
tion avait W commise, ou si l'individu rclam6 avait W condamn6, sur le territoire
de la Partie requise.

Aussit6t qu'elle aura re4u une telle demande, la Partie requise prendra les mesures
n~cessaires pour faire arrfter l'individu rclam6.

Tout individu arrt A la suite d'une demande de ce genre sera lib~rd si aucune
demande relative & son extradition n'a W revue h l'expiration d'un ddlai de 60 jours
apr~s son arrestation. Toutefois, la prdsente clause n'emp~chera pas d'entamer
une procedure en vue d'extrader l'individu r6clam6 si la demande arrive ultdrieure-
ment.

Article 11

L'extradition n'aura lieu que si, d'apr~s la legislation du territoire en dehors
duquel l'extradition est demand~e, il existe des preuves suffisantes qui justifieraient
une mise en jugement, si l'infraction avait 6t6 commise sur ce territoire ou qui dta-
blissent que l'int~ressd est bien l'individu qui a R6 condamnd par les tribunaux de
la Partie requrante.

Si la Partie requise juge que les preuves ou renseignements fournis ne suffisent
pas pour lui permettre de se prononcer sur la demande d'extradition, des preuves
ou renseignements suppl~mentaires devront lui 8tre pr~sent~s dans le d~lai fix6 par
elle.

Article 12

Lors de l'examen auquel elles auront . procder conform~ment aux dispositions
qui precedent, les autoritds de la Partie requise admettront comme preuves valables

N- 5410



348 United Nations - Treaty Series 1960

the sworn depositions. or the affirmations of witnesses taken in the territory ot the
requesting Party, or copies thereof, and likewise the warrants, judgments of conviction
.and sentences issued, given or passed therein, or copies thereof, and certificates of,
or judicial documents stating the fact of, a judgment of conviction or sentence,
provided that the same are authenticated as follows:

1. A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate or
other competent authority of the requesting Party, or purport to be certified
under the hand of such a judge, magistrate or authority as aforesaid to be a true
copy thereof, as the case may require.

2. Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified under
the hand of a judge, magistrate or other competent authority of the requesting
Party to be the original depositions or affirmations, or to be true copies thereof,
as the case may require.

3. A judgment of conviction or sentence must purport to be given or passed by a
judge or magistrate of the requesting Party ; and a copy or certificate of, or judicial
document stating the fact of, a judgment of conviction or sentence must purport
to be certified by a judge, magistrate or other competent authority of that Party
to be a true copy of the document in question or purport to be signed by such
a judge, magistrate or authority as aforesaid, as the case may require.

In every case the warrant, deposition, affirmation, copy, certificate or judicial
document must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being
sealed with the official seal of the Minister of Justice or some other Minister of the
requesting Party, or by any other mode of authentication for the time being permitted
by the law of the territory from which extradition is desired.

Article 13

If the person claimed by one of the Contracting Parties in pursuance of the
present Agreement should also be claimed by another State or States, his extradition
shall be granted to the State whose claim is earliest in date, unless that claim is
waived.

Article 14

A person claimed shall not be extradited until the expiration of fifteen days,
in the case of a person to be extradited by the Government of the United Kingdom,
or thirty days, in the case of a person to be extradited by the Government of the
State of Israel, from the date on which he has been held judicially to be liable to
extradition or, if an appeal has been lodged or proceedings for a writ of habeas
corpus brought, until after the final decision of the competent court has been given.
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loriginal ou la copie des depositions sous serment ou des declarations de t~moins
recueillies sur le territoire de la Partie requ~rante ; elles admettront de mme l'original
ou la copie des mandats, des jugements de condamnation et des sentences d~cernds
ou prononc~s sur ce territoire, ainsi que les certificats ou pieces judiciaires constatant
le fait d'un jugement de condamnation, ou d'une sentence, A condition que lesdits
documents soient authentifids comme suit:

1. L'original ou la copie d'un mandat devra indiquer, respectivement, qu'il est sign6
par un juge, magistrat ou autre autorit6 comp~tente de la Partie requ6rante ou
qu'elle est attest6e conforme par la signature d'un tel juge, magistrat ou autre
autorit6 comp~tente.

2. L'original ou la copie des d~positions ou d~clarations devront indiquer qu'ils
sont attest~s par la signature d'un juge, magistrat ou autre autorit6 comp~tente
de la Partie requ6rante comme 6tant respectivement l'original ou une copie con-
forme desdites depositions ou d~clarations.

3. Un jugement de condamnation ou une sentence devront indiquer qu'ils ont 6t6
prononcs par un juge ou un magistrat de la Partie requ6rante ; la copie d'un
jugement de condamnation ou d'une sentence ou un certificat ou une piece judi-
ciaire constatant le fait d'un jugement de condamnation ou d'une sentence
devront indiquer, respectivement, qu'elle est attest~e par un juge, magistrat ou
autre autorit6 comp~tente de ladite Partie comme 6tant une copie conforme du
document en question ou qu'ils ont W sign~s par un tel juge, magistrat ou autre
autorit6 comp~tente.

Dans chaque cas, le mandat, la deposition, la d~claration, la copie, le certificat
ou la piece judiciaire devront tre authentifi~s, soit par le serment d'un t~moin, soit
par 'apposition du sceau officiel du Ministre de la justice ou d'un autre Ministre de
la Partie requ6rante, soit par tout autre mode d'authentification autoris6 & ce moment-
lk par la lgislation du territoire en dehors duquel 'extradition est demand~e.

Article 13

Si l'individu r6clam6 par l'une des Parties contractantes en vertu du prdsent
Accord est aussi rdclam6 par un ou plusieurs autres ttats, son extradition sera accor-
dde . l'ltat qui 'a demandde le premier, & moins que ledit Ptat n'y renonce.

Article 14

Un individu r&clam6 ne sera pas extrad6 avant 1'expiration d'un d~lai de 15 jours,
dans le cas d'un individu devant tre extrad6 par le Gouvernement du Royaume-Uni,
ou de 30 jours, dans le cas d'un individu devant 8tre extrad6 par le Gouvernement
de '1tat d'IsraOl, & compter du moment oii les tribunaux ont d~clar6 l'individu
soumis A extradition, ou, s'il a W interjetd appel ou si une procddure d'habeas corpus
a W engag~e, avant que le tribunal competent ait d~finitivement statu6.
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If extradition is granted, the person claimed shall be sent by the authorities of
the requested Party to the frontier or port of embarkation in the territory of that
Party which the diplomatic or consular agent of the requesting Party shall indicate.

If a warrant or order for the extradition of a person claimed has been issued by
the competent authority and he is not removed from the territory from which his
extradition is desired within such time as may be prescribed by the law of that
territory, he may be set at liberty.

Article 15

In so far as may be permitted by the law of the territory of the requested Party,
the following articles shall be handed over to the authorities of the other Party, if
that Party so requests:

1. All articles which may serve as proof of the offence.

2. All other articles which were in the possession of the person to be extradited and
were taken from him at the time of his arrest unless they appear to the requested
Party to belong to persons in the territory of that Party.

Articles handed over in accordance with this Article shall on request be returned
to the requested Party free of charge after the trial.

These provisions shall not prejudice any rights of persons, other than the person
to be extradited, in respect of the articles in question.

Article 16

A Contracting Party which has consented to extradite a person in pursuance
of the present Agreement shall defray the expenses occasioned by his arrest and
detention and by his conveyance to the frontier or port of embarkation indicated
in accordance with Article 14.

Article 17

A request on the part of the Government of the State of Israel for the extradition
of a person who is found in any of the territories mentioned in paragraphs (b) to (h)
inclusive of Article 2 of this Agreement shall be transmitted by the appropriate
diplomatic or consular officer of the State of Israel to the Governor or chief authority
of that territory, who may, if he thinks fit, refer the matter to the Government of
the United Kingdom.

Article 18

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible. It shall come into force three months after
the date of the exchange of ratifications, and shall apply to all offences committed,
or convictions which have taken place, not earlier than three years before the date
of signature.

o0
No. 5410



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 351

Si l'extradition est accordde, les autoritds de la Partie requise conduiront l'indi-
vidu rdclam6 & la frontire ou au port d'embarquement du territoire de cette Partie
que 'agent diplomatique ou consulaire de la Partie requdrante aura indiquds.

Si un mandat ou un ordre a &6 ddlivr6 par 'autoritd comp~tente pour l'extradi-
tion d'un individu r~clamd et si celui-ci n'est pas conduit hors du territoire en dehors
duquel son extradition est demand~e dans le ddlai fix6 par la legislation de ce terri-
toire, il pourra tre mis en libert6.

Article 15

Dans la mesure oii la legislation du territoire de la Partie requise 'autorise, les
objets suivants seront remis aux autorit~s de 'autre Partie si celle-ci le demande:

1. Tous les objets qui peuvent servir de pi6ces A conviction.

2. Tous autres objets trouv6s en la possession de l'individu h. extrader et confisquds
au moment de son arrestation, &. moins que la Partie requise ne juge que ces
objets appartiennent hi des personnes r~sidant sur son territoire.

Les objets remis & la Partie requdrante conform6ment au pr6sent article devront
8tre restitu~s sans frais 5. la Partie requise h sa demande, apr~s le procs.

Les pr~sentes dispositions ne devront pas loser les droits que des personnes autres
que l'individu h extrader pourront avoir sur les objets en question.

Article 16

La Partie contractante qui a accept6 de livrer un individu en application du
present Accord prendra & sa charge les frais qu'auront entrainds l'arrestation, la
drtention et le transport dudit individu jusqu'h la fronti~re ou jusqu'au port d'em-
barcation indiqu~s conform~ment & l'article 14.

Article 17

S'il s'agit d'un individu d~couvert dans un des territoires mentionn~s aux
alin6as b A h inclus de l'article 2 du present Accord, l'agent diplomatique ou consulaire
competent de l'Rtat d'IsraEl remettra la demande d'extradition du Gouvernement
de l'Etat d'IsraRl au Gouverneur ou L la plus haute autoritd de ce territoire, qui
pourront, s'ils le jugent appropri6, en r~fdrer au Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 18

Le present Accord sera ratifid et les instruments de ratification seront 6changds
aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur trois mois apr~s la date de l'6change des
ratifications et son application s'dtendra &i toutes les infractions commises ou con-
damnations prononces trois ans au plus t6t avant la date de la signature.
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Either of the Contracting Parties may at any time give notice to the other
through the diplomatic channel of its desire to terminate the present Agreement
and, if notice is given, the Agreement shall cease to have effect six months after the
date of the receipt of the notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this fourth day of April, 1960, corresponding to
the seventh day of Nissan, 5720, in the English and Hebrew languages, both texts
being equally authoritative.

(Signed) Selwyn LLOYD

(Signed) Arthur LouRiE
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Chacune des Parties contractantes pourra, & tout moment, donner prdavis A
l'autre Partie, par la voie diplomatique, de son ddsir de mettre fin au present Accord,
auquel cas l'Accord cessera d'avoir effet six mois apr~s la date de r~ception du prdavis
de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussigns, dOiment autoris~s cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire L Londres le 4 avril 1960, soit le septi~me jour de
Nissan 5720, dans les langues anglaise et h~braique, les deux textes faisant 6galement
foi.

(Signi) Selwyn LLOYD

(Signi) Arthur LOURIE
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No. 5411. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO EMERGENCY
RELIEF ASSISTANCE. WASHINGTON, 29 JUNE 1960

I

The Secretary ol State to the Chilean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 29, 1960
Excellency,

I have the honor to refer to earlier conversations between representatives of
our two Governments concerning the need for assistance to provide emergency
relief necessitated by the recent disasters in Chile.

In confirmation of the substance of those conversations, I now have the honor
to inform Your Excellency that the Government of the United States is prepared
to provide assistance to the Government of Chile in an amount not to exceed
$4.8 million for emergency relief necessitated by the recent disasters in Chile.

I have the honor to propose that, if this offer is acceptable to Your Excellency's
Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall become effective
on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

R. R. RUBOTTOM, Jr.

His Excellency Walter Miiller
Ambassador of Chile

I Came into force on 29 June 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Chilean Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJA DE CHILE

WASHINGTON

No 1701 /106

29 June 1960

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, fechada del
29 de junio en curso en la que manifiesta lo siguiente:

((Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas entre los
representantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la necesidad de proporcionar
ayuda de emergencia requerida por los recientes desastres en Chile.

((Como confirmaci6n del fondo de estas conversaciones, ahora tengo el
honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos
estd preparado para proporcionar ayuda al Gobierno de Chile por una cantidad
que no exceda de 4.800.000 d6lares en ayuda de emergencia requerida por los
recientes desastres en Chile.

((Tengo el honor de proponer que, si este ofrecimiento es aceptable para
el Gobierno de Vuestra Excelencia, esta nota y la nota de contestaci6n de Vuestra
Excelencia en que manifieste su conformidad, constituirAn un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos que entrar. en vigor en la fecha de la contestaci6n de
Vuestra Excelencia. ,)

En respuesta me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Chile est, de acuerdo con los tnninos de la nota preinserta.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los agradeci-
mientos de mi Gobierno y los mio propios por la generosa ayuda proporcionada por
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, y renovarle las seguridades de mi
ms alta y dintinguida consideraci6n.

Walter MULLER

Al Excelentisimo Sefior Christian A. Herter
Secretario de Estado
Washington 25, D. C.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION ]

EMBASSY OF CHILE

WASHINGTON

No. 1701 /106
June 29, 1960

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of June 29,
1960, in which you state the following:

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of Chile
agrees to the terms of the above note.

I avail myself of this opportunity again to express the thanks of my Government,

and my own, for the generous assistance given by the Government of the United
States of America, and to renew to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Walter MfOLLER

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State
Washington 25, D. C.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5411. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A LA FOURNITURE DE SECOURS D'URGENCE.
WASHINGTON, 29 JUIN 1960

I

Le Secritaire d'Etat des tAtats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Chili a Washington

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'assistance qu'il est n~cessaire de fournir
pour assurer les secours d'urgence qui s'imposent la suite des d~sastres qui ont.
ravag6 r~cemment le Chili.

Comme suite 5. ces entretiens, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que
le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 h foumir au Gouvernement du Chili
une assistance jusqu'h concurrence de 4,8 millions de dollars au titre des secours.
d'urgence rendus n~cessaires par les d~sastres qui se sont produits r~cemment au
Chili.

J'ai l'honneur de proposer que si cette offre rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, la pr~sente note et la note confirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire dfltat

R. R. RUBOTTOM, Jr.

Son Excellence Monsieur Walter MUller
Ambassadeur du Chili

I Entrd en vigueur le 29 juin 1960 par l'dchange desdites notes.
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II

L'Ambassadeur du Chili au Secrdtaire d'.btat des Ftats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON

No 17011106

Le 29 juin 1960

Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date du
29 juin courant, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux d'informer Votre Excellence que les termes de la
note qui pr~c~de ont 'agr~ment de mon Gouvemement.

Je saisis cette occasion pour exprimer une fois de plus la gratitude de mon
Gouvernement ainsi que la mienne pour la g6n~reuse assistance fournie par le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agrder, etc.

Walter MULLER

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secrdtaire d']tat
Washington 25 (D. C.)

No. 5411
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MALI

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Bamako, 22 October
1960

Official text: French.

Registered ex officio on 28 October 1960.

MALI

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Bamako, 22 octobre 1960

Texte officiel /rangais.

Enregistrde d'office le 28 octobre 1960.
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No 5412. MALI: D]ECLARATION 1 D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES. BAMAKO, 22 OCTOBRE 1960

RtPUBLIQUE DU MALI

LE PRASIDENT DU GOUVERNEMENT

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

No 212/Af.Et.
Bamako, 22 octobre 1960

A Son Excellence Monsieur le Secr~taire g~ndral
de l'Organisation des Nations Unies

New-York

Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

En rdponse A votre note n ° OR 210 (1) du 7 octobre 1960 et conformment
aux dispositions de l'article 4 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies,

j'ai l'honneur de vous adresser le present instrument par lequel le Gouvernement
de la R~publique du Mali d6clare accepter les obligations de la Charte.

La Rdpublique du Mali dotde d'institutions d~mocratiques s'engage A participer

pleinement 5 toutes les activits de l'ONU et & apporter une contribution loyale

et positive au maintien de la paix et de la s~curit6 dans le monde.

Je prie Votre Excellence d'agr~er les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Modibo KEITA

1 Prdsente au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 28 octobre 1960.
Le Mali a t6 admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution 1491 (XV),
adopt~e par l'Assemblde g6ndrale & sa 876e sdance pldnire tenue le 28 septembre 1960.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

No. 5412. MALI: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS. BAMAKO, 22 OCTOBER 1960

REPUBLIC OF MALI

PRESIDENT OF THE GOVERNMENT

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 212 /Af.Et.

Bamako, 22 October 1960

To the Secretary-General of the United Nations
New York

Sir,

In reply to your note No. OR 210 (1) of 7 October 1960 and in accordance with
the provisions of Article 4 of the Charter of the United Nations, I have the honour
to send you this instrument whereby the Government of the Republic of Mali declares
its acceptance of the obligations of the Charter.

The Republic of Mali is a democratic State and undertakes to participate fully
in all the activities of the United Nations and to make a loyal and positive contribution
to the maintenance of peace and security throughout the world.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Modibo KEITA

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 28 October 1960. By resolu-
tion 1491 (XV) adopted by the General Assembly at its 876th plenary meeting, on 28 September
1960, Mali was admitted to the membership in the United Nations.
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No. 5413. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO JOINT UPPER
ATMOSPHERE RESEARCH FACILITIES AT FORT CHUR-
CHILL, MANITOBA. OTTAWA, 14 JUNE 1960

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 307

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to discussions
which have taken place between Canadian and United States authorities concerning
the continued utilization of the existing upper atmosphere research facilities at
Fort Churchill, Manitoba. These facilities were developed and initially used for
research activities of the International Geophysical Year pursuant to the authoriza-
tion contained in Note No. D-204, of August 29, 1955, from the Department of
External Affairs. 2

These discussions have revealed that the mutual interests of Canada and the
United States would be advanced by the continued availability of the facilities for
the conduct of certain joint upper atmosphere research activities and cold weather
testing for field Army support equipment. It is, therefore, proposed that the use
of these facilities be in accordance with the conditions set forth in the Annex 3 to this
Note. It is understood that any action to be taken by the United States Government
in this regard shall be subject to the availability of funds.

If the provisions of the attached Annex meet with the approval of the Govern-
ment of Canada, it is proposed that this Note and the reply to it constitute an agree-
ment effective as of the date of their exchange.

Embassy of the United States of America

Ottawa, June 14, 1960

1 Came into force on 14 June 1960 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

3 See p. 368 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 5413. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A DES INSTALLATIONS DE RECHERCHES
COMMUNES SUR LA HAUTE ATMOSPHkRE SITU-ES A
FORT CHURCHILL (MANITOBA). OTTAWA, 14 JUIN 1960

I

L'Ambassadeur des Ftats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'FEtat aux affaires extdrieures
du Canada

No 307

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Secrd-
taire d'ttat aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~fdrer aux entretiens des
autorit~s du Canada et des P-tats-Unis touchant l'utilisation prolongde des installa-
tions de recherche sur la haute atmosphere, situ~es a Fort Churchill, au Manitoba.
A l'origine ces installations ont W cr6des et utilis~es pour les recherches de l'Ann~e
g~ophysique internationale, conform~ment A l'autorisation donn~e par le Minist~re
des Affaires ext~rieures dans sa Note no D-204 en date du 29 aofit 1955 4.

Ces entretiens ont 6tabli qu'il serait conforme aux intdrfts communs du Canada
et des ktats-Unis de garder ces installations pour faire certaines recherches conjointes
sur la haute atmosphere et pour soumettre aux 6preuves du froid le materiel auxiliaire
de campagne de l'arm~e. I1 est donc propos6 que les conditions 6nonc~es dans
l'Annexe 5 a la pr~sente Note r~gissent l'utilisation de ces installations. Toute decision
du Gouvernement des ktats-Unis h cet dgard sera prise, bien entendu, pourvu qu'il
soit possible d'obtenir des fonds.

I1 est propose, si le Gouvernement canadien agree les dispositions de l'annexe
ci-jointe, que la pr~sente Note et la r~ponse A cette Note constituent un accord en
vigueur le jour de leur 6change.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Ottawa, le 14 juin 1960

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 14 juin 1960 par l'dchange desdites notes.
4 Non publide par le Ddpartement d'ttat des P-tats-Unis d'Am~rique.
3 Voir p. 369 de ce volume.
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ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS GOVERNING THE MAINTENANCE AND OPER-
ATION OF UPPER ATMOSPHERE RESEARCH AND COLD WEATHER
TESTING FACILITIES AT FORT CHURCHILL

(Hereinafter, unless the context otherwise requires, "Canada" means the Government
of Canada, the "United States" means the Government of the United States of America,
and "facilities" means the range and related installations for upper atmosphere research
and cold weather testing at Fort Churchill, Manitoba.)

1. Consultation

(a) The appropriate authorities of the two Governments will consult closely in con-
nection with the operation, use, maintenance and logistic support of the facilities and plans
for and location of any additional facilities. Subsequent construction, major improve-
ments to existing buildings, roads, ranges, etc., and the installation of major items of
additional equipment shall be agreed between the appropriate authorities of the two
Governments.

(b) An Operational Coordinating Group made up of representatives of appropriate
departments and agencies of the United States and Canada will be established to facilitate
consultation on matters covered by this Statement of Conditions.

2. Operation

(a) As the continued use of the facilities for scientific purposes and cold weather
testing for field Army support equipment is in the mutual interest of Canada and the
United States, all the activities to be undertaken under this agreement shall, as far as is
practicable, be carried out on a joint basis. To this end each Government shall without
charge and to the extent compatible with its needs, make available to the other such fixed
improvements, equipment and services as the appropriate agencies shall agree are neces-
sary to ensure the effective use of the facilities.

(b) Subject to subparagraph 2(a), the United States shall have those rights of oper-
ation necessary to ensure the effective use of the facilities and the right to stockpile equip-
ment, material and supplies.

(c) In order to ensure the most effective use of the facilities, the program of tests
shall be submitted in advance to the Canadian authorities for their approval.

(d) Any arrangements which might involve use of provincial or private property
will be made only through appropriate Canadian Government agencies.

3. Period of Operation

(a) The facilities will be operated in accordance with the provisions of paragraph 2,
and the United States may station the personnel provided for in paragraph 5, for a period
of five years commencing from the date when this agreement enters into force, or such
shorter period as may be agreed upon by the two Governments. After the expiration of
the five-year period, in the event that either Government concludes that the facilities are
no longer required and the other Government does not agree, the question of continuing
need will be referred to the Permanent Joint Board on Defense. Following consideration
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ANNEXE

CONDITIONS RtGISSANT L'ENTRETIEN ET L'EXPLOITATION DES INSTAL-

LATIONS DE FORT CHURCHILL SERVANT A LA RECHERCHE SUR LA
HAUTE ATMOSPHERE ET AUX tPREUVES DU FROID

(Sauf indication contraire, dans le texte ci-apr~s o Canada)) d6signera le o Gouverne-
ment canadien *, 4 ttats-Unis *, le o Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique *, et

, installations *, le 4 terrain et les installations connexes de Fort Churchill (Manitoba)

utilis6s pour la recherche sur la haute atmosphere et pour les 6preuves du froid .)

1. Consultations

a) Les autorit~s comp6tentes des deux gouvernements se consulteront 6troitement

sur l'exploitation, l'utilisation, l'entretien et le soutien logistique des installations, ainsi

que sur les plans et l'emplacement de toute installation suppl6mentaire. Elles s'entendront
sur toute nouvelle construction, sur les ameliorations importantes apport6es aux immeu-

bles existants, sur les routes, les terrains, etc., de m~me que sur la mise en place de toute
piece d'6quipement importante.

b) Un groupe de coordination fonctionnelle compos6 de repr6sentants des minis-
tres et services appropri6s des ttats-Unis et du Canada sera cr66 en vue de faciliter les

consultations sur les questions relevant des pr~sentes Conditions.

2. Exploitation

a) Comme il est de l'intrit du Canada et des Etats-Unis d'affecter les installations
A des usages scientifiques et aux 6preuves du froid sur le mat6riel auxiliaire de campagne

de l'arm6e, tous les travaux qui seront entrepris aux termes du pr6sent Accord devront,
autant que possible, ftre ex6cut~s conjointement. A cette fin, chaque gouvernement

mettra A la disposition de l'autre, gratuitement et dans la mesure de ses besoins, les am6-

liorations fixes, le materiel et les services que les organismes comp~tents estimeront n6ces-

saires pour assurer une utilisation efficace des installations.

b) Sous reserve de l'alin~a a) de l'article 2, les ttats-Unis auront les droits d'exploi-

tation n6cessaires A l'utilisation efficace des installations et le droit d'accumuler de l'6qui-

pement, du materiel et des fournitures.

c) Le programme des essais sera soumis d'avance A l'approbation des autorit6s cana-

diennes, afin que soit assur~e l'utilisation la plus efficace des installations.

d) Toute mesure pouvant comporter l'utilisation de biens provinciaux ou municipaux

devra 6tre prise par l'interm6diaire des services comp6tents du Gouvernement canadien.

3. Durde de l'exploitation

a) Les installations seront exploit~es conform~ment aux dispositions de l'article 2.

Les ttats-Unis pourront poster le personnel pr6vu l'article 5 pour une p~riode de cinq

ans A compter du jour oA le present Accord entrera en vigueur, ou pour une dur6e moindre

dont pourraient convenir les deux gouvernements. Si, au terme de la p~riode de cinq ans,

l'un ou l'autre Gouvernement estime que les installations ne sont plus n~cessaires, la Com-
mission mixte permanente pour la defense sera invit~e A decider si elles correspondent

toujours A un besoin. Apr~s l'examen de la question par cette commission, l'un ou 'autre
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by the Permanent Joint Board on Defense, either Government may decide that the facili-

ties in question may be disposed of, in which case the arrangements shown in paragraph 9
below regarding ownership and disposition of the installations shall apply.

(b) Canada reserves the right on reasonable notice to take over responsibility for the

operation of any or all of the facilities. Canada will ensure effective operation, in asso-

ciation with the United States, of any facilities it takes over.

4. Financing

The costs of operation and maintenance of the facilities provided and operated by

the United States shall be the responsibility of the United States, except as otherwise
agreed between the Canadian and United States authorities to take account of Canadian

utilization of the facilities.

5. Manning

For the purpose of this agreement, the United States may station personnel in Canada

who shall be responsible to the appropriate United States commander at Fort Churchill.
It is recognized, however, that the senior Canadian officer at Fort Churchill shall have

overall command and administrative control for all matters relating to the use of the facili-
ties. The number of United States personnel to be stationed at Fort Churchill for the

operation and maintenance of the facilities will be a matter for mutual agreement between
the appropriate agencies of the two Governments and will, in any case, not exceed the

minimum required to operate the facilities effectively.

6. Safety

In establishing operational procedures the utmost precaution shall be taken to ensure

that objects fired into the upper atmosphere do not fall in populated areas and that they
do not constitute a hazard to aviation or shipping. Range safety requirements and con-

trol measures established by appropriate Canadian authorities will be observed.

7. Construction

(a) Procedures for awarding contracts for the improvement of existing facilities or

for the construction of any additional facilities and for the procurement of construction-

equipment, construction supplies and related technical services, shall be determined by
agreement between appropriate agencies of the two Governments.

(b) Rates of pay and working conditions will be set after consultation with the Cana-

dian Department of Labour in accordance with the Canadian Fair Wages and Hours of
Labour Act.

8. Procurement of Electronic Equipment

The Canadian Government reaffirms the principle that electronic equipment at instal-
lations on Canadian territory should, as far as practicable, be manufactured in Canada.

The question of practicability must, in each case, be a matter for consultation between

the appropriate Canadian and United States agencies to determine the application of the
principle. The factors to be taken into account shall include availability at the time
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gouvernement pourra decider si l'on peut se d~faire des installations; alors s'appliqueront
les mesures de l'article 9 ci-apr~s touchant ]a propridt6 et la liquidation des installations.

b) Le Canada se rdserve le droit de prendre & sa charge l'exploitation de certaines
installations ou de toutes les installations, moyennant un avis comportant des d6lais
raisonnables. I1 assurera en association avec les I tats-Unis une exploitation efficace de
toute installation qu'il aura pu prendre b sa charge.

4. Financement

Le coAt d'exploitation et d'entretien des installations fournies et exploit~es par les
ttats-Unis incombera A ceux-ci, sauf en cas d'ententes contraires entre les autoritds du
Canada et des ttats-Unis conclues pour tenir compte de l'utilisation des installations par
le Canada.

5. Personnel

Aux fins du pr6sent Accord, les ttats-Unis pourront poster au Canada un personnel
qui rel~vera d'un commandant des ttats-Unis & Fort Churchill. Toutefois, l'officier cana-
dien sup6rieur de Fort Churchill d~tiendra l'autorit6 supreme et la direction administra-
tive quant . toutes les affaires relatives & l'utilisation des installations. L'importance
num~rique du personnel des Etats-Unis h poster a Fort Churchill pour le fonctionne-
ment et l'entretien des installations fera l'objet d'une convention entre les organismes
comp~tents des deux gouvernements, mais ne devra pas d~passer l'effectif minimum exig6
pour une exploitation efficace.

6. Sdcuriti

On devra, en 6tablissant les m6thodes de travail, exercer la plus grande pr6caution pour
6viter que des objets projet~s dans la haute atmosphere ne retombent dans des r6gions
habitues, ni ne constituent un danger pour l'aviation et le transport. On observera les
r~gles de sdcurit6 sur le tir et les mesures de surveillance 6tablies par les autorit~s cana-
diennes comptentes.

7. Construction

a) Les m~thodes & employer dans l'adjudication des contrats seront d~termin~es par
voie d'accord entre les organismes comp~tents des deux gouvernements, en ce qui touche
l'am~lioration des installations existantes, la construction d'installations suppl~mentaires,
la fourniture d'outillage de construction, de mat~riaux de construction et de services
techniques connexes.

b) Les salaires et les conditions de travail seront fixes, apr~s consultation avec le
minist~re canadien du Travail, conform~ment b la Loi canadienne sur les justes salaires
et les heures de travail.

8. A pprovisionnement en matdriel dlectronique

Le Gouvernement canadien pose de nouveau le principe selon lequel le mat6riel
6lectronique des installations en territoire canadien doit 8tre de fabrication canadienne,
dans la mesure du possible. Sur ce dernier point, les organismes comptents des ttats-Unis
et du Canada se consulteront pour d6cider si le principe doit s'appliquer. Possibilit6
d'approvisionnement en temps voulu, cofit et rendement seront des facteurs de la dcision.
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required, cost, and performance. For the purpose of carrying out this principle, in the
event electronic equipment additional to that at present at Fort Churchill will be required,
consultation shall take place between appropriate representatives of the two Governments.

9. Ownership of Removable Property

Ownership and right of disposal of removable property brought into or purchased in
Canada by the United States, including readily demountable structures, shall remain in
the United States. The United States shall have the unrestricted right of removing or
disposing of all such property at any time, provided that the removal or disposal shall
not impair the operation of any installation whose discontinuance has not been determined
in accordance with the provisions of paragraph 3, and provided that, if Canada is making
continuing and substantial use of any or all of the facilities, the United States is prepared,
within the framework of available authority, to enter into suitable alternative arrange-
ments by agreement between the appropriate agencies of the two Governments with
respect to all such property located at Fort Churchill for the purpose of ensuring that such
Canadian use is not disrupted, and provided further that removal or disposal shall not be
delayed beyond a reasonable time after the date on which the operation of the facilities
has been discontinued. The disposal of United States excess property in Canada shall
be carried out in accordance with the provisions of the exchange of Notes of April 11 and
18, 1951, between the Secretary of State for External Affairs and the United States Am-
bassador in Ottawa, concerning the disposal of excess property. 1

10 Transportation

Canadian commercial air carriers will be used in the movement of cargo and civilian
personnel point-to-point within Canada to the fullest extent practicable, as provided by the
"Understanding on the use of civil air transport within Canada", reached on August 6th,
1959, between the United States Air Force and the Department of Transport, 2 or any
subsequent amendment to that arrangement.

11. Telecommunications

The United States authorities shall obtain the approval of the Canadian Department
of Transport for the establishment and operation of radio stations associated with this
project and shall establish and operate stations so approved in accordance with the terms
of the licenses issued by the Department of Transport. To enable this action to be taken,
appropriate license applications are to be forwarded, through Canadian military channels,
to the Department of Transport. That Department will require complete technical
data concerning the radio stations, including desired frequency assignments, power, class
of emission, bandwidth, number and capacity of circuits, particulars of antenna structures,
including marking and lighting, if any.

12. Canadian Law

Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law in
Canada, provided that if in unusual circumstances its application may lead to unreason-
able delay or difficulty in the maintenance or operation of the facilities, United States
authorities may request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Pour ce qui est de 'application du principe et au cas oii Von aurait besoin t Fort Churchill
d'ajouter au mat6riel 6lectronique existant, les reprdsentants qualifies des deux gouverne-
ments confreront.

9. Proprilti des biens meubles

Les ttats-Unis conserveront la propri6t6 des biens meubles apport~s ou achet6s au
Canada, y compris les structures d~montables, et la facult6 d'en disposer. Ils auront
enti~re libert6 de les d6placer on de les liquider en tout temps, pourvu que n'en soit pas
g~n6 le fonctionnement d'une installation dont l'interruption n'aurait pas 6t6 d6cid~e aux
termes de l'article 3, et pourvu que, si le Canada continue de faire une utilisation impor-
tante d'une installation ou de toutes, les ttats-Unis acceptent, dans le cadre d'une auto-
risation existante, de conclure d'autres ententes par l'interm~diaire des organismes com-
p~tents des deux gouvernements au sujet de tous ces biens situ~s A Fort Churchill, afin
que l'utilisation canadienne des installations ne soit pas interrompue, et pourvu que le
d~placement on la liquidation ne soient pas retard6s au-delM de d~lais raisonnables apr~s
le jour oii l'on aura cess6 d'exploiter les installations. On liquidera les biens exc~dentaires
des ttats-Unis au Canada conform~ment aux dispositions de l'6change de Notes des 11
et 18 avril 1951 entre le Secr~taire d'ttat aux Affaires ext6rieures et l'Ambassadeur des
titats-Unis A Ottawa x.

10. Transport

Des a6ronefs commerciaux canadiens serviront, dans la mesure du possible, A trans-
porter en liaison directe au Canada la marchandise et le personnel civil, conform6ment &
o l'Entente sur l'utilisation des transports a6riens l'int6rieur du Canada ), conclue le
6 aofit 1959 entre l'Arme de l'Air des ttats-Unis et le ministare des Transports', ou
toute modification ultdrieure de cette entente.

11. Tdldcommunications

Les autorit6s des ttats-Unis devront obtenir l'autorisation du ministare canadien des
Transports pour cr6er et utiliser des stations radiophoniques relativement A l'entreprise
dont il s'agit et devront se conformer A cet 6gard aux dispositions des permis d6livr~s par ce
minist~re. A cette fin, elles devront faire parvenir , celui-ci, par voies militaires canadiennes,
des demandes de permis r~glementaires. Le ministare des Transports exigera des renseigne-
ments techniques complets sur les stations de T.S.F. : fr6quence d6sir~e, puissance, classe
d'6mission, largeur de la bande, nombre et capacit6 des circuits, caract6ristiques des
bOtis des antennes, ainsi que leur balisage et 6clairage, s'il y a lieu.

12. Lois canadiennes

Aucune disposition du pr6sent Accord n'entrainera an Canada une d~rogation aux
lois du pays; d'autre part, si dans des circonstances exceptionnelles leur application
amine des d~lais ou des difficult~s excessives dans l'entretien ou l'utilisation des instal-
lations, les autorit6s des ttats-Unis pourront demander l'assistance des autorit6s cana-

l Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 134, p. 205.
2 Non publide par le Ddpartement d'ttat des Ltats-Unis d'Amdrique.

N- 5413

377 - 25



374 United Nations - Treaty Series 1960

alleviation. Canadian authorities will give sympathetic consideration to any such request
submitted by United States authorities.

13. Canadian Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise provided, the direct entry of United States personnel from
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration proce-
dures which shall be administered by local Canadian officials designated by Canada.

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States citizens as may be employed in the maintenance or opera-
tion of the facilities, it being understood that the United States shall undertake to repat-
riate without expense to Canada any such persons if the contractors fail to do so.

14. Taxes

Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes on goods imported
and of federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada, which are or are to
become the property of the United States and are to be used in the maintenance or opera-
tion of the facilities. Canada shall also grant refunds by way of drawback of the cus-
toms duty paid on goods imported by Canadian manufacturers and used in the manu-
facture or production of goods purchased by or on behalf of the United States and to
become the property of the United States in connection with the maintenance or operation
of the facilities.

15. In/ormation

(a) The scientific and technical information derived by the departments and agencies
of each Government pursuant to this Agreement shall be made available to the appro-
priate departments and agencies of the other Government.

(b) The public release of information concerning the subject of this agreement will
in all cases be the subject of prior consultation and agreement between appropriate depart-
ments and agencies of the two Governments.

16. Status of Forces

The Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the status
of their forces signed in London on June 19, 1951,1 shall apply.

17. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between authorized
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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diennes pour obtenir les assouplissements n6cessaires. Les autoritds canadiennes accor-
deront une attention bienveillante A toute demande que les autoritds des 9tats-Unis
pourront soumettre A ce sujet.

13. Rhglements du Canada sur l'immigration et les douanes

a) Sauf disposition contraire, l'entr~e au Canada du personnel des ttats-Unis sera
conforme aux m~thodes canadiennes en mati~re de douanes et d'immigration, et celles-ci
seront appliqu~es par des fonctionnaires canadiens locaux d6sign6s par le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures n6cessaires pour faciliter l'admission en territoire
canadien des ressortissants des ttats-Unis qui seront affect~s A l'entretien et 5 l'exploi-
tation des installations ; il est convenu toutefois que les ktats-Unis veilleront A rapatrier,
sans frais pour le Canada, les personnes dont les entrepreneurs n'auraient assur6 le retour.

14. Imp6ts

Le Canada accordera exoneration des droits de douane et d'accise pr6levds sur les
importations et des taxes f6d~rales de vente et d'accise sur les marchandises qui seront
achet~es au Canada, et qui, appartenant ou devant appartenir aux ttats-Unis, devront
servir I l'entretien ou & l'exploitation des installations. En outre le Canada remboursera
par drawback les droits de douane sur des marchandises import~es par des manufac-
turiers canadiens et utilis6es dans la fabrication ou la production de marchandises achet6es
par ou pour les ttats-Unis, et destinies I leur appartenir et servir & l'entretien ou A.
1'utilisation des installations.

15. Donndes scientifiques et techniques

a) Les donn6es scientifiques et techniques dtablies aux termes du pr6sent Accord par
les minist~res et les organismes de chaque gouvernement seront mises & la disposition des
minist~res et organismes comp~tents de l'autre gouvernement.

b) La publication des renseignements relatifs & l'objet du pr6sent Accord sera subor-
donn~e dans tous les cas h une consultation prdalable et A une entente entre les minist~res
et les organismes qualifies des deux gouvernements.

16. Statut des lorces

Le statut des forces sera r~gi par l'Accord entre les Parties au Traitd de l'Atlantique
nord, sign6 k Londres le 19 juin 1951 1.

17. Ententes et accords administratils suppldmentaires

Pour r6aliser les fins du pr6sent Accord les organismes autorisds des deux gouverne-
ments pourront conclure en temps utile des ententes ou des accords administratifs suppl6-
mentaires.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341 ; vol. 260, p. 453 et
vol. 286, p. 380.
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II

The Canadian Secretary of State for External Aflairs to the American Ambassador

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 98

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the
Ambassador of the United States of America and has the honour to refer to the
Ambassador's Note No. 307 of June 14 concerning the continued utilization of the
facilities at Fort Churchill, Manitoba, developed for the International Geophysical
Year, for certain joint upper atmosphere research activities and cold weather testing
for field army support equipment.

The terms and conditions to govern the use of these facilities proposed in the
Ambassador's Note and the Annex to that Note are acceptable to the Canadian
Government. The Canadian Government, therefore, concurs in the Ambassador's
proposal that his Note and this reply shall constitute an agreement between the
Canadian and United States Governments, effective from the date of this reply.

H. C. GREEN

Ottawa, 14 June 1960

No. 5413
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II

Le Secritaire d'tftat aux affaires extdrieures du Canada 4 'Ambassadeur des Aftats-Unis
d'Amirique

LE SECRtTAIRE D'tTAT AUX AFFAIRES EXT]IRIEURES

CANADA

No 98

Le secr~taire d'ttat aux Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments ?i l'Am-
bassadeur des ttats-Unis d'Amnrique et a l'honneur de se r~f~rer sa Note no 307,
en date du 14 juin, concernant l'utilisation prolong6e des installations de Fort Chur-
chill, au Manitoba, cr6es . l'occasion de l'Ann~e g~ophysique internationale pour
certaines recherches communes sur la haute atmosphere et pour soumettre aux
6preuves du froid du materiel auxiliaire de campagne de l'armde.

Le Gouvernement canadien agree maintenant les termes et conditions que l'Am-
bassadeur propose dans sa Note et dans l'Annexe . sa note pour r~gir l'utilisation
de ces installations. I1 souscrit donc i la proposition de l'Ambassadeur selon laquelle
sa Note et la pr~sente r~ponse constitueraient entre les gouvernements du Canada
et des ttats-Unis un accord entrant en vigueur A compter de la date de la pr~sente
r~ponse.

H. C. GREEr
Ottawa, le 14 juin 1960

N- 5413.
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ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION.

SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

26 October 1960
CoNGO (Brazzaville)

28 October 1960
IVORY COAST

31 October 1960"
SENEGAL

AMENDMENTS 
2 

TO ARTICLES 24 AND 25 OF THE CONSTITUTION' OF THE WORLD HEALTH

ORGANIZATION. ADOPTED BY RESOLUTION WHA 12.43 OF THE TWELFTH WORLD

HEALTH ASSEMBLY AT ITS ELEVENTH PLENARY MEETING ON 28 MAY. 1959

Official texts of the resolution: English and French.

Official texts of the amendments: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 25 October 1960.

The Twelfth World Health Assembly,

Considering the proposal made by the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland concerning the increase of the number of persons designated

to serve on the Executive Board ;

Having examined the text of the amendments to Articles 24 and 25 of the Consti-

tution communicated by the Director-General to Member States on 3 November 1958;

Noting that the provision of Article 73 of the Constitution, which requires that pro-

posed amendments to the Constitution shall be communicated to Members at least six
months before consideration by the Health Assembly, has been duly complied with ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185 ; Vol. 15, p. 447 ; Vol. 16, p. 364 Vol. 18,
p. 385 ;Vol. 23, p. 312 ;Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402 ;Vol. 29, p. 412 Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417 ; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385 Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371 ; Vol. 180, p. 298; Vol. 241, p. 483;
Vol. 264, p. 326 ; Vol. 293, p. 334 ; Vol. 328, p. 286 ; Vol. 358, p. 247 ; Vol. 375 and Vol. 376.

2 Came into force for all members of the World Health Organization on 25 October 1960,
the date on which the amendments had been accepted by two-thirds of the States members of
the Organization, in accordance with article 73 of the Constitution. For the list of the States
which deposited the instruments of acceptance, see p. 387 of this volume.
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ANNEXE A

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt.
SIGN1tE A NEW-YORK, LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

26 octobre 1960

CONGO (Brazzaville)

28 octobre 1960

C6TE-D'IVOIRE

31 octobre 1960

StN1GAL

AMENDEMENTS 2 AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA CONSTITUTION' DE L'ORGANISATION MON-

DIALE DE LA SANT. ADOPTtS PAR LA R.SOLUTION WHA 12.43 DE LA DOUZIAME

ASSEMBL E MONDIALE DE LA SANTE A SA ONZIAME S]tANCE PLtNIARE, LE 28 MAI 1959

Textes oficiels de la rdsolution: anglais et /ran~ais.

Textes officiels des amendements : anglais, chinois, espagnol, franfais et russe.

Enregistrds d'office le 25 octobre 1960.

La Douzi~me Assembl~e mondiale de la Sant6,

Considbrant la proposition pr6sent6e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord tendant L augmenter le nombre des personnes appel~es

. singer au Conseil exdcutif ;

Ayant examin6 le texte des amendements proposes aux Articles 24 et 25 de la Consti-
tution que le Directeur gbn6ral a communiqu6 aux -tats Membres le 3 novembre 1958 ;

Constatant que les stipulations de l'article 73 de la Constitution, d'apr~s lesquelles
les textes des amendements propos6s a la Constitution doivent 8tre communiques aux
ttats Membres six mois au moins avant qu'ils ne soient examines par l'Assemble de la
Sant6, ont 6t6 diament observ~es;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385 ; vol. 23, p. 312 ; vol. 24, p. 320 ; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371 ; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483; vol.
264, p. 326 ; vol. 293, p. 334 ; vol. 328, p. 286 ; vol. 358, p. 247 ; vol. 375 et vol. 376.

2 Entrds en vigueur pour tous les membres de l'Organisation mondiale de la sant6 le 25 octobre
1960, date hL laquelle ils ont 6t6 acceptds par les deux tiers des Rtats membres de l'Organisation,
conformdment h l'article 73 de la Constitution. Pour la liste des Etats qui ont ddposd les instru-
ments d'acceptation, voir p. 387 de ce volume.
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1. ADOPTS the amendments to the Constitution set forth in the Annexes to this Reso-

lution, and which shall form an integral part of this Resolution, the texts in the Chinese,

English, French, Russian and Spanish languages being equally authentic.

2. DECIDES that two copies of this Resolution shall be authenticated by the signatures

of the President of the Twelfth World Health Assembly and the Director-General of the

World Health Organization, of which one copy shall be transmitted to the Secretary-

General of the United Nations, depositary of the Constitution, and one copy retained in

the archives of the World Health Organization.

3. FURTHER DECIDES that acceptance of the amendments to the Constitution set forth

in this Resolution under Article 73 of the Constitution, shall be effected by the deposit

of a formal instrument with the Secretary-General of the United Nations.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures hereto.

DONE at Geneva this twenty-eighth day of May 1959 in two copies.

President of the Twelfth World Director-General
Health Assembly: of the World Health Organization:

(Signed) John A. CHARLES (Signed) M. G. CANDAU

No. 221
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1. ADOPTE les amendements & la Constitution figurant dans les annexes k cette r~solu-
tion et qui en font partie int6grante, les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et russe
6tant dgalement authentiques.

2. DgCIDE que deux exemplaires de la pr6sente rdsolution sont authentifi6s par la signa-
ture du President de la Douzi~me Assemble mondiale de la Sant6 et celle du Directeur
g~n6ral de l'Organisation mondiale de la Sant6, qu'un de ces exemplaires est transmis
au Secr6taire g~n6ral des Nations Unies, d6positaire de la Constitution, alors que l'autre
est conserv6 dans les archives de l'Organisation mondiale de la Sant.

3. DAclDE EN OUJTRE que l'acceptation des amendements apport~s & la Constitution tels
que formulas dans cette rdsolution s'effectue, selon les termes de 'Article 73 de la Consti-
tution, par le d6p6t d'un instrument officiel aupr~s du Secr~taire g6n~ral des Nations Unies.

EN FOX Dn QUOI nous avons signd le present document.

FAIT ' Gen~ve, le vingt-huit mai 1959, en deux exemplaires.

Le Prdsident de la Douzi~me Assembl~e Le Directeur g6n6ral
mondiale de la Sant6: de l'Organisation mondiale de la Sant6:

(Signd) John A. CHARLES (Signd) M. G. CANDAU

N 221
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ANNEX A - A NNEXE A

CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

A /4-

t Z:'
A7~~ ,~

No. 221
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ANNEX B - ANNEXE B

ENGLISH TEXT

In Article 24 substitute the word "twen-
ty-four" for the word "eighteen";

Delete the whole Article 25 and replace
by:

"These Members shall be elected for
three years and may be re-elected, pro-
vided that of the twelve Members elected
at the first session of the Health Assem-
bly held after the coming into force of
the amendment to this Constitution
increasing the membership of the Board
from eighteen to twenty-four the terms
of two Members shall be for one year
and the terms of two Members shall be
for two years, as determined by lot."

ANNEX C - ANNEXE C

TEXTE FRANcAIS

Dans l'article 24, remplacer le mot
4 dix-huit * par le mot o vingt-quatre *;

Supprimer enti~rement le texte de Far-
ticle 25 et le remplacer par le texte sui-

vant :

( Ces Membres sont 6lus pour trois

ans et sont r6ligibles; cependant, parmi
les douze Membres 6lus lors de la pre-
miere session de l'Assembl~e de la Sant6
qui suivra l'entr~e en vigueur de l'amen-
dement L la pr~sente Constitution por-
tant le nombre des membres du Conseil
de dix-huit L vingt-quatre, le mandat
de deux de ces Membres sera d'un an et
le mandat de deux autres Membres sera
de deux ans, la s61ection s'op~rant par
tirage au sort. ))

N- 221
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ANNEX D - ANNEXE D

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

B CTaTbe 24 CJIOBO ( BoceMHaIaTH))
3aMeHHTL CJIOBOM (( ABaAIjaTH qeTbIpex )..

CTaTbiO 25 HOJI-OCTLIO H13"bITL H 3a-
MeHHTB CTaTbeH B cJiegyIomie 4bopMyjiH-
poBxe:

(( 3TH rocygapcTBa-xneHbi H361 -
paIoTC31 CpOOM Ha Tpi4 rosa 11 MOryT

6bITb nepe13611paemiuI, npnxeM
HmeeTcHi B BHAy, XITO H3 imCfia ABeHag-
1gaTH rOcygapCTB-qjieHOB, n36paHHbix
Ha 65nmagimeri ceccnu Accam6nen
3gpaBooxpaHeHI43i nocjie BCTyLJeHH3S
B C Hy ioripaBKH R HacTo5iUeMy
YCTaBy, yBejiH'HBaIOLgeRi xmeHcKHA
cocTaB HcnoJnioma c BOCemmaa
0 9BagIaTH IeTipex, gBa rocy-

gapcTBa-qjieHa CoXpaHIIOT CBOH IOJI-

HOMoxiH B npogoji}eHe o mHrO
rosa, a gBa 9pyrnx - B npoAOn-

weHHe gByX neT, no wpe6fno ).

ANNEX E - A NNEXE E

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

En el Articulo 24 sustit-iyase < dieciocho >

por o veinticuatro o ;

En el Articulo 25 sustit-dyase la redacci6n
actual por la siguiente :

i Los miembros ser.n elegidos por un
periodo de tres afios y podr.n ser reelegi-

dos, con la salvedad de que entre los
elegidos en la primera reuni6n de la
Asamblea de la Salud celebrada despuds

de entrar en vigor la presente reforma
de la Constituci6n que aumenta de
dieciocho a veinticuatro el nfimero de los
miembros del Consejo, el periodo seri de
un afio para dos de ellos y de dos afios

para otros dos, segdin lo que resulte del
sorteo practicado al efecto. *

No. 221
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List of States which
struments of acceptance
to the Constitution of
Organization with the
of the United Nations
cated :

deposited their 'in-
of the amendments
the World Health

Secretary- General
on the dates indi-

La liste des Attats qui ont diposd leurs
instruments.d'acceptation des amendements
d la Constitution de l'Organisation mondiale
de la sanU auprhs du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies aux dates
indiqudes :

Australia ..........
Republic of Viet-Nam .

Thailand ......
Norway ...........
Indonesia .........
Spain ...........
Belgium ....... .
Iraq . . . . . . . .
Sweden ..........
Cambodia .........
Republic of Korea . .
Israel ...........
Denmark ........
Switzerland .......
Federation of Malaya .
Libya ...........
Paraguay ........
El Salvador .......
Bulgaria ..........
Pakistan ......
Poland ..........
Honduras .........
India ... ........
Canada ..........
Tunisia ..........
Jordan ..........
Philippines .....
United Arab Republic .
Morocco ..........
Austria ..........
Sudan ...........
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland . .

New Zealand .......
Yugoslavia .....
Burma .......
China ...........
Chile ............
Iran . . . . . . . .
Ethiopia ......
Finland .........
Laos ............
Cameroun ........
Ceylon . . . . . . .
Kuwait ..........
Nepal ...........
Togo ............
Greece . . . . . . .
Ecuador ..........
Union of Soviet

Socialist Republics
Albania .........
Cuba ............
Mexico ..........

12 August 1959
7 September 1959

24 September 1959
2 November 1959
4 November 1959
4 November 1959

20 November 1959
25 November 1959

1 December 1959
8 December 1959

29 December 1959
4 January 1960

15 January 1960
15 January 1960
4 February 1960
8 February 1960
8 February 1960

10 February 1960
11 February 1960
12 February 1960
18 February 1960
23 February 1960
23 Febrtary 1960
25 February 1960
18 March 1960
25 March 1960
25 March 1960
25 March 1960
28 March 1960
29 March 1960

1 April 1960

1 April
4 April
8 April

19 April
25 April
28 April

2 May
3 May
4 May
4 May
6 May
9 May
9 May

12 May
13 May
23 May
10 June

17 June
27 July
27 July

2 August

1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960

1960
1960
1960
1960

Australie ......
Rdpublique du Viet-

Nam ..........
Thallande .........
Norv~ge ..........
Indondsie .........
Espagne ..........
Belgique ..........
Irak . . . . . . . .
Suede ...........
Cambodge .........
Rdpublique de Corde
Israel ...........
Danemark .........
Suisse ...........
Fdddration de Malaisie
Libye ...........
Paraguay .........
Salvador ......
Bulgarie ..........
Pakistan ......
Pologne ..........
Honduras .........
Inde .............
Canada ..........
Tunisie ..........
Jordanie ......
Philippines .....
Rdpublique arabe unie
Maroc ...........
Autriche ......
Soudan ..........
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Nouvelle-Z4lande . . .
Yougoslavie .......
Birmanie ......
Chine ...........
Chili .............
Iran . . . . . . . .
Rthiopie ..........
Finlande ......
Laos ............
Cameroun ........
Ceylan . . . . . . .
Koweit ..........
N6pal ...........
Togo ............
Grace ...........
P-quateur ........
Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques
Albanie .........
Cuba ...........
Mexique ..........

12 aofit 1959

7 septembre
24 septembre

2 novembre
4 novembre
4 novembre

20 novembre
25 novembre
1er ddcembre
8 ddcembre

29 ddcembre
4 janvier

15 janvier
15 janvier
4 fdvrier
8 fdvrier
8 fdvrier

10 fdvrier
11 fgvrier
12 fdvrier
18 fdvrier
23 fdvrier
23 fdvrier
25 fdvrier
18 mars
25 mars
25 mars
25 mars
28 mars
29 mars
I er avril

1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960

ler avril 1960
4 avril 1960
8 avril 1960

19 avril 1960
25 avril 1960
28 avril 1960

2 mai 1960
3mai 1960
4mai 1960
4 mai 1960
6mai 1960
9mai 1960
9 mai 1960

12 mai 1960
13 mai 1960
23 mai 1960
10juin 1960

17 juin 1960
27 juillet 1960
27 juillet 1960

2 aofit 1960
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Guinea ..........
Afghanistan .......
Netherlands (for the

Realm in Europe,
Surinam, the Nether-
lands Antilles and
Netherlands New
Guinea) .........

Dominican Republic
Ghana .......
Central African

Republic .....
Dahomey ........
Upper Volta .......
Niger ... ........
Ireland ..........
M ali . . . . . . . .
Luxembourg . ... , .
Congo (Brazzaville), . .
Ivory Coast .....

5 August
11 August

1960
1960

14 September 1960
16 September 1960
16 September 1960

20 September 1960
20 September 1960

4 October 1960
5 October 1960

15 October 1960
17 October 1960
25 October 1960
26 October 1960
28 October 1960

Guinde ...........
Afghanistan .......
Pays-Bas (pour le

Royaume en Europe,
le Surinam, les

'Antilles nderlandaises
et la Nouvelle-Guinde
nderlandaise) ....

Rdpublique Dominicaine
Ghana .......
Rdpublique centrafri-

caine ..........
Dahomey ........
Haute-Volta .......
Niger ...........
Irlande ..........
Mali . . . . . . . .
Luxembourg .......
Congo (Brazzaville) . .
C6te-d'Ivoire .......

5 aofit
11 ao,3t

1960
1960

14 septembre 1960
16 septembre 1960
16 septembre 1960

20 septembre
20 septembre
4 octobre
5 octobre
15 octobre
17 octobre
25 octobre
26 octobre
28 octobre

1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960

No. 221
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No. 449. AMERICAN TREATY ON
PACIFIC SETTLEMENT (PACT OF
BOGOTA) SIGNED AT BOGOTA,

ON 30 APRIL 19481

RATIFICATION

Instrument deposited with the Pan Ame-

rican Union on:

1 September 1955
URUGUAY

Certified statement was registered by the
Pan American Union on 21 October 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
p. 55; Vol. 87, p. 389 and Vol. 88, p. 433.

No 449. TRAITt AMJtRICAIN DE

RP GLEMENT PACIFIQUE (PACTE
DE BOGOTA). SIGNt A BOGOTA,

LE 30 AVRIL 19481

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s de P Union

panamiricaine le:

1er septembre 1955
URUGUAY

La diclaration certifide a Wt enregistrie

par P'Union panamdricaine le 21 octobre
1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30j
p. 55; vol. 87, p. 389 et vol. 88, p. 433.
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No. 507. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT FOR

THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE

LETTER CREDIT AGREEMENT DATED 18 JUNE 1946, ACCEPTED BY THE

ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT ON 29 JULY 1946. SIGNED AT OSLO,

ON 25 MAY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. OSLO, 21 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 October 1960.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 10
Oslo, June 21, 1960

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United

States of America and the Royal Norwegian Government, signed May 25, 1949, ' as amend-

ed by the exchange of notes dated August 12 and October 30, 1954 3 and the exchange

of notes dated June 15, 1955,4 for financing certain educational activities in the two
countries.

The program provided for by the Agreement, as amended, will be discontinued at

the conclusion of the 1960 program unless provision is made for financing the program

beyond that date. In view of the provisions of the Letter Credit Agreement of June 18
and July 29, 1946,5 making Norwegian kroner accruing thereunder available for inter-

national educational exchange activities, among other things, it is the desire of the Gov-

ernment of the United States of America to use a portion of such funds now held by the

United States of America and available for expenditure for the purpose of the Agreement

of May 25, 1949, as amended.

In recent conversations between representatives of our two Governments the under-

standing was reached that both the Government of the United States of America and the
Royal Norwegian Government desire to continue certain educational exchange activities

I United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 345; Vol. 234, p. 298 and Vol. 261, p. 380.
2 Came into force on 21 June 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 298.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 380.
5 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 507. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL NORV1tGIEN ET LB
GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS D'AM]tRIQUE RELATIF A L'UTI-
LISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD DE.
CRtDIT DU 18 JUIN 1946, APPROUVt PAR LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVtGIEN LE 29 JUILLET 1946. SIGNt A OSLO, LE 25 MAI 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,,

SOUS SA FORME MODIFIE. OSLO, 21 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregisird par les btats-Unis d'Amdrique le 22 octobre 1960.

I

L'Ambassadeur des 1Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranggres de Norvhge

AMBASSADE DES 1TATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 10
Oslo, le 21 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord sign6 le 25 mai 19491 par le Gouvernement
des Itats-Unis d'Amrique et le Gouvernement royal norv~gien, tel qu'il a W modifi6
par l'6change de notes en date des 12 aofit et 30 octobre 1954 8 et par l'dchange de notes
du 15 juin 1955 4, concernant le financement de certaines activites 6ducatives dans les deux
pays.

Les activites pr~vues par 'Accord sous sa forme modifi~e prendront fin A 1'expiration
du programme de 1960, si des dispositions ne sont pas prises pour les financer au-delA.
1 tant donn6 les dispositions de l'Accord de cr6dit en date des 18 juin et 29 juillet 19466,.
selon lesquelles les couronnes norv~giennes provenant des operations pr~vues dans ledit
Accord peuvent tre notamment utilis~es pour le programme d'6changes internationaux
dans le domaine de l'6ducation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique souhaite
employer une partie des fonds qu'il d6tient ou dont il dispose A ce titre, aux fins indiqu~es
dans l'Accord du 25 mai 1949, sous sa forme amend6e.

I1 ressort de r~cents entretiens qui se sont d~roul6s entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements, que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
royal norv6gien d6sirent tous deux poursuivre certaines activit6s relevant du programme

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32, p. 345; vol. 234, p. 302 et vol. 261, p. 381.
2 Entrd en vigueur le 21 juin 1960 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 234, p. 302.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 261, p. 381.
5 Non publid par le Ddpartement d'Petat des ttats-Unis d'Amdrique.
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under the Agreement of May 25, 1949, as amended, with such funds as may be or may
become available for expenditure by the United States for such purpose. To accomplish
this objective, it is proposed that the Agreement of May 25, 1949, as amended be further
amended as follows:

1. The first paragraph of Article 11, as amended, is modified to read:

"The Royal Norwegian Government shall, as and when requested by the Gov-
ernment of the United States of America, deposit with the United States Disbursing
Officer attached to the American Embassy at Oslo amounts of currency of the Royal
Norwegian Government, in accordance with the terms of the Letter Credit Agreement
of June 18, 1946 accepted by the Norwegian Government July 29, 19461 and the
Lend Lease Settlement Agreement of February 24, 1948, 2 until an aggregate amount
of such currency equivalent to $3,204,837 (United States currency) shall have been
deposited for the pupose of the present agreement. (The aggregate amount specified
represents an increase of the equivalent of $600,000 over the amount previously
provided for such purposes. This increase is to be financed by the United States
Government from kroner which have been deposited by the Government of Norway
in accordance with the terms of the aforesaid Lettre Credit Agreement.) Not more
than the equivalent in Norwegian currency of $200,000 (United States currency)
shall be made available during any single calendar year for such purposes, and the
provisions of this paragraph shall not affect the obligation of the Royal Norwegian
Government to pay annual installment of principal and interest in United States
dollars in accordance with the terms of said Letter Credit Agreement. The perfor-
mance of the present agreement shall be subject to the availability of appropriations
to the Secretary of State of the United States of America, when required by the
laws of the United States, for reimbursement to the Treasurer of the United States
for Norwegian currency held or available for expenditure by the United States of
America."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Royal Norwegian Government, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

His Excellency Halyard M. Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 155.

No. 507
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d'dchanges dducatifs pr6vu par l'Accord du 25 mai 1949, sous sa forme modifide, en uti-
lisant des crddits dont les ttats-Unis disposent ou pourront disposer A cet effet. Pour at-
teindre cet objectif, il est propos6 d'apporter les modifications suppldmentaires suivantes
A l'Accord du 25 mai 1949 sous sa forme amend~e.

1. Le premier alinda de l'article 11 amendd est modifi6 comme suit:
a Lorsque le Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique en fera la demande, le

Gouvernement royal norv~gien d~posera aupr~s du tr6sorier-payeur des ltats-Unis
attachd a l'Ambassade des ttats-Unis & Oslo des sommes en monnaie du Gouverne-
ment royal norv~gien conform~ment aux dispositions de l'Accord de credit du 18 juin
1946 approuv6 par le Gouvernement norv~gien le 29 juillet 1946 1, et , l'Accord de
prt-bail du 24 f~vrier 19482, jusqu'& ce qu'un montant en monnaie du Gouvernement
norv~gien dquivalant I 3.204.837 dollars (monnaie des ttats-Unis) ait 6 ainsi d6pos6
aux fins du pr6sent Accord. (Le montant indiqu6 repr~sente une augmentation 6qui-
valant A 600.000 dollars par rapport au montant pr6vu auparavant A ces fins. Cette
augmentation sera financ~e par le Gouvernement des ttats-Unis & l'aide de la mon-
naie norv~gienne qui a 6t6 d6pos6e par le Gouvernement norv6gien en application de
l'Accord de credit susmentionn6.) Les sommes fournies A ces fins pendant une m~me
anne civile ne devront pas d6passer l'6quivalent en monnaie norv~gienne de 200.000
dollars (monnaie des ttats-Unis) et les dispositions du pr6sent paragraphe ne modi-
fient en rien l'obligation pour le Gouvernement royal norv~gien de rembourser par
annuit6s, en dollars des ttats-Unis, le principal et les int6rAts, conform6ment aux
dispositions de l'Accord de credit. Le present Accord sera excut6 dans la mesure oi
il sera allou6 au Secr6taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique, lorsque la Idgislation
des tats-Unis d'Am~ique l'exige, les credits n~cessaires pour rembourser le Secr&
taire au Tr~sor des ttats-Unis au titre des sommes en monnaie norv~gienne que les
ttats-Unis poss~dent ou dont ils peuvent disposer. *

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement royal norv~gien, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence con-
stituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
i la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Monsieur Halyard M. Lange
Ministre des affaires 6trang6res
Oslo

1 Non publi6 par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

2 Nations Unies, Recueil des Trajis, vol. 34, p. 155.
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II

The Norwegian Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT 
1

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's note of June 21, 1960 in which Your
Excellency proposes the following amendment to the Agreement between the Royal
Norwegian Government and the Government of the United States of America, signed
May 25, 1949, as amended by the exchange of notes dated August 12 and October 30, 1954
and the exchange of notes dated June 15, 1955, for financing certain educational activi-
ties in the two countries :

(See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above amendment
is acceptable to the Royal Norwegian Government and that it will consider your note and
this reply thereto to constitute an Agreement between the two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of the present exchange of notes.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Oslo, June 21, 1960

Halvard LANJGE

[sEAL]

Her Excellency Madame Frances Willis
Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.

1 The Royal Ministry for Foreign Affairs.

No. 507
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II

Le Ministre des aflaires dtranghres de Norvhge d I'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANG-RES

Madame,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence, en date du 21 juin 1960,
dans laquelle Votre Excellence propose l'amendement suivant h l'Accord sign6 le 25 mai
1949 par le Gouvernement royal norvdgien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'dchange de notes des 12 aoiat et 30 octobre 1954 et par l'6change
de notes du 15 juin 1955, concernant le financement de certaines activit~s dducatives dans
les deux pays :

[Voir note 1]

En rdponse, j 'ai l'honneur de porter . la connaissance de Votre Excellence que 'amen-
dement susmentionn6 rencontre l'agr6ment du Gouvernement royal norvdgien qui consi-
ddrera la note de Votre Excellence et la prdsente r6ponse comme constituant, entre les
deux Gouvernements, un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date du pr6sent
6change de notes.

Veuillez agr6er, etc.

Oslo, le 21 juin 1960

Halyard LANGE

[SCEAU]

Son Excellence Madame Frances Willis
Ambassadrice des ltats-Unis d'Am6rique
etc., etc., etc.

N- 507
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE I

NOTIFICATION by NIGERIA

By a communication received on 19 October 1960, the Prime Minister of the Federa-
tion of Nigeria has informed the Secretary-General of the United Nations that the
Government of Nigeria, acting in its capacity of contracting party to the General

Agreement on Tariffs and Trade, acknowledges that the rights and obligations of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Nigeria, arising

out of the signature or acceptance of certain instruments relating to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade, are to be considered as rights and obligations of the State of

Nigeria inasmuch as such instruments are applicable to the jurisdiction of the State of

Nigeria :

Protocol Modifying Certain Provisions.
2

Special Protocol Modifying Article XIV 
8

Special Protocol Relating to Article XXIV
4

Protocol Modifying Part I and Article XXIX 5

Protocol Modifying Part II and Article XXVI 4

Protocol Modifying Article XXVI 7

First Protocol of Rectifications 8

Second Protocol of Rectifications"

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335 ;'Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117;
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382,
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314 : Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256; Vol. 3 2, Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vo. 373 and Vol. 376, p. Lit ? 4,,

r, O,2 United Nations, 7 reaty Series, Vol. 62, p. 30 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 226, p. 342 ; Vol. 280,
p. 35A0, and Vol. 281, p. 394.

3 United Nations, Treaty Series; Vol. 62, p. 40; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350, and Vol. 281,
p. 394.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 56; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 92,
p. 405; Vol. 141, p. 382; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350, and Vol. 281, p. 394.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 334 ; Vol' 226, p. 342; Vol. 280, p. 350, and
Vol. 281, p. 394.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 80; Vol. 68, p. 286; Vol. 226, p. 342; Vol. 280,
p. 350, and Vol. 281, p. 394.

United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 114; Vol. 66, p. 358; Vol. 71, p. 328; Vol. 76,
p. 282 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 226, p. 342 ; Vol. 280, p. 350, and -Vol. 281, p. 394.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 62,.p. 2 ; Vol. 226, p. 342 ; Vol. 280, p. 350, and Vol. 281,
p. 394.

9 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 74 ; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350, and Vol. 281,
p. 394.
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No 814. ACCORD GtN RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE 1

NOTIFICATION de la NIGERIA

Par une communication revue le 19 octobre 1960, le Premier Ministre de la F~d6ration
de la Nig6ria a fait savoir au Secrdtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies que le
Gouvernement nig~rien, agissant en qualit6 de. partie contractante A l'Accord g~n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, reconnaft que les droits et obligations d~coulant pour
la Nig6ria de la signature ou de 'acceptation par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord de certains instruments relatifs b l'Accord g~n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce doivent 6tre consid6r~s comme des droits et obligations de l'tat de
Nigeria dans la mesure o i ces instruments sont applicables dans le ressort de l'ttat de

Nig&ria.

Protocole portant modification de certaines dispositions 2

Protocole spcial portant modification de 'article XIV 3

Protocole sp6cial relatif l'article XXIV 4
Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX6
Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI 6

Protocole portant modification de 'article XXVI 7

Premier Pro tocole de rectification 8
Deuxi~me Protocole de rectification

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 k 64 ; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383 ;
vol. 14 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 3 9 5 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259 ; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 1 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 243 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355 p- 407; vol. 358, p. 257; vol. 362 vol 363 ' p. 403 vol. 367, p. 315; vol. 37 3 1o "
et vol. 376) V.4;T2

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. '1 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 226, p. 343; vol. 280,
p. 351, et vol. 281, p. 395.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 41 ; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 57 ; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 92,
p. 405; vol. 141, p. 382; vol. 226, p. 343 ; vol. 280, p. 351, et vol. 281, p. 395.

5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 335 ; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

6 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 62, p. 81 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 226, p. 343 ; vol. 280,
p. 351, et vol. 281, p. 395.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 115 ; vol. 66, p. 358 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76,
p. 282 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351 et vol. 281, p. 395.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 3; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

9 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 75; vol. 226, p. 343 ; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.
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Third Protocol of Rectifications I

Fourth Protocol of Rectifications 2

Fifth Protocol of Rectifications 8

First Protocol of Modifications 4

Protocol Replacing Schedule I (Australia) 5

Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon)6

First Protocol of Rectifications and Modifications 7

Second Protocol of Rectifications and Modifications 8

Third Protocol of Rectifications and Modifications9

Du'n P Praocol ofRectifications a4d Modifications iA

_EjlthProtocol ofRectifications and Modifications"n

Annecy Protocol of Terms of Accession 1S

Torquay Protocol 13

Furthermore, the Prime Minister of the Federation of Nigeria informed the Secre-

tary-General that "the terms of the notification of 3 March 1959 by the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland, pursuant to pargagraph 3 of the Decision of the

CONTRACTING PARTIES of 17 November 1958, of its intention to continue the de facto applica-

tion of the General Agreement in its relations with Cambodia, are applicable to the juris-

diction of Nigeria"; and that " the Government of Nigeria, acting in the same capacity,

acknowledges that the acceptance by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland of the Resolution of 7 March 1955 Expressing the Unanimous Agreement of

the Contracting Parties to the Attaching of a Reservation on Acceptance Pursuant to

Article XXVI is applicable to the jurisdiction of Nigeria".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 311 ; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350, and
Vol. 281, p. 394.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 398; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350, and
Vol. 281, p. 394.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 265; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350 and
Vol. 281, p. 394.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 381; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350 and
Vol. 281, p. 394.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 83; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350 and
Vol. 281, p. 394.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 346; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350 and
Vol. 281, p. 394.

7 United Nations, Treaty Series, Vol. 176, p. 2 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 226, p. 344, Vol. 280,
p. 350 and Vol. 281, p. 394.

8 General Agreement on Tariffs and Trade, document G J29, 7 November 1952. \( ,
General Agreement on Tariffs and Trade, document G163 23 October 953.

M T~ e al Ar~mn on anu ,sal

12 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121 ; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359; Vol. 81,
p. 344; Vol. 117, p. 387; Vol. 163, p. 375; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 226, p. 344 ; Vol. 280, p. 350,
and Vol. 281, p. 394.

13 United Nations, Treaty Series, Vols. 142 to 147; Vol. 161, p. 365; Vol. 180, p. 299;
Vol. 226, p. 344 ; Vol. 280, p. 350 and Vol. 281, p. 394.
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Troisi~me Protocole de rectification '
Quatri~me Protocole de rectification 2

Cinqui~me Protocole de rectification 3
Premier Protocole de modification 4
Protocole portant remplacement de la liste I (Australie)8

Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan)O
Premier Protocole de rectification et de modification 7
Deuxi~me Protocole de rectification et de modification 8

Troisi~me Protocole de rectification et de modification 9

• " e.J.e ~ demod

Protocole d'Annecy de conditions d'adh6sion 1 2

Protocole de Torquay13

En outre, le Premier Ministre de la F~d6ration de la Nigeria a fait savoir au Secr&
taire g~n6ral que les termes de la notification du 3 mars 1959, par laquelle le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en execution du paragraphe 3 de la d6cision
des PARTIES CONTRACTANTES, du 17 novembre 1958, a fait connaltre son intention de
continuer d'appliquer en fait l'Accord g~n~ral dans ses relations avec le Cambodge, s'ap-
pliquent 6galement dans le ressort de la Nig6ria ; et que le Gouvernement nig~rien, agissant
en la meme qualit6, reconnait que l'acceptation par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord de la r6solution du 7 mars 1955 portant accord unanime des par-
ties contractantes sur la possibilit6 d'assortir une r6serve de 'acceptation pr~vue & Far-
ticle XXVI, est applicable dans le ressort de la Nigeria.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 107, p. 311 ; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351,
et vol. 281, p. 395.

9 Nations Unies, Recuil des Traitis, vol. 138, p. 398; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351,
et vol. 281, p. 395.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 167, p. 265; vol. 226, p. 343 ; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 138, p. 381 ; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

8 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 107, p. 83; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

0 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 346; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

7 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345
vol. 280, p. 351, et vol. 281, p. 395.

8 Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G /29, 7 novembre 1952.
0 Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G/63, 23 octobre 1953.

18 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 121 ; vols. 63 et 64 ; vol. 66, p. 359; vol. 81,
p. 345; vol. 117, p. 387 ; vol. 163, p. 375; vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345 ; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.

13 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 142 kL 147 ; vol. 161, p. 365; vol. 180, p. 299;
vol. 226, p. 345; vol. 280, p. 351, et vol. 281, p. 395.
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No. 1609. CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT BOGOTA, ON 30 APRIL 19481

RATIFICATION

Instrument deposited with the Pan American Union on:

1 September 1955

URUGUAY

Certified statement was registered by the Pan American Union on 21 October 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388; Vol. 171, p. 419; Vol. 186,
p. 322; Vol. 209, p. 338, and Vol. 233, p. 304.
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No 1609. CHARTE DE L'ORGANISATION DES ATATS AM1tRICAINS. SIGN1tE
A BOGOTA, LE 30 AVRIL 19481

RATIFICATION

Instrument diposd auprgs de ' Union panamdricaine le:

ler septembre 1955

URUGUAY

La diclaration certifide a ltd enregistrie par l'Union panamdricaine le 21 octobre 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388; vol. 171, p. 419; vol. 186,
p. 322 ; vol. 209, p. 338, et vol. 233, p. 304.
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No. 2968. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM, FRANCE, THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY, ISRAEL, ITALY, LUXEMBOURG, THE NETHER-
LANDS, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONSTITUTING AN
INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE INTERNATIONAL TRACING
SERVICE. SIGNED AT BONN, ON 6 JUNE 19551

PROTOCOL
2 

RENEWING AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT BONN, ON 23 AUGUST 1960

Official texts: English, French and German.

Registered by the Federal Republic of Germany on 21 October 1960.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal
Republic of Germany, the Kingdom of Greece, the State of Israel, the Italian Republic,
the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America.

Desirous of renewing and amending the Agreement Constituting an International
Commission for the International Tracing Service which was concluded at Bonn on June 6.
1955. 1

Have agreed as follows:

Article I

Subject to the following provisions, the validity of the Agreement Constituting an
International Commission for the International Tracing Service, of June 6, 1955 (herein-
after called "the Agreement") shall be extended for a further period of five years to end
on May 5, 1965. At the latest one year before the end of that period, the Governments
parties to the present Protocol shall consult together concerning the further prolongatior
or amendment of the Agreement.

Article II

In Articles 4 and 6 of the Agreement, the words "or any other agency of the United
Nations which which may succeed him in the exercise of his functions for the international
protection of refugees" shall be inserted after "United Nations High Commissioner for
Refugees".

Article III

For Article 9 of the Agreement the following Article shall be substituted

United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 79.
Came into force on 5 May 1960, in accordance with article IV.
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No 2968. ACCORD ENTRE LA BELGIQUE, LA FRANCE, LA R1tPUBLIQUE
Ft DtRALE D'ALLEMAGNE, ISRAEL, L'ITALIE, LE LUXEMBOURG, LES
PAYS-BAS, LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE INSTITUANT UNE COM-
MISSION INTERNATIONALE POUR LE SERVICE INTERNATIONAL DE
RECHERCHES. SIGNt A BONN, LE 6 JUIN 19551

PROTOCOLE 
2 

SUR LA PROLONGATION ET LA MODIFICATION DE L'AcCORD SUSMENTIONN]t.

SIGNP A BONN, LE 23 AOtT 1960

Textes officiels: anglais, franfais et allemand.

Enregistrd par la Ripublique /iddrale d'Allemagne le 21 octobre 1960.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la R6publique Frangaise, de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Royaume de Grace, de 'ttat d'Israil, de la R~pu-
blique Italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des ttats-Unis d'Am6rique.

D~sireux de prolonger et de modifier l'Accord instituant une Commission Interna-
tionale pour le Service International de Recherches, conclu . Bonn le 6 juin 1955 1.

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Sous reserve des dispositions suivantes, la validit6 de l'Accord du 6 juin 1955 insti-
tuant une Commission Internationale pour le Service International de Recherches (d~signd
ci-apr~s par o I'Accord ,), est prolong~e pour une nouvelle p~riode de cinq ans prenant fin
le 5 mai 1965. Au plus tard une annie avant la fin de cette p~riode, les Gouvernements
parties A ce protocole, se consulteront sur la prolongation ou l'amendement de I'Accord.

Article II

Dans les articles 4 et 6 de l'Accord, on ajoutera apr~s c Haut Commissaire des Nations
Unies pour les Rdfugi6s ) les mots ( ou toute autre institution des Nations Unies qui pour-
rait lui succ~der dans l'exercice de ses fonctions de protection internationale des r~fu-
gi~s ).

Article III

L'article ci-dessous sera substitu6 h larticle 9 de l'Accord:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 219, p. 79.
2 Entrd en vigueur le 5 mai 1960, conform~ment I larticle IV.
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"Article 9

"After having signed three original complete inventories of the archives and
records of the International Tracing Service drawn up pursuant to the Protocol con-
cluded on October 19, 1955, between the representatives of the Governments of the
French Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
the United States of America, on the one hand, and the International Committee
of the Red Cross, on the other hand, the three Governments shall deposit one with
the original of this Agreement ; the second shall be forwarded to the Secretary-
General of the United Nations, and the third shall remain with the International
Committee of the Red Cross for as long as its responsibility for the International
Tracing Service continues. The Director of the International Tracing Service shall
ensure that this inventory is kept up to date."

A rticle I V

This Protocol shall enter into force on May 5, 1960.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE at Bonn on 23.8.1960, in English, French and German, all three texts being
equally authoritative, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany. The Government of the Federal Republic
of Germany shall transmit one certified copy to each other signatory Government and to
other Governments on their acceptance of membership on the International Commission
and also to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations and to the Secretary-General of the
Western European Union.

No. 2968
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a Article 9

t Apr~s avoir sign6 trois textes originaux de 1inventaire complet des archives
et documents du Service International de Recherches 6tabli dans les conditions
fix~es par un protocole intervenu le 19 octobre 1955 entre les reprdsentants des Gou-
vernements de la R6publique Frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des ttats-Unis d'Am6rique d'une part, et du Comit6 International
de la Croix-Rouge d'autre part, les trois Gouvernements en feront d6poser un exem-
plaire avec l'original de 'Accord ; le second exemplaire sera remis au Secr6taire g6n6-
ral de 1'Organisation des Nations Unies et le troisi~me exemplaire restera en posses-
sion du Comit6 International de la Croix-Rouge pendant la dur6e de son mandat sur
le Service International de Recherches. Le Directeur du Service International de
Recherches assurera la mise A jour constante de cet inventaire. *

Article IV

Ce protocole entrera en vigueur le 5 mai 1960.

EN FoI DE QUOI les P1inipotentiaires soussignds ont rev~tu le pr6sent protocole de
leurs signatures.

FAIT & Bonn le 23.8.1960 en langues frangaise, allemande et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne transmettra une copie certifi~e conforme i chacun des autres Gou-
vernements signataires, aux Gouvernements tiers au moment de I'acceptation par ceux-ci
de la qualit6 de membre de la Commission Internationale, ainsi qu'au Secr6taire g6n~ral
des Nations Unies pour enregistrement, conform~ment I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, et au Secr6taire g6n6ral de l'Union de l'Europe Occidentale.

N 298

377 -27
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2968. ABKOMMEN OBER DIE ERRICHTUNG EINES INTERNATIONALEN
AUSSCHUSSES FOR DEN INTERNATIONALEN SUCHDIENST

PROTOKOLL 0BER DIE VERLXNGERUNG UND ANDERUNG DES ABKOMMENS UBER DIE ERRICH-
TUNG EINES INTERNATIONALEN AUSSCHUSSES FtR DEN INTERNATIONALEN SUCH-

DIENST

Die Regierungen des Konigreichs Belgien, der Franz6sischen Republik, der Bundes-
republik Deutschland, des K6nigreichs Griechenland, des Staates Israel, der Italienischen
Republik, des Grof3herzogtums Luxemburg, des Ki5nigreichs der Niederlande, des Vereinig-
ten K6nigreichs von Grol3britannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von
Amerika,

Von dem Wunsche geleitet, das am 6. Juni 1955 in Bonn geschlossene Abkommen
fiber die Errichtung des Internationalen Ausschusses fuir den Internationalen Suchdienst
zu verlangern und abzuandern,

Sind wie folgt Uibereingekommen:

Artikel I

Die Geltungsdauer des Abkommens biber die Errichtung des Internationalen Aus-
schusses fir den Internationalen Suchdienst vom 6. Juni 1955 (im folgenden das ,Abkom-
men" genannt) wird - vorbehaltlich der folgenden Bestimmungen - fur einen weiteren
Zeitraum von ffinf Jahren verlangert, der mit dem 5. Mai 1965 ablauft. Spatestens ein
Jahr vor Beendigung dieses Zeitraums werden die an diesem Protokoll beteiligten Regie-
rungen fiber eine weitere Verldngerung oder Anderung des Abkommens beraten.

Artikel II

In den Artikeln 4 und 6 des Abkommens werden hinter den Worten ,,der Hohe
Kommissar der Vereinten Nationen fiir Flichtlinge" folgende Worte eingefigt: ,,oder
eine andere Organisation der Vereinten Nationen, die dessen Aufgabe des internationalen
Schutzes der Flichtlinge fbernehmen wird".

A rtikel III

Artikel 9 des Abkommens erhdlt folgenden Wortlaut:

, Artikel 9

,,Nach der Unterzeichnung der drei Urschriften eines vollstdndigen Verzeichnisses
der Archive und Unterlagen des Internationalen Suchdienstes, das in Anwendung
des Protokolls vom 19. Oktober 1955 zwischen den Vertretern der Regierungen der
Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs von Grof3britannien und
Nordirland, der Vereinigten Staaten von Amerika einerseits und dem Internationalen
Komitee vom Roten Kreuz andererseits aufgestellt wurde, ffgen die drei Regierungen
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eine Urschrift des Verzeichnisses der Urschrift dieses Abkommens bei; die zweite
Urschrift wird dem Generalsekretdr der Vereinten Nationen iibermittelt, wAhrend
die dritte Urschrift beim Internationalen Komitee vom Roten Kreuz ftr die Geltungs-
dauer seines Mandates for den Internationalen Suchdienst verbleibt. Der Direktor
des Internationalen Suchdienstes sorgt dafur, da dieses Verzeichnis jeweils auf
dem neuesten Stand gehalten wird."

Artikel IV

Dieses Protokoll tritt am 5. Mai 1960 in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten dieses Protokoll
mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 23.8.1960 in deutscher, englischer und franz~sischer Sprache,
wobei der Wortlaut der drei Sprachen in gleicher Weise verbindlich ist, in einer Urschrift,
die im Archiv der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt wird. Die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland wird je eine beglaubigte Abschrift den Regierungen,
die dieses Abkommen unterzeichnet haben, sonstigen Regierungen nach Annahme der
Mitgliedschaft im Internationalen AusschuO3 sowie dem Generalsekretir der Vereinten
Nationen zur Registrierung gem&i3 Artikel 102 der Satzung der Vereinten Nationen und
dem Generalsekretar der Westeuropaischen Union iUbermitten.

N- 2968
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Fir die Regierung
des K6nigreichs Belgien:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

R. BAERT

Ffir die Regierung
der Franz~sischen Republik:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

F. LEDUC

Fiir die Regierung
der Bundesrepublik

Deutschland :

For the Government
of the Federal Republic of

Germany:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique f~ddrale

d'Allemagne:

Dr. Paul RAAB

Fiir die Regierung
des Kfnig~eichs
Griechenland :

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

S. TETENES

Fiir die Regierung
des Staates Israel :

For the Government
of the State of Israel:

Pour le Gouvernement
de l'ttat d'IsraEl:

Leo SAVIR

Fur die Regierung
der Italienischen Republik

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique Italienne:

P. QUARONI

Fur die Regierung
des Grossherzogtums

Luxemburg:

For the Government
of the Grand Duchy of

Luxembourg :

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de

Luxembourg :

P. MAJERUS

No. 2968
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Fur die Regierung
des K6nigreichs
der Niederlande:

For the Government
of the Kingdom of the

Netherlands :
Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas:

sous rdserve de l'approbation des t-tats gdndraux1

H. VAN VREDENBURCH

Fur die Regierung
des Vereinigten Kdnigreichs

von Grossbritannien
und Nordirland :

For the Government
of the United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement.
du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et-
d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL

Fiir die Regierung
der Vereinigten Staaten

von Amerika:

For the Government
of the United States of

America:
Pour le Gouvernement

des -tats-Unis d'Am6rique

Walter DOWLING

1 Subject to approval by the States General.

No. 2968
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No. 2974. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERI-
CA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 12 JULY 19551

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JUNE 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 22 October 1960.

The Government of the United States of America and the Government of Israel,
Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the

United States of America and the Government of Israel Concerning Civil Uses of Atomic
Energy signed at Washington on July 12, 19551 (hereinafter referred to as the "Agreement
for Cooperation"), as amended by the Agreement signed at Washington on August 20, 1959.3

Agree as follows:

Article I

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"July 11, 1960" and substituting in lieu thereof the date "July 11, 1962".

Article II

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

Parker T. HART

John A. MCCONE

For the Government of Israel:

Avraham HARMAN

United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 185 and Vol. 368.t
s Came into force on 8 July 1960, the date on which each Go ernment received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article II.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 36 8 
.. 3 5'4.

t
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2974. ACCORD DE COOPI RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAPL
ET LE GOUVERNEMENT DES -TATS-UNIS D'AM]tRIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL.
SIGNP, A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 19551

AVENANT 
2 

1 L'ACCORD SUSMENTIONNIt. SIGNA A WASHINGTON, LE 11 JUIN 1960

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les .bats-Unis d'Amdrique le 22 octobre 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement isradlien,

Ddsireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 & Washington le 12 juillet 19551 (ci-apr~s
d~nomm6 , l'Accord de coop6ration >), tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par l'Avenant
sign6 A Washington le 20 aofit 1959 ,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

A l'Article VIII de l'Accord de coop6ration, # 11 juillet 1960 * est remplac6 par
* 11 juillet 1962 )).

Article II

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur k la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura re.u de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s
l~gales et constitutionnelles n6cessaires h son entr&e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le pr6sent Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dftment habilitds, ont sign6 le prdsent Avenant.

FAIT L Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

Parker T. HART

John A. McCONE

Pour le Gouvernement isradlien:

Avraham HARMAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 219, p. 185, et vol. 368.$
Entrd en vigueur le 8 juillet 1960, date k laquelle chacun des deux Gouvernements a requ

de l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalitds ldgales et constitution-
nelles ndcessaires h l'entrde en vigueur de l'Avenant, conformdment a larticle II.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 368-. .S'
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No. 3301. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR CO-
OPERATION CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 15 JUNE 19551

AMEND-MENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1960.

The Government of the United States of America and the Government of Canada,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic
Energy Between the Government of the United States of America and the Government
of Canada signed at Washington on June 15, 19551 (hereinafter referred to as the "Agree-
ment for Cooperation"), as amended by the Agreement signed at Washington on June 26,
1956 3, and as modified by the Agreement signed at Washington on May 22, 1959, 4

Agree as follows:

Article I

Notwithstanding the provisions of Article I of the Agreement for Cooperation, that
Agreement, as amended, shall remain in force for a period of twenty years from the date
this Amendment enters into force.

Article II

Article VI A of the Agreement for Cooperation is amended as follows:

1. In the first sentence a comma is inserted after the word "sell" and the phrase
"lease, or, subject to required governmental authorizations, loan" is inserted directly
thereafter.

2. In the second sentence a comma is inserted after the word "sell" and the phrase
"lease, or loan" is inserted directly thereafter.

3. In the second paragraph the word "purchased" is deleted and the word "received"
is substituted in lieu thereof.

United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 175.
S Came into force on 14 July 1960, the date of receipt by the Government of Canada of a

notification from the Government of the United States of America that all statutory and consti-
tutional requirements of the Government of the United States of America for the entry into force
of the Amendment had been complied with, in accordance with article V.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 318.
4 a.... .A..- 7--' .d - - T'

""m~ AA***u14ab 4 ree.,iS4,L 3
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[TRADUCTION 
1 - TRANSLATION 

2
]

No 3301. ACCORD DE COOPtfRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CON-
CERNANT LES EMPLOIS CIVILS DE L'1tNERGIE ATOMIQUE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 15 JUIN 19553

MODIFICATION
4 

k L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNPE X WASHINGTON, LE 11 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrde par les Atats-Unis d'Amdrique le 28 octobre 1960.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,

D6sirant modifier 'Accord de cooperation concernant les emplois civils de 1'6nergie
atomique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis, sign6 &
Washington le 15 juin 1955 1, (ci-apr~s d~sign6 1't Accord de coop6ration *) et modifi6 par
l'Accord signd b. Washington le 26 juin 1956 s et par l'Accord sign6 h Washington le 22 mai
1959,6

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Nonobstant les dispositions 6nonc6es & l'Article I de l'Accord de cooperation, ledit
Accord, dans sa version modifi6e, demeurera en vigueur pendant vingt ans, & compter de
la date oii s'appliquera la pr6sente Modification.

Article II

Les modifications ci-apr~s sont apport6es an paragraphe A de l'Article VI:

1. Insertion, & la premiere phrase, apr~s le mot o vendra ,, d'une virgule et des ter-
mes ( louera ou, sous reserve des autorisations gouvernementales n~cessaires, pritera .

2. A la deuxi~me phrase, apr~s le mot # vendra *, insertion d'une virgule et des
termes ci-apr~s ((louera ou pr~tera #.

3. Substitution, dans le deuxi~me paragraphe, du mot o regu * au mot 4 achet6 0.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 175.
4 Entrde en vigueur le 14 juillet 1960, date & laquelle le Gouvernement canadien a requ du

Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalitds 1Igales et constitutionnelles ndcessaires k l'entrde en vigueur de la Modification
aux Etats-Unis d'Am&ique, conformdment b l'article V.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 279, p. 319.
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Article III

The second sentence of Article VI C of the Agreement for Cooperation is amended by

deleting the phrase "sell to Atomic Energy of Canada Limited," and substituting in lieu

thereof the phrase "transfer to Atomic Energy of Canada Limited, by sale, lease, or, sub-

ject to required governmental authorizations, loan,".

Article IV

1. Subparagraph (1) of Article IX A of the Agreement for Cooperation is amended
by inserting a comma after the word "license" and by deleting the phrase "for its own

governmental purposes and for purposes of mutual defense" and substituting in lieu thereof

the phrase "with the right to grant sublicenses, for all purposes".

2. The first sentence of subparagraph (2) of Article IX A of the Agreement for

Cooperation is amended to read as follows:

"(2) As to its right, title, and interest in and to any such invention, discovery,

patent application, or patent in its own or third countries will, upon request of the

other party, grant to the other party a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license,

with the right to grant sublicenses, for all purposes in all such countries."

3. The following new paragraph is added to Article IX :

"C. With respect to inventions or discoveries made or conceived in circumstances

other than those provided for in paragraph A of this Article, it is agreed that addi-

tional mutual specific patent arrangements may be made."

Article V

This Amendment shall enter into force on the date of receipt by the Government of

Canada of a notification from the Government of the United States of America that all
statutory and constitutional requirements of the Government of the United States of

America for the entry into force of such amendment have been complied with, and it

shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

Foy D. KOHLER

John A. McCoNE

For the Government of Canada:

A. D. P. HEENEY

No. 3301
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Article III

La deuxi~me phrase de l'Article VI, paragraphe C, de l'Accord de coop6ration est
ainsi modifi6e : les termes o vendra aussi A tnergie atomique du Canada, limit~e, 0 sont
supprim6s et remplacds par o transf~rera a tnergie atomique du Canada, limit6e, par vente,
bail ou, sous rdserve des autorisations gouvernementales n~cessaires, par pr~t, *.

Article IV

1. L'alin6a 1 de l'Article IX, paragraphe A de l'Accord de coop6ration, est ainsi
modifi6 : les termes # pour ses propres fins gouvemementales et pour les fins de la defense
mutuelle * sont supprim~s et remplacds par # comportant le droit d'octroyer des sous-
licences A toutes fins *.

2. La premiere phrase de l'alinfa 2, Article IX, paragraphe A, est remplac~e par
celle-ci :

, (2) Quant ses droits, titres et participations relatifs 6 ladite invention ou
d6couverte ou a toute demande de brevet ou tout brevet dans son propre pays ou
dans des pays tiers, elle accordera a l'autre partie, sur demande de celle-ci, une licence
franche de redevances, non exclusive, irrevocable et comportant le droit d'octroyer
des sous-licences a toutes fins dans tous ces pays. )

3. Un nouveau paragraphe est ajoutd a l'Article IX:
( C. Des arrangements suppl~mentaires mutuels et prfcis touchant les brevets

pourront 8tre conclus en ce qui aura trait aux inventions ou d~couvertes effectu6es
dans des circonstances non prfvues au paragraphe A du present Article.,

Article V

La pr6sente Modification entrera en vigueur A la date ohi le Gouvernement du Canada
sera notifi6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique que toutes ses exigences
juridiques et constitutionnelles auront 06 satisfaites a cet 6gard, et le demeurera pendant
toute la dur6e de l'Accord de cooperation modifie.

EN FOI DE guoi, les soussign6s, difment autorisfs, ont sign6 la pr6sente Modification.

FAIT A Washington en double exemplaire le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement du Canada:

A. D. P. HEENEY

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amtrique:
Foy D. KOHLER

John A. McCoNE

NO 3301



416 United Nations - Treaty Series 1960

No. 3304. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JULY 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 28 October 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of China,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of China Concerning Civil
Uses of Atomic Energy signed at Washington on July 18, 19551 (hereinafter referred to as
the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreement signed at Washington
on December 8, 1958, 8

Agree as follows:

Article I

The following new article is added directly after Article VII of the Agreement for
Cooperation:

"Article VII (A)

"The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of China affirm their common interest in making mutually satisfactory
arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and services
of the International Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult
with each other from time to time to determine in what respects, if any, they desire
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation."

Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"July 17, 1960" and substituting in lieu thereof the date "July 17, 1962".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 221.
2 Came into force on 15 July 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 358.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3304. ACCORD DE COOPI RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE CHINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE
DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A WASHINGTON, LE 18 JUILLET 19551

AVENANT
2 

A L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGNt k WASHINGTON, LE 11 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 28 octobre 1960.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine,

D6sireux de modifier 'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 . Washington le 18 juillet 1955' (ci-apr~s
d~nomm6 1'( Accord de coop6ration *), tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par l'Avenant sign6
A Washington le 8 ddcembre 19588

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 L la suite de l'article VII de l'Accord de coop6-
ration:

Article VII, A

o Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R6publique de
Chine affirment l'intdrbt qu'ils portent 'un et l'autre A la conclusion d'arrangements
mutuellement satisfaisants qui leur permettent de se prbvaloir aussit6t que possible
des installations et services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ; A cette
fin, les Parties se consulteront de temps A autre pour d6terminer sur quels points,
elles souhaiteraient le cas 6ch~ant, modifier les dispositions du pr6sent Accord de
cooperation. ,

Article II

A l'article VIII de l'Accord de coopdration, ( 17 juillet 1960 * est remplac6 par
* 17 juillet 1962 #.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 221.
Entrd en vigueur le 15 juillet 1960, date i laquelle chacun des deux Gouvernements a re~u

de 1'autre notification dcrite de 1'accomplissement de toutes les formalitds lMgales et constitution-
nelles ndcessaires & l'entrde en vigueur de I'Avenant, conformiment A l'article III.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 340, p. 359.



418 United Nations - Treaty Series 1960

Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DoNE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

J. M. STEEvES
John A. McCONE

For the Government of the Republic of China:

George K. C. YEH

No. 3304
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Article III

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur & la date & laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds ldgales
et constitutionnelles n~cessaires & son entree en vigueur ; il demeurera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord de coop6ration, tel qu'il est modifi6 par le present Avenants

EN FOI DE quoi les soussign6s, & ce deiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT & Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des t]tats-Unis d'Am~rique:

J. M. STEEVES
John A. MCCONE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:

George K. C. YEH

N- 3304
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No. 3385. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC

ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JULY 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Philippines,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of the Philippines Con-

cerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on July 27, 19551 (hereinafter
referred to as the "Agreement for Cooperation"),

Agree as follows :

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. Subject to the provisions of Articles V and VII (A), the Parties hereto will

exchange information in the following fields :

"1. Design, construction and operation of research reactors and their use as research,

development, and engineering tools and in medical therapy.

"2. Health and safety problems related to the operation and use of research reactors.

"3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical

therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall

be the responsibility of the Party which receives and uses such information or data,
and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the accuracy,
completeness, or suitability of such information or data for any particular use or

application."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 271.
2 Came into force on 15 July 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3385. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt]PUBLIQUE
DES PHILIPPINES CONCERNANT L'UTILISATION DE L'I NERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A WASHINGTON, LE
27 JUILLET 19551

AVENANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNI. SIGN]t A WASHINGTON, LE II JUIN 1960

Texte ofliciel anglais.

Enregistre par les tAtats- Unis d'A mdrique le 28 octo bre 1960.

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R1publique
des Philippines,

D6sireux de modifier l'Accord de cooperation concerant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 i Washington le 27 juillet 1955' (ci-apr~s
d6nomm6 # l'Accord de cooperation ,),

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

L'article premier de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

# A. Sous reserve des dispositions des articles V et VII, A, les Parties 6change-
ront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

* 1. Ittude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de
ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en th6rapeutique.

42. Probl~mes d'hygibne et s6curit6 lies au fonctionnement et & l'utilisation des
piles de recherche.

3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biologiques,
en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

a B. La responsabilit6 de 'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn6e, y compris les plans et prescription, 6chang6s en vertu du present
Accord incombe A la Partie qui les regoit et les utilise ; l'autre Partie ne garantit pas
que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils se prftent A
telle utilisation ou application particuli~re.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 239, p. 271.
2 Entrd en vigueur le 15 juillet 1960, date . laquelle chacun des deux Gouvernements a requ

de l'autre notification 6crite d'accomplissement de toutes les formalitds 1dgales et constitution-
nelles ndcessaires l'entrde en vigueur de l'Avenant, conformment & l'article VII.

377- 28
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Article II

Article II, paragraphs B and C of the Agreement for Cooperation are amended to
read as follows:

"B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the
Commission under this Article and in the custody of the Government of the Republic
of the Philippines shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained
U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty per cent (20%) U-235, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit
the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel
is radioactively cooling in the Philippines or while fuel is in transit, it being the intent
of the Commission to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms
of said material.

"C. When any fuel containing U-235 leased by the Commission requires replace-
ment, it shall be returned to the Commission and, except as may be agreed, the form
and content of the irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reac-
tor and prior to delivery to the Commission."

Article III

The following new article is added directly after Article III of the Agreement for
Cooperation:

"Article III (A)

"Materials of interest in connection with defined research projects related to the
peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Republic of the
Philippines, or persons under its jurisdiction, including source materials, special
nuclear materials, by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will
be sold or otherwise transferred to the Government of the Republic of the Philippines
by the Commission for research purposes in such quantities and under such terms
and conditions as may be agreed when such materials are not available commercially.
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under the juris-
diction of the Government of the Republic of the Philippines, by reason of transfer
under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235,
10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of fabricated foils and sources,
and 10 grams of plutonium in other forms."

Article IV

1. Article VI, paragraphs A, B, and C of the Agreement for Cooperation are amended
to read as follows:

"A. The Government of the Republic of the Philippines agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the special nuclear materials received from
the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with this
Agreement and to assure the safekeeping of this material.

No. 3385
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Artice II

Les paragraphes B et C de Particle II de l'Accord de cooperation sont remplac6s par
le texte suivant :

e B. La quantitd d'uranium enrichie en isotope U-235 qui sera transfdr e par la
Commission au titre du present article et plac e sous la garde du Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines ne contiendra ' aucun moment plus de six (6) kilogram-
mes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas d6passer vingt pour cent
(20 pour 100), sans compter les quantit6s suppl~mentaires qui seront n6cessaires, de
l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace
et continue pendant que le combustible remplac6 sera en cours de d~sactivation aux
Philippines ou pendant que le combustible sera en route, l'intention de la Commission
4tant d'assurer Putilisation maximale des six (6) kilogrammes de ladite mati~re.

o C. Le combustible contenant de l'U-235 qui sera lou6 par la Commission et
qui aura besoin d'Stre remplac6, sera renvoy6 b la Commission et, sauf convention
contraire, la forme et la teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi6es entre
le moment oti ledit combustible sera retir6 de la pile et celui oh il sera remis & la Com-
mission.o

Article III

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 & la suite de l'article III de l'Accord de coop-
ration:

o Article III, A

4 Lorsque le Gouverement de la R6publique des Philippines ou des personnes
relevant de sa juridiction ne pourront se procurer commercialement les matinres dont
ils auront besoin pour la recherche b l'occasion de projets d6termin~s touchant l'uti-
lisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, notamment les matires brutes,
les mati~res nucl~aires sp6ciales, les sousproduits, les radio-isotopes et les isotopes
stables, la Commission vendra ou c6dera lesdites mati~res au Gouvernement de la
R4publique des Philippines, aux fins de la recherche, en vertu d'accords qui fixeront
les quantit6s & livrer ainsi que les termes et les conditions de la livraison. Toutefois,
les mati~res nucldaires sp6ciales qui seront transf~r6es au Gouvernement de la Rdpu-
blique des Philippines en vertu du pr6sent article et plac~es sous son contr6le ne
devront A aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes
d'U-233, 250 grammes de plutonium sous forme de feui~les ouvres ou de sources
et 10 granmes de plutonium sous d'autres formes.,

Article IV

1. Les paragraphes A, B et C de l'article VI de l'Accord de cooperation sont rem-
plac6s par le texte suivant:

s A. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines s'engage A appliquer
les mesures de protection n~cessaires pour garantir que les mati~res nucl~aires sp6-
ciales reques de la Commission serviront aux seules fins convenues conform6ment
an pr6sent Accord, et & tenir en lieu sir lesdites mati~res.

NO 3385



424 United Nations - Treaty Series 1960

"B. The Government of the Republic of the Philippines agrees to maintain
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, obtained in the United States under this Agreement by the
Government of the Republic of the Philippines or authorized persons under its juris-
diction, shall be used solely for the design, construction, and operation of research
reactors which the Government of the Republic of the Philippines decides to con-
struct and operate and for research in connection therewith, except as may otherwise
be agreed, and to assure the safekeeping of such materials.

"C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement the
Government of the Republic of the Philippines agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports
to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the Government
of the Republic of the Philippines will permit Commission representatives to observe
from time to time the condition and use of any source or special nuclear materials
or other reactor materials obtained in the United States and to observe the per-
formance of the reactor in which such materials are used."

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for Co-
operation :

"D. Some atomic energy materials which the Commission may provide in accord-
ance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled and
used carefully. After delivery of such materials to the Government of the Republic
of the Philippines the Government of the Republic of the Philippines shall bear all
responsibility, insofar as the Governm6nt of the United States of America is concern-
ed, for the safe handling and use of such materials. With respect to any source or
special nuclear materials or other reactor materials which the Commission may,
pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Republic of the Philip-
pines or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the
Government of the Republic of the Philippines shall indemnify and save harmless
the Government of the United States of America against any and all liability (in-
cluding third party liability) for any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such source
or special nunclear materials or other reactor materials after delivery by the Com-
mission to the Government of the Republic of the Philippines or to any authorized
private individual or private organization under its jurisdiction."

Article V

The following new article is added directly after Article VII of the Agreement for
Cooperation:

"Article VII (A)

"The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines affirm their common interest in making mutually satis-

No. 3385
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o B. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines s'engage & appliquer
les mesures de protection n6cessaires pour garantir que les autres produits pour piles,
y compris le mat6riel et les dispositifs que le Gouvernement de la R6publique des
Philippines ou des personnes autoris6es relevant de sa juridiction auront obtenus des
ttats-Unis en vertu du pr6sent Accord, serviront uniquement & l'dtude, A la construc-
tion et au fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement des Philippines
d6cidera de construire et de faire fonctionner, ainsi qu'aux travaux de recherche s'y
rapportant, moins que les Parties n'en conviennent autrement, et s'engage & tenir
en lieu stir lesdits produits.

, C. Pour les piles de recherches construites en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement de la R6publique des philippines s'engage noter r6guli~rement les
valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des combus-
tibles et . pr6senter des rapports annuels h la Commission A leur sujet. Si la Com-
mission le demande, le Gouvernement de la R6publique des Philippines permettra
b des repr6sentants de la Commission de se rendre compte par eux-m~mes p6riodique-
ment de l'6tat et de l'emploi des mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales ou
autres produits pour piles obtenus des Etats-Unis, et d'observer la marche de la pile
dans laquelle lesdites mati~res ou lesdits produits sont utilis6s. *

2. Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 A l'article VI de l'Accord de coop-
ration :

o D. Certains des produits ou mati~res que la Commission pourra fournir au
titre du present Accord pr6sentent des dangers pour les itres humains et pour les
biens s'ils ne sont pas mani6s et utilis6s avec pr6caution. Une fois que ces produits
ou mati~res auront 6t6 livr6s au Gouvernement de la R6publique des Philippines,
celui-ci assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, toute res-
ponsabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou mati~res.
Pour ce qui est des mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales ou autres produits
pour piles que la Commission pourra, en vertu du pr6sent Accord louer au Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines ou A tout particulier ou organisme privd rele-
vant de sa juridiction, le Gouvernement de la R6publique des Philippines garantira
et mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en respon-
sabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la produc-
tion, de la fabrication, de la propri6t6, de la location, de la d6tention ou de l'utilisa-
tion desdites mati~res brutes ou mati~res nucldaires sp6ciales ou desdits produits pour
piles, une fois que la Commission les aura livr6s au Gouvernement de la R6publique
des Philippines ou t tout particulier ou organisme priv6 autoris6s relevant de sa juri-
diction.

Article V

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 6. la suite de l'article VII de l'Accord de coop6-
ration:

, Article VII, A

t Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R6publique des Phi-
lippines affirment l'int6r~t qu'ils portent Fun et l'autre & la conclusion d'arrangements
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factory arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities
and services of the International Atomic Energy Agency and to this end the Parties
will consult with each other from time to time to determine in what respects, if any,
they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation. In the mean-
time, the Parties will, in connection with the proposed exchanges of information
pursuant to Article I, take into account the feasibility of utilizing the services and
facilities of the International Atomic Energy Agency for such exchanges."

Article VI

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"July 26, 1960" and substituting in lieu thereof the date "July 26, 1963".

Article VII

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

J. Graham PARSONS
John A. McCoNE

For the Government of the Republic of the Philippines:

Carlos P. R6MULO

No. 3383
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mutuellement satisfaisants qui leur permettent de se pr6valoir aussit6t que possible
des installations et services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ; & cette
fin, les Parties se consulteront de temps h autre pour d6terminer sur quels points
elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les dispositions du pr6sent Accord de
coopdration. D'ici l, les Parties envisageront, en ce qui concerne les 6changes de
renseignements pr~vus & l'article premier, la possibilit6 d'avoir recours aux services
et installations de l'Agence internationale de l'dnergie atomique pour lesdits 6changes.6

Article VI

A l'article VIII de l'Accord de coop6ration, 1 26 juillet 1960 # est remplac6 par
t 26 juillet 1963 s.

Article VII

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur A la date & laquelle chacun des gouvernements
aura requ de l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalit6s
lMgales et constitutionnelles n~cessaires 6 son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de coop6ration lui-m~me.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, & ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT & Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

J. Graham PARSONS
John A. MCCONE

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

Carlos P. R6MULO

No 83 a
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No. 3386. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF POR-
TUGAL CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 21 JULY 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1960.

The Government of the United States of America and the Government of Portugal,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the

United States of America and the Government of Portugal Concerning Civil Uses of
Atomic Energy signed at Washington on July 21, 19551 (hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreement signed at Washington on

June 7, 1957,3

Agree as follows

Article I

The following new article is added directly after Article VII of the Agreement for

Cooperation

"Article VII (A)

"The Government of the United States of America and the Government of

Portugal affirm their common interest in making mutually satisfactory arrangements
to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and services of the Inter-
national Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult with each

other from time to time to determine in what respects, if any, they desire to modify

the provisions of this Agreement for Cooperation."

Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"July 20, 1960" and substituting in lieu thereof the date "July 20, 1962".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 283.
2 Came into force on 19 July 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3386. ACCORD DE COOPE RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
-TATS-UNIS D'AM#.RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS CONCER-

NANT L'UTILISATION DE L'-NERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE
CIVIL. SIGNt A WASHINGTON, LE 21 JUILLET 1955 1

AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGNt k WASHINGTON, LE 11 JOIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les A.tats-Unis d'Amdrique le 28 octobre 1960.

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement portugais,

Ddsireux de modifier l'Accord de cooperation concemant l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 a Washington le 21 juillet 1955 1 (ci-apr~s
ddnomm6 e l'Accord de cooperation s), tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par l'Avenant
sign6 A Washington le 7 juin 1957 ,

Conviennent de ce qui suit :

A rtide premier

Le nouvel article ci-aprbs est ajout6 a la suite de l'article VII de l'Accord de coop6-
ration:

4 Article VII, A

e Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement portugais affirment
l'intdrft qu'ils portent Fun et l'autre & la conclusion d'arrangements mutuellement
satisfaisants qui leur permettent de se prdvaloir aussit6t que possible des installations
et services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique; cette fin, les Parties
se consulteront de temps A autre pour determiner sur quel point elles souhaiteraient,
le cas 6chdant, modifier les dispositions du present Accord de coopdration. 3

Article II

A rarticle VIII de 'Accord de cooperation, o 20 juillet 1960 # est remplacd par
4 20 juillet 1962 ).

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 239, p. 283.
2 Entrd en vigueur le 19 juillet 1960, date , laquelle chacun des deux Gouvernements a regu

de l'autre notification dcrite de 'accomplissement de toutes les formalitds ldgales et constitu-
tionnelles ndcessaires A lentrde en vigueur de l'Avenant, conformment & Particle III.

3 Nations Unies, Recueil des Teaitis, vol. 290, p. 342.
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Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-

ment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

Foy D. KOHLER

John A. McCoNE

For the Government of Portugal:

L. EsTEvus FERNANDEZ

No. 3386
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A rtice III

Le present Avenant entrera en vigueur & la date & laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s l~gales
et constitutionnelles n6cessaires & son entrde en vigueur; il demeurera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord de coopdration, tel qu'il est modifi6 par le prdsent Avenant.

EN FOl DE QuoI les soussignds, A ce dfiment habilitds, ont sign6 le present Avenant.

FAIT ht Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique:

Foy D. KOHLER

John A. MCCONE

Pour le Gouvernement portugais:

L. ESTEVES FERNANDEZ

N- 3386
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No. 3791. ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL FINANCE

CORPORATION. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON, ON

25 MAY 1955 1

SIGNATURE and ACCEPTANCE by SUDAN

Signature was affixed and the instrument of acceptance deposited with the Interna-

tional Bank for Reconstruction and Development on behalf of Sudan on 21 October 1960.

Certified statement was registered by the International Bank lor Reconstruction and

Development on 28 October 1960.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 117; Vol. 304, p. 387; Vol. 314, p. 357; Vol. 344,
p. 348, and Vol. 354, p. 410.
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No 3791. STATUTS DE LA SOCItTt FINANCIPRE INTERNATIONALE. OU-

VERTS A LA SIGNATURE A WASHINGTON, LE 25 MAI 19551

SIGNATURE et ACCEPTATION du SOUDAN

La signature a 6t6 appos6e et l'instrument d'acceptation d6pos6 aupr~s de la Banque

internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, au nom du Soudan, le 21 octobre

1960.

La diclaration certifide a did enregistde par la Banque internationale pour la recons-

truction et le dveloppement 1a 28 octobre 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 264, p. 117; vol. 304, p. 387; vol. 314, p. 357;
vol. 344, p. 348, et vol. 354 , p. 410.
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No. 3925. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS

AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 2 MARCH 1956 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 8 DJAKARTA, 18 FEBRUARY AND 11 MARCH 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1960.

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign A fjairs

No. 559

Djakarta, February 18, 1959

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions concerning the agricultural commodities

agreement between the United States of America and the Republic of Indonesia signed at

Djakarta March 2, 1956, 1 as amended by the supplementary agreement of May 22, 1958. 8

Pursuant to these discussions, I have the honor to propose that the agreement be further

amended as follows:

1. Delete paragraph 1 (A) of Article II and insert the following:

"To help develop new markets for United States agricultural commodities, for

the purpose of increasing trade between the two countries on a mutually beneficial

basis, for international educational exchange, for other United States expenditures

in Indonesia under subsections (A), (B), (F), (H) and (I) of Section 104 of the Act,

and for other mutually agreed upon uses under Section 104 of the Act, the Indonesian

rupiah equivalent of $25,905,000. The United States Government agrees that

Indonesian rupiah accruing to the United States Government under this agreement

shall not be spent for the above purposes in any way which would displace normal

United States purchases of Indonesian commodities."

2. In the first sentence of paragraph 1 (B) of Article II, substitute "$70,795,000"

for "$77.4 million".

The remaining provisions of the agreement shall remain unchanged.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 345.
2 Came into force on 11 March 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 328.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3925. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDON9SIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, SOUS SA FORME MODIFItE. SIGNt A DJAKARTA,
LE 2 MARS 19561

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA,

DAJ I MODIFIA 
3

. DJAKARTA, 18 FAVRIER ET 11 MARS 1959

Texte of]iciel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 28 octobre 1960.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itranghres d'Indonidsie

No 559

Djakarta, le 18 f6vrier 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'Ac-
cord relatif aux produits agricoles conclu & Djakarta le 2 mars 19561 entre les Atats-Unis
d'Am6rique et la R~publique d'Indon6sie et modifi6 par l'avenant du 22 mai 1958 s . A
la suite de ces entretiens, je propose que l'Accord soit de nouveau modifi comme suit:

1. Remplacer le paragraphe 1, a, de l'article II par le texte suivant :
o L'4quivalent en roupies indon~siennes de 25.905.000 dollars servira & favoriser

la cr6ation de nouveaux march6s pour les produits agricoles am~ricains, . intensifier
le commerce entre les deux pays de fagon avantageuse pour 1'un et pour I'autre, &
financer des 6changes internationaux dans le domaine de l'enseignement, . couvrir
d'autres d6penses effectu6es par les ttats-Unis en Indondsie au titre des alin~as a,
b, /, h, et i de l'article 104 de la loi et & tels autres usages dont pourront convenir les
deux pays au titre de Particle 104 de la loi. Le Gouvernement des ttats-Unis con-
vient que les roupies indon~siennes qui lui seront acquises en vertu du present Accord
ne seront pas d6pensdes aux fins ci-dessus de manibre X avoir une incidence sur les
achats de produits indon6siens normalement effectu6s par les 1Atats-Unis. *

2. Dans la premibre phrase du paragraphe 1, b, de l'article II, remplacer 4 77.400.000
dollars, par 4 70.795.000 1.

Les autres dispositions de l'Accord demeureraient inchang6es.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 271, p. 345.
2 Entrd en vigueur le 11 mars 1959 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 329.
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If the Government of the Republic of Indonesia concurs in the foregoing, this note
and Your Excellency's reply thereto will constitute an agreement between our two gov-
ernments effective on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Minister o/ Foreign A flairs to the American Ambassador

KEMENTERIAN LUAR NEGERI
REPUBLIK INDONESIA 1

No. 13873 VI

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note no. 559 dated

February 18, 1959, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Indonesia
concurs in the proposed amendments as stated in the abovequoted note and that this
reply and Your Excellency's note will constitute an agreement between our two govern-
ments effective on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[sEAL] SOEBANDRIO
Minister of Foreign Affairs

Djakarta, March 11, 1959

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

'Ministry for Foreign Affairs.

Republic of Indonesia.

No. 3925
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Si le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie accepte ce qui pr6cde, la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires 6trang~res

Djakarta

II

Le Ministre des agaires dtrang es d'Indondsie 4 l'Ambassadeur des Ettats-Unis d'Amfrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

REPUBLIQUE D'INDONtSIE

No 13873 VI

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 559 de Votre Excellence, en date du
18 f~vrier 1959, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens confirmer que le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie donne son
agr~ment aux modifications propos6es dans la note pr~citde; la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constitueront donc, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] SOEBANDRIO

Ministre des affaires dtrang~res

Djakarta, le 11 mars 1959

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta

N- 3925

377 - 29
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No. 4138. PROTOCOL TO THE CONVENTION ON DUTIES AND RIGHTS OF
STATES IN THE EVENT OF CIVIL STRIFE. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE PAN AMERICAN UNION ON 1 MAY 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Pan American Union on:

13 September 1960

EL SALVADOR

14 October 1960

HONDURAS

Certified statement was registered by the Pan American Union on 21 October 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 201, and Vol. 338, p. 397.
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No 4138. PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LES DEVOIRS ET LES DROITS
DES tTATS EN CAS DE LUTTES CIVILES. OUVERT A LA SIGNATURE A
L'UNION PANAMtRICAINE LE ler MAI 19571

RATIFICATIONS

Instruments diposds aupr~s de l' Union panamdricaine le:

13 septembre 1960

SALVADOR

14 octobre 1960

HONDURAS

La diclaration certifide a 1t1 enregistrde par 1'Union panamiricaine le 21 octobre 1960.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 284, p. 201, et vol. 338, p. 397.
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No. 4812. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT

KARACHI, ON 26 NOVEMBER 19581

AGREEMENT 
2 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SIGNED AT RAWALPINDI, ON 27 MAY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 October 1960.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America

and Pakistan signed at Karachi November 26, 19581 as supplemented and amended by

notes exchanged on May 21,3 October 7 and 8,4 and November 2 and 5, 1959, 5 and an

agreement signed at Dacca on January 28, 1960, 6 and an agreement signed at Karachi

on April 11, 1960,7 is hereby further supplemented as follows :

1. In addition to the amounts shown in Article I of the Agreement of November 26,

1958, as amended, the Government of the United States of America will finance the fol-

lowing:

Commodity Value

Dairy products (NFDM)* ..... ............... ... $440,000

Ocean transportation ..... ................ . 80,000
TOTAL $520,000

• Nonfat dry milk.

Applications for purchase authorizations for the above commodities shall be made

within 30 days after the effective date of this Supplementary Agreement.

2. Rupees accruing to the Government of the United States of America as a con-

sequence of sales of the commodity specified in the present Supplementary Agreement

will be used by the Government of the United States of America as follows :

(a) For payment of expenditures by the United States of America in Pakistan under

subsections (a), (b), (c), (d), (/) and (h) through (r) of Section 104 of the Agricultural Trade

Development and Assistance Act, as amended, the rupee equivalent of $104,000.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 3.
Came into force on 27 May 1960, upon signature, in accordance with paragraph 4.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 434.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 368.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 360.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 336.
7 United Natioi,.di eiosYdl37,1,,34 1, ,. '!:,Z.44Z I
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4812. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ItTR MODIFItE. SIGNt A KARACHI, LE 26 NOVEMBRE 19581

AVENANT 2 (AVEC PCHANGE DE NOTES) k L'AcCORD SUSMENTIONN-. SIGNP k RAWAL-
PINDI, LE 27 MAI 1960

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 22 octobre 1960.

L'Accord relatif aux produits agricoles que les ttats-Unis d'Am6rique et le Pakistan
ont sign6 & Karachi le 26 novembre 1958 , puis compl6t6 et modifi6 par des dchanges de
notes dat6es des 21 mai8, 7 et 8 octobre4 et 2 et 5 novembre 19595, par l'Avenant sign6
& Dacca le 28 janvier 19606 et par l'Avenant sign6 & Karachi le 11 avril 1960w, est de
nouveau compl~t6 comme suit:

1. Outre les sommes indiqudes 2 larticle premier de l'Accord du 26 novembre 1958,
tel qu'il a W modifi6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique financera l'achat des
produits suivants:

Valeur

Produits (en dollars)

Produits laitiers (lait en poudre d6graiss6)* .......... .. 440.000
Frais de transport par mer ..... .............. ... 80.000

TOTAL 520.000

* Lait dcr6md dessdchd.

Les autorisations d'achat pour les produits ci-dessus seront demanddes 30 jours au
plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Avenant.

2. Les roupies acquises par le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am6rique & la suite
de la vente des produits indiqu6s dans le pr6sent Avenant seront utilis6es par ce Gouverne-
ment de la fagon suivante :

a) L'6quivalent en roupies de 104.000 dollars servira A couvrir des d6penses effectu~es
par les ttats-Unis d'Am6rique au Pakistan au titre des alin~as a, b, c, d, / et h I r de Far-
ticle 104 de la loi tendant , d6velopper et & favoriser le commerce agricole telle qu'elle
a dt6 modifi~e.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 337, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 27 mai 1960, d~s la signature, conformdment au paragraphe 4.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 435.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 358, p. 369.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 371, p. 337.
7 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 371, p. 345.



442 United Nations - Treaty Series 1960

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act, and for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in Pakistan incident thereto the rupee equivalent of $52,000 but not more
than 25% of the currencies received under the Agreement.

(c) For a grant to the Government of Pakistan under section 104 (e) of the act, the
rupee equivalent of not more than $182,000, for financing such projects to promote
balanced economic development as may from time to time be mutually agreed.

(d) For a loan to the Government of Pakistan under Section 104 (g) of the Act, the
rupee equivalent of not more than $182,000, for financing such projects to promote eco-
nomic development including projects not heretofore included in plans of the Government
of Pakistan, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate agreement.

3. Except as modified above, the Agreement of November 26, 1958, as amended
and supplemented, remains unchanged.

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorised for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Rawalpindi, the twenty seventh day of May, 1960.

For the Government For the Government
of Pakistan: of the United States of America:

S. A. SOHAN William 0. HALL

Joint Secretary Deputy Chief of Mission
Ministry of Finance United States Embassy in Pakistan

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The Deputy Chief of Mission, American Embassy, to the joint Secretary, Pakistani Ministry

of Finance

KARACHI, PAKISTAN

No. 770
Signed at Rawalpindi, May 27, 1960

Dear Mr. Sobhan:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today3
between the Government of the United States of America and the Government of Pakistan,

L See p. 440 of this volume.

No. 4812
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b) L'dquivalent en roupies de 52.000 dollars, jusqu'& concurrence de 25 pour 100 des
devises reques en application du prdsent Avenant, sera utilis6 par l'Export-Import Bank
de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et
pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura & supporter de ce chef au Pakistan.

c) L'dquivalent en roupies de 182.000 dollars au maximum servira A accorder une
subvention au Gouvernement pakistanais, au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres A favoriser un d6veloppement dconomique
6quilibr6.

d) L'dquivalent en roupies de 182.000 dollars au maximum servira & consentir un
pr~t au Gouvernement pakistanais, au titre de 'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres & favoriser le d6veloppement dconomique,
notamment de projets qui ne figurent pas dans les plans d6j& 6tablis par ce Gouvernement.
Les modalit6s et les conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront
dnoncdes dans un accord distinct entre les deux Gouvernements.

3. Pour le reste, l'Accord du 26 novembre 1958, tel qu'il a 6t6 modifi6 et compl6t0,
demeure inchang6.

4. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, & ce diment autoris6s

ont sign6 le present Avenant.

FAIT & Rawalpindi, le 27 mai 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
pakistanais : des ttats-Unis d'Am6rique:

S. A. SOBHAN William 0. HALL

joint Secretary Chef de mission adjoint
Minist~re des finances Ambassade des ttats-Unis au Pakistan

[scR-UJ [scRAu]

1tCHANGE DE NOTES

I

Le Chef de mission adjoint de lAmbassade des btats-Unis d'Amdrique
au Joint Secretary du Ministhre des finances du Pakistan

KARACHI (PAKISTAN)

No 770
Sign6 & Rawalpindi, le 27 mai 1960

Monsieur le Secrdtaire,

Me r6f6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour I entre le Gouver-
nement des 9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pakistanais, j'ai 1'honneur d'in-

I Voir p. 441 de ce volume.

NO 4812
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and state that the understanding of the Government of the United States of America is
as follows:

1. The Government of Pakistan will provide facilities for the conversion of the rupee
equivalent of $10,000 accruing under the aforementioned Agreement for agricultural
market development purposes into currencies other than United States dollars on
request of the Government of the United States of America.

2. The Government of the United States of America may utilize rupees in Pakistan to
pay for goods and services, including international transportation and travel in con-
nection with market development and other agricultural projects and activities in
Pakistan and other countries.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also represent
the understanding of the Government of Pakistan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William 0. HALL

Deputy Chief of Mission
Mr. S. A. Sobhan
Joint Secretary
Ministry of Finance
Rawalpindi

II

The Joint Secretary, Pakistani Ministry o/ Finance, to the Deputy Chief of Mission, American
Embassy

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE

(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION)

Rawalpindi, the 27 May, 1960
Dear Mr. Hall,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated
27th May, 1960, containing the understanding in respect to the Agricultural Commodities
agreement signed at Karachi on November 26, 1958 as amended, and supplemented on
27th May, 1960, the text of which is reproduced below:

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of
Pakistan.

Yours sincerely,
S. A SOBHAN

Joint Secretary

Ministry of Finance
William 0. Hall, Esquire
Deputy Chief of Mission
United States Embassy in Pakistan

No. 4812
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diquer quelle est, sur les points ci-apr~s, l'interpr~tation du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique:

1. A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement pakis-
tanais facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des tats-Unis, de
l'6quivalent en roupies de 10.000 dollars destin6, aux termes de l'Accord susmentionn6,
au d6veloppement des marches agricoles.

.2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra, avec les roupies, acheter au
Pakistan des biens et des services, et notamment payer des transports et voyages
internationaux pour le d6veloppement des march6s et pour d'autres projets et acti-
vit6s int6ressant l'agriculture au Pakistan et dans d'autres pays.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les termes de la pr~sente note
correspondent 6galement A l'interpr~tation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr~er, etc.

William 0. HALL

Chef de mission adjoint
Monsieur S. A. Sobhan
Joint Secretary
Ministare des finances
Rawalpindi

II

Le Joint Secretary du Ministare des finances du Pakistan au Chef de mission adjoint de
l'Ambassade des E tats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT PAK ISTANAIS

MINISTARE DES FINANCES

(DIRECTION DES AFFAIRES tCONOMIQUES)

Rawalpindi, le 27 mai 1960
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, oi sont consignees
certaines interpr6tations concernant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu &
Karachi le 26 novembre 1958, qui a ult~rieurement 60 modifi6 et qui vient d'etre compl~t6
aujourd'hui. Le texte de cette note est le suivant.

[Voir note I]

Je confirme que la note reproduite ci-dessus correspond l'interpr6tation du Gou-
vernement pakistanais.

Veuillez agr~er, etc.
S. A. SOBHAN

Joint Secretary du Ministre des finances

Monsieur William 0. Hall
Chef de mission adjoint
Ambassade des J tats-Unis d'Am6rique au Pakistan

NO 4812
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS (WITH PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 October 1960

LUXEMBOURG

(To take effect on 23 January 1961.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103 ; Vol. 344, p. 359 ; Vol. 348, p. 375; Vol. 359,
p. 401 ; Vol. 366, p. 420, and Vol. 371, p. 350.
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No 4834. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AUX CONTAINERS (AVEC
PROTOCOLE DE SIGNATURE). FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 1956 '

RATIFICATION

Instrument diposi le:

25 octobre 1960

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 23 janvier 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401 ; vol. 366, p. 420, et vol. 371, p. 351.
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No. 4992. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT DJAKARTA, ON 29 MAY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 23 MAY AND 8 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States ol America on 28 October 1960.

I

The American Chargi d'Afaires ad interim to the Indonesian Acting Minister of Foreign

A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 785

Djakarta, May 23, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on May 29, 1959 1 and to notes exchanged on the same date '
which referred to purchases of wheat flour in addition to that purchased in accordance
with the said Agreement. On instructions of my Government, I have the honor to propose
that, in order that delivery of wheat flour under the terms of the said Agreement should
not displace usual marketings of United States wheat flour, nor unduly disrupt world
prices, nor impair patterns of trade among friendly nations, between January 1, 1959 and
June 30, 1960, the Republic of Indonesia shall import with its own resources wheat flour
amounting to 150,000 metric tons of wheat equivalent including 16,000 metric tons from
the United States.

I have the honor to propose further that inasmuch as no dairy products were pur-
chased under the said Agreement and the time interval for such purchases having now
expired, provision for the purchase of 700 metric tons of non-fat dry milk powder during
United States Calendar 1959 be withdrawn.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 85 ; Vol. 358, p. 380, and Vol. 371, p. 372.
2 Came into force on 8 June 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4992. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ATATS-UNIS D'AMA-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONJ SIE RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tTR MODIFIIE. SIGNt A DJAKARTA,
LE 29 MAI 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIt.

DJAKARTA, 23 MAI ET 8 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

En'egistri par les A6tats-Unis d'Amdrique le 28 octobre 1960.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des A6tats-Unis d'Amdrique au Ministre par intdrim des
abfaires Itranggres d'Indondsie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 1TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 785

Djakarta, le 23 mai 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 29 mai 19591 et t 1'6change de notes de m~me date ' relatif
A 'achat de farine de bl en plus des quantit6s achetdes en application dudit Accord.
D'ordre de mon Gouvernement, je propose, pour dviter que les livraisons de farine de b16
pr6vues par ledit Accord affectent les marches habituels des tJtats-Unis pour ce produit,
entrainent des fluctuations excessives des cours mondiaux ou bouleversent les 6changes
commerciaux habituels entre pays amis, que la R~publique d'Indon~sie importe grace

ses propres ressources, du 1er janvier 1959 au 30 juin 1960, l'6quivalent de 150.000 tonnes
de bW sous forme de farine de bW, dont 16.000 tonnes en provenance des ttats-Unis.

Comme il n'a pas 6 achet6 de produits laitiers en application de l'Accord pr6cit6
et que le d~lai fix6 pour ces achats est maintenant expir6, je propose en outre d'annuler
la clause pr6voyant l'achat de 700 tonnes de lait d~graiss6 en poudre pendant l'ann6e
civile 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 347, p. 85 ; vol. 358, p. 381, et vol. 371, p. 373.
2 Entrd en vigueur le 8 juin 1960 par I'change desdites notes.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John W. HENDERSON

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Johannes Leimena
Acting Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Department of Foreign A flairs to the American Embassy

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA
1

No. 647 /60/06

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and has the honour to acknowl-
edge receipt of the Embassy's Note no. 785 dated May 23, 1960, which reads as follows:

[See note 1]

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia, has the honour to
confirm that the above understanding is correct.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

Djakarta, June 8, 1960

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Djakarta

1 Department of Foreign Affairs.

Republic of Indonesia.

No. 4992
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Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer son accord sur ce qui
pr&de.

Veuillez agr~er, etc.

John W. HENDERSON

Charg6 d'affaires par intdrim

Son Excellence Monsieur Johannes Leimena"
Ministre par int6rim des affaires 6trang~res
Djakarta

II

Le Ministare des affaires dtrang~res d'Indondsie d l'Ambassade des A tats-Unis d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

RPPUBLIQUE D'INDON-SIE

No 647/60/06

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie pr~sente ses com-
pliments & l'Ambassade des ] tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de
sa note no 785 du 23 mai 1960, ainsi conque :

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang6res de la R~publique d'Indon~sie tient A confirmer
son accord sur ce qui prcede.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon6sie saisit, etc.

Djakarta, le 8 juin 1960

[scEAu]

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Djakarta

N 4992
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No. 5241. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 7 JANUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 30 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by Israel and by the United States of America on 28 October 1960.

I

The Secretary of State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1960

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on January 7, 1960, 2 and, in response to the request of the Gov-
ernment of Israel, to propose that this Agreement be supplemented and amended as fol-
lows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States of

America of the following commodities and ocean transportation:

Export
market value

Commodity (million)

Feedgrains ........ ....................... .. $6.5
Ocean transportation (estimated) ...... .............. 9

$7.4

2. To provide that the Israel pounds accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplementary Agree-
ment will be used by the Government of the United States of America as follows :

(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f), (h), (i), (j), (k), (1),

(m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), or under any such

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368. chAn
I Came into force on 30 June 1960 by the xchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5241. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM9-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRA1tLIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET k FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A gTt MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON, LE 7 JANVIER 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNP,. WASHING-

TON, 30 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israjl et par les 1Atats-Unis d'Amirique le 28 octobre 1960.

I

Secritaire d'lItat des 1tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur d'Isragl

DtPARTEMENT D'EtTAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvemements le 7 janvier 19601 et de proposer, en r6ponse 5 la demande du
Gouvernement isra6lien, de compl6ter et modifier cet Accord en stipulant:

1. Que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique financera en outre l'achat du
produit suivant et les frais de transport indiqu~s:

Valeur marchande
4 l'exportation

Produits (en millions de dollars)

C6r~ales fourrag~res ....... .................... ... 6,5
Frais de transport par mer (coeit estimatif) .... ......... 0,9

7,4

2. Que les livres isra~liennes acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

rique . la suite de ventes effectu6es en application du pr6sent Avenant seront utilis~es
par ledit gouvernement de la mani~re suivante:

a) L'6quivalent en livres isra6liennes de 1,5 million de dollars servira h couvrir des d6-
penses effectu~es par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, d, /, h, i, k, 1, m, n, 0, p,
q ou r de l'article 104 de la loi tendant & d~velopper et & favoriser le commerce agricole,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, ial
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1960 par l'dcha2Pe desdites notes.
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subsections, the Israel pound equivalent of $1.5 million. It is understood that the
Government of Israel will provide, on the request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion of the Israel pound equivalent of
$ 150,000 into currencies other than United States dollars for agricultural market
development purposes under subsection (a) of Section 104 of the Act and the equi-
valent of $ 300,000 under subsection (h) of Section 104 of the Act to be used in
connection with educational exchange programs between other countries and the
United States.

(b) For a loan to the Government of Israel under subsection (g) of Section 104 of the Act,
the Israel pound equivalent of not more than $ 5.9 million for financing such projects
to promote economic development, including projects not heretofore included in plans
of the Government of Israel, as may be mutually agreed. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a separate agreement. In the
event the Israel pounds set aside for a loan to the Government of Israel are not
advanced within three years from the date of this supplementary Agreement as a
result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of the Israel
pounds for loan purposes, the Government of the United States of America may use
the Israel pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(c) In the event the total of Israel pounds accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement is less
than the pound equivalent of $7.4 million, the amount available for a loan to the Gov-
ernment of Israel under Section 104 (g) will be reduced by the amount of such dif-
ference; in the event the total Israel pound deposit exceeds the equivalent of
$7.4 million, 80 per cent of the excess will be available for a loan under Section 104 (g)
and 20 percent for any use or uses authorized by Section 104 of the Act as the Govern-
ment of the United States of America may determine.

3. It is understood that the sale of feedgrains under this supplementary Agreement
is made on the condition that, in addition to the import undertakings contained in the
Agreed Minute 1 Relative to the Agreement of January 7, 1960, the Government of Israel
will import from the United States of America during the period July through December,
1960, and make payment therefor from its own resources, not less than 10,000 MT
of feedgrains. It is further understood that the sale of feedgrains under this Agree-
ment is made on the condition that the Government of Israel will limit its exports of eggs,
chickens, and dairy products during the period in which feedgrains acquired under this
supplemental sale are being imported and utilized to the export rate not to exceed the
annual level established in the Agreed Minute of the January 7, 1960 Agreement for the
export of such commodities in calendar year 1960.

4. Applications for purchase authorizations will be made not later than 90 calendar
days after the effective date of this supplementary Agreement.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of January 7,
1960 shall apply to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 368.

No. 5241
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tel qu'elle a 06 modifi6e (d6nomm6e ci-apr~s la loi). Il est entendu que le Gouvernement
isra~lien fournira au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, sur sa demande, des
facilit~s pour la conversion, en monnaies autres que le dollar des tftats-Unis, de l'6qui-
valent en livres isradliennes de 150.000 dollars pour le d6veloppement des march6s de
produits agricoles au titre de l'alin6a a de 1'article 104 de la loi, et de l'6quivalent de
300.000 dollars pour des programmes d'6changes culturels entre les ttats-Unis et des
pays tiers, au titre de l'alin6a h dudit article.

b) L'6quivalent en livres isradliennes de 5,9 millions de dollars au maximum servira
accorder un prft au Gouvernement isradlien, au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la
loi, pour financer des projets convenus propres 5 favoriser le ddveloppement 6cono-
mique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d6jb 6tablis par ce Gou-
vernement. Les modalit~s et les conditions du pr6t, ainsi que toutes autres dispositions
utiles, seront 6nonc6es dans un accord distinct. Si, dans un d6lai de trois ans A compter
de la date du pr6sent Avenant, les livres isra6liennes destin6es ftre pr~t6es au Gou-
vernement isra6lien n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que les deux gouvernements ne seront
pas parvenus & s'entendre sur l'utilisation de ces livres isra6liennes aux fins de pr~t,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra employer lesdites livres isra6-
liennes I toute fin pr6vue par l'article 104 de la loi.

c) Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Avenant procurent au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique une somme en livres isra6liennes inf6rieure l'6quivalent de
7,4 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr~t6e au Gouvernement isra6lien au
titre de lalin6a g de l'article 104 sera diminu6e de la dift6rence; si, au contraire, le total
des livres isra6liennes d6pos6es d6passe l'6quivalent de 7,4 millions de dollars, 80 pour
100 de l'exc6dent pourront servir h un pr6t au titre de l'alin6a g de l'article 104 et
20 pour 100 5 une ou plusieurs des fins pr6vues audit article, au gr6 du Gouvernement
des 1Ptats-Unis d'Am6rique.

3. La vente de cr6ales fourrag~res pr~vue dans le pr6sent Avenant est subordonn~e
A la condition qu'en sus des quantit6s qu'il s'est engag6 h importer aux termes du proc~s-
verbal approuv6I joint A l'Accord du 7 janvier 1960, le Gouvernement isra~lien importe
des Ittats-Unis d'Am~rique de juillet A d~cembre 1960, A l'aide de ses propres ressources,
au moins 10.000 tonnes de c6r~ales fourrag~res. Elle est subordonn~e en outre A la con-
dition que le Gouvernement isradlien - pendant la p~riode oh il importera et utilisera des
c6r~ales fourrag~res acquises en vertu du present Avenant - limite ses exportations
d'ceufs, de poulets et de produits laitiers & un rythme tel que lesdites exportations ne
d~passent pas le chifire annuel pr~vu, pour 1960, dans le Proc6s-verbal approuv6 du
7 janvier 1960.

4. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90 jours
au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Avenant.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 7 janvier 1960 s'appliqueront au
pr6sent Avenant.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368.
N- 5241
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Edwin M. MARTIN

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

II

The Israeli Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D. C.

June 30, 1960

Sir:

I have the honor to refer to your Note dated June 30, 1960, reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm the concurrence of the Government of Israel to this
amendment and to the proposal that your Note and my reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments to enter into force on June 30, 1960.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Avraham HARMAN

The Honorable Christian A. Herter
The Secretary of State
Washington, D. C.

No. 5241



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 457

Je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le meme sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'lttat:
Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur AvraLam Harman
Ambassadeur d'Isral

II

L'Ambassadeur d'Israil au Secritaire d'tat des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Le 30 juin 1960

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note 1]

Je tiens L confirmer que le Gouvernement isra6lien accepte cet Avenant ainsi que la
proposition tendant A ce que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Avraham HARMAN

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr6taire d'ttat
Washington (D. C.)

N- 5241




